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העטיפה: על 
Heron in snow (ca. 1925-1936) by Ohara Koson. Rijksmuseum
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לכמה  אחת  מקיימים  שאנו  השירה,  תרגומי  אסופות  מסורת  את  ממשיך  "הו!"  של  החדש  הכרך 
הוא  ומיידיש(  מערבית  לתרגומים  שהוקדש   16 גיליון  )וכן  ו־18   13 גיליונות  עם  יחד  גיליונות. 
מהווה מעין אנתולוגיה מתמשכת של שירה מתורגמת, הכוללת עד כה קרוב לאלף עמודים ממיטב 

שירת העולם.
האפוס  ביותר:  הקדומה  הפתיחה  בנקודת  וראשיתו  כרונולוגי,  בסיס  על  בנוי  הנוכחי  הכרך 
האוגריתי והאכדי, שירת המזרח הקדום. אנו, קוראי העברית, רגילים לקרוא טקסטים עתיקים מאוד, 
ובכל זאת יש משהו מרגש במיוחד בגילוי של שירה קדמונית כל כך, הנמסרת בעברית המובנת לנו. 

מעין דרישת שלום מהעולם שבו התקיימו גם הדמויות התנ"כיות המוקדמות.
ובערבית. פרקסילה,  ביוונית, בלטינית  השער הבא מוקדש לשירה עתיקה קלאסית, שנכתבה 
משוררת יוונייה מהמאה החמישית לפני הספירה, שמעט מאוד מיצירתה שרד, חולקת שער זה עם 
משוררים מרכזיים ומוכרים כתיאוקריטוס היווני־הלניסטי והורטיוס הרומי, וכן עם שני משוררים 
לטיניים מאוחרים יחסית )אחד מהם אנונימי( ועם מַיסון בנת בחדל, משוררת ומנהיגה בדואית בת 
המאה השביעית. מעטות הן משוררות שנודעו בעולם העתיק; לשמחתנו, עלה בידינו להציג במדור 

זה שתיים מהן.
ספרד  של  הזוהרת  השש־עשרה  המאה  הרנסאנס.  אל  היישר  מדלגים  אנחנו  העתיק  מהעולם 
מיוצגת בשיריו של סאן חואן דה לה קרוס )יוחנן הקדוש של הצלב( — משורר, נזיר ומנהיג קתולי 
רוחני, שיצירתו המיסטית היא מהקלאסיקות הגדולות של ספרות המערב. מעצמת התרבות הגדולה 
של  ביצירתו  וכן  דרייטון,  מייקל  של  בשיריו  מיוצגת  האליזבתנית,  אנגליה  התקופה,  של  האחרת 
הפותח  לשיר המכשפות המפורסם  בר־הלל סמו  גילי  כולל תרגום של  ויליאם שייקספיר. השער 
את המערכה הרביעית של "מקבת", הטרגדיה הגדולה שגרסה קולנועית חדשה שלה, בבימויו של 
ג'ואל כהן, יוצאת למסכים בימים אלה; עוד מאת שייקספיר: השוואה של שבעה תרגומים שונים 

לסונטה 20, בליווי מסה מאת הסופרת, המשוררת והמתרגמת עופרה עופר אורן. 
של  המאה  התשע־עשרה,  המאה  אלינו:  יותר  קרוב  בעבר  נוחתים  ואנו  בזמן,  נוסף  דילוג 
מוכרים  המילה,  מובן  במלוא  קלאסיקונים  מיוצריה,  רבים  המתהווה.  הריאליזם  ושל  הרומנטיקה 
ואהובים עד היום, אף שאנו הולכים ומתרחקים מהם בזמן, בטכנולוגיה, במבנה החברה. ובכל זאת 
משהו מהחווייה האנושית הבסיסית שהם מתארים עדיין קרוב ללבנו ואינו עוזב אותנו. כאן אפשר 
לפגוש את וילהלם מילר ואת פאול הייזה — שני משוררים גרמנים ששיריהם זכו לתהילה כשירים 
מולחנים, את ג'ון קיטס ואת אמילי ברונטה האנגלים, את אלכסנדר פושקין — גדול משוררי רוסיה 
אלפרד  את  הספרדים,  בקר  אדולפו  גוסטבו  ואת  אספרונסדה  דה  חוסה  את  במאה התשע־עשרה, 

דה מיסה הצרפתי, וגם את המסתגרת האמריקאית הגדולה אמילי דיקנסון. 
שניים ממשוררי המאה התשע־עשרה שיצירותיהם מובאות כאן הזה הם ממוצא יהודי: היינריך 
היינה, הבולט שבמשוררי הרומנטיקה הגרמנית, ואמה לזרוס, משוררת יהודייה אמריקאית, שנודעה 
ברבים בזכות שורות משירהּ שנחקקו על מעמד פסל החירות, אך כתבה שירים רבים מעבר לכך, 

וירטואוזיים, נועזים ומפתיעים — בין השאר, שירי אהבה לאישה, שאיננו יודעים מיהי. 
היהודית  אינה פרט מקרי, אלא חלק מרוח הזמן: האמנציפציה  לזרוס  ושל  היינה  יהדותם של 
אפשרה ליוצרים יהודים לכתוב שירה בשפות המערביות ה"גדולות" ולהפוך לחלק מהזרם המרכזי 
תשומת  היהודית  לזהותם  מקדישים  לזרוס  וגם  היינה  גם  והאמריקאית.  האירופית  הספרות  של 
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לב רבה, אך הם כבר פרחו מהכלוב היהודי הצר והיו לאמני המערב הגלובלי, כפי שהיה נגיש להם 
ולקוראיהם. לזרוס אף מתייחסת בשירה "ונוס בלובר" לדמותו של היינה ורומזת בכך שהיא ממשיכת 

דרכו, גם אם בשפה אחרת. 
כפי שציינו כותבים שונים, המאה התשע־עשרה "האמיתית" לא הסתיימה ב־1900 אלא ב־1914, 
מאבקים  של  בסדרה   — אדיר  פוליטי  בפיצוץ  נחתמה  היא  הראשונה.  העולם  מלחמת  פרוץ  עם 
הקולוניאליזם,  של  ונפילתו  עלייתו  עולם,  מלחמות  שתי  גדולות,  מהפכות  פוליטיים,  וזעזועים 
דיקטטורות רצחניות מחד גיסא ומעבר לדמוקרטיה — ובמקביל, בפריחה אמנותית חסרת־תקדים. 
וריפא,  פצע  ומסעירים,  חדשים  בכלים  והחברה  האדם  נפש  אל  התבונן  נולדנו  שאליו  המודרניזם 

נלחם וקרא לשלום, העליב את האדם ורומם אותו.
להשפעה  בהתאם   — האמריקאים  המשוררים  של  חלקם  ביותר  מורגש  המודרניסטי  בשער 
הגוברת של ארצות־הברית על שאר העולם. את השירה האמריקאית מייצגים כאן אדווין ארלינגטון 
רובינסון ופול לורנס דנבר, ויליאם קרלוס ויליאמס ושרה טיזדייל, עדנה סנט וינסנט מיליי ואליזבת 
העשרים  המאה   — גינזברג  אלן  הגדול  הביט  משורר  וכמובן  קרואק,  וג'ק  או'הרה  פרנק  בישופ, 

האמריקאית לא תיתכן בלעדיו.
יבשת אירופה, שהמאה העשרים התאכזרה אליה במיוחד, מיוצגת בשער זה במשוררים שכתבו 
הרומני־צרפתי  פונדאן  בנז'מן  הרוסי,  גומילוב  ניקולאי  האירי,  ייטס  בטלר  ויליאם  שפות:  במגוון 
האיטלקיה,  פוצי  אנטוניה  הקטלאנים;  מרסל  ומריה־מרסה  טורס  מריוס  הצרפתי;  דסנוס  ורובר 

פיליפ לרקין האנגלי, אינגבורג בכמן האוסטרית ושרה קירש הגרמנייה.
אי אפשר לדמיין את המודרניזם, על כל זרמיו, ללא יוצרים יהודים — ושוב אין זה פרט מקרי, 
אלא ביטוי לכך שהדרמה הגדולה של אותה מאה נגעה ביהודים והשתקפה בגורלם באופן חד וטרגי 
ארצות  משלל  באים  אלה  שיוצרים  בעובדה  גם  נעוצה  היהודית  היצירה  של  הייחודיות  במיוחד. 

וכותבים בשלל שפות, והביטוי של יהדותם ביצירתם משתנה מאוד ממקרה למקרה. 
ברוסית,  שכתב  מנדלשטם  אוסיפ  את  פוגשים  אנחנו  הנוכחי  הכרך  של  המודרניסטי  בשער 
רייזל  ואת  וכמובן את איציק מאנגר  ואת אילזה איכינגר שכתבו בגרמנית,  את אלזה לסקר־שילר 
העשרים  המאה  של  היהדות  גם  כי   — הזכרנו  שכבר  גינזברג,  אלן  וגם  ביידיש.  שכתבו  ז'יכלינסקי 

אינה שלמה ללא אלן גינזברג.
פייר  אוונגרדיים:  כקולנוענים  כל  קודם  שנודעו  יוצרים  לשני  זה  בכרך  מוקדש  מיוחד  מקום 
פאולו פזוליני האיטלקי ויונאס מקאס הליטאי־אמריקאי. מקרה מקאס הוא מרתק: הצעיר שנמלט 
ניו־יורקי אוונגרדי החמוש תמיד  מאימת הנאצים לארצות הברית, המציא את עצמו מחדש כאמן 
"מילים  במצלמה, אך כתב כל חייו שירה בליטאית. הפרסום הנוכחי של הפואמה המרשימה שלו 
נפרדות" הוא חלק מאירועי המאה להולדתו של מקאס, שנערכים השנה בליטא וברחבי העולם. עוד 
נוסף  ושכן  הפולני־אמריקאי.  מילוש  צ'סלב  העולם,  של  פינה  מאותה  אחר  מהולל  מהגר  בגיליון: 
של מקאס ושל מילוש מהפינה הבלטית של אירופה, אף הוא משורר מרשים, הוא הקלאסיקון של 
המודרניזם הלטבי, אלכסנדר צ'אקס. דרום אמריקה, מולדתם של יוצרים מופלאים רבים, מיוצגת על 
ידי אחד מגדולי סופריה — חורחה לואיס בורחס הארגנטינאי, שהתפרסם יותר מכל בזכות סיפוריו 

האניגמטיים, אך היה גם משורר בעל שיעור קומה.
והשפות  הזהויות  השלישי,  לאלף  כראוי  זמננו.  בת  לשירה  מוקדש  הכרך  של  האחרון  השער 
נובי  אידרה  גרמנייה,  היא  ארב  אלקה  פולני,  הוא  דנל  יאצק  זו.  בתוך  זו  ומשתקפות  מתרבוֹת 
אמריקאית. אבל כאן מסתיימות הזהויות פשוטות )אם כי ממתי זהותו של משורר היא דבר פשוט?(. 
יש במדור זה שלושה משוררים כותבי רוסית, ושלושתם חיים בארצות שונות. אלה גורבונובה חיה 
אמורה  שהיתה  חלוקה  לפטרבורג,  מוסקבה  בין  זמנה  את  מחלקת  אבל   — עצמה  ברוסיה  ויוצרת 
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אדם.  אותו  אצל  במקביל  להתקיים  ולא  הרוסית,  הספרות  בתוך  וקובעת־זהות  דיכוטומית  להיות 
ילנה איגנטובה מתגוררת יותר משלושים שנה בישראל, אבל ממשיכה לכתוב ברוסית, כפי שעשתה 
טרם השתקעותה פה. ואילו סמיון חנין לא היגר לשום מקום: הוא כותב רוסית במולדתו לטביה, 

ומדלג בין רוסית ללטבית ובחזרה, כיוצר וכמתרגם. 
קבוצת המשוררים האחרונה והמשמעותית ביותר בשער זה מספרת את הסיפור הקרוב ביותר 
אלינו, שהוא גם המורכב ביותר, דווקא מפני שהוא קרוב. מרזוק אלחלבי, תופאחא סאבא ומחמוד 
אל־ערישה חיים כאן וכותבים ערבית. ערבית היא גם שפת יצירתו של נביל טנוס, שנוכח בגיליון 
זה גם כמתרגם שיריהם של אלחלבי וסאבא. טנוס תרגם לעברית את שיריו המופיעים כאן בעצמו 
— מה שהופך גם את העברית לשותפה ליצירה. לעומת זאת, תום חביב, שיש לו שורשים בישראל, 
כמשוררת  הידועה  הס,  אמירה  של  שיריה  לבסוף,  מאנגלית.  תורגמו  ושיריו  בניו־יורק  מתגורר 
כמשוררת  היא משתתפת  אך הפעם   — בעבר  לא אחת  ב"הו!"  פורסמו  ושיריה   — עברית  הכותבת 
מתורגמת, בשירים שכתבה בשפתה הראשונה, ערבית־יהודית עיראקית. המורכבות הזאת מבורכת 
בעינינו. אסופות התרגום שלנו הן ביטוי לאמונתנו בריבוי שפות וביכולתו של כל קורא לקרוא כל 

סיפור ולאמץ אל מקצב לבו כל שיר.
מבית  החדשה  הספרים  הוצאת  של  ייסודה  אחרי  אור  שרואה  הראשון  הגיליון  הוא   22 "הו!" 
תכלול  הסדרה  השלישי".  לאלף  "קלאסיקות  היא  שסיסמתו  לאור  הוצאה  מיזם  "הָ־21",   — "הו" 
ספרים מתורגמים בפורמט קטן ונגיש, וכן ספרי מקור. עד כה ראו אור ארבעה ספרים של "הָ־21": 
היידיש  שירת  אנתולוגיית  "השחף";  צ'כוב,  אנטון  של  הקלאסי  למחזה  חן  רועי  של  חדש  תרגום 
הצרפתים  המקוללים  המשוררים  משירי  קובץ   — "המקוללים"  מר;  בני  של  בתרגומו  שלגים"  "זר 
לאה  של  המפורסם  משירהּ  לקוח  ששמו  מטה  החתומה  מאת  וממואר  התשע־עשרה;  המאה  בני 
גולדברג — "שבעה ימים אביב בשנה". הספר החמישי בסדרה, "המועדים" מאת בני מר, רואה אור 
במקביל לכרך זה. מיזם "הָ־21" ו"הו!" מזינים, במובן מסוים, זה את זה, מחזקים זה את זה ומעניקים 

זה לזה השראה.

*

ואף  להתקיים  יכול  "הו!"  ומאמציהם  מסירותם  שבזכות  "הו!",  עמותת  לאנשי  לב  מקרב  תודה 
וראשונה למנכ"ל העמותה, אבי דאול, המשקיעים את מיטב מרצם  ובראש  להרחיב את פעילותו, 
בפעילויות כתב העת. תודה רבה לחברי העמותה מתן מרידור, אמיר בקר, דורית שילה, משה סקאל, 
גיל פייר, לילך נתנאל, רועי חן, יואל טייב, עומר אבן־פז, שי צור, אורית נוימאיר־פוטשניק, דותן 
יניב, המסייעים לנו רבות  ולרו"ח שלמה  ורוני פורת  וכן לתותי  ונדיה אייזנר,  ברום, מיכאל קגזנוב 

בפעילות העמותה. 
תודה מיוחדת לרכזת עמותת "הו!", נגה לביא.

וארוך השנים. תודה  אנחנו מודים לאנשי הוצאת הקיבוץ המאוחד על שיתוף הפעולה הפורה 
.ICONICA רבה לאלי אורן ולאנשי בית הדפוס שלו, וכן למיכל קול מסטודיו 

את "הו!" אפשר להשיג בחנויות הספרים או במכירה ישירה באתר של הוצאת "הקיבוץ המאוחד". 
www.facebook.com/ שכתובתו:  שלנו,  הפייסבוק  עמוד  אחרי  לעקוב  גם  מוזמנות/ים  אתם/ן 

.ho.literary.mag
את קובצי ה־PDF של כל היצירות שפורסמו ב־20 הכרכים הראשונים של "הו!" אפשר למצוא 

ברשת באתר "לקסיקון הספרות העברית החדשה".
.ho.poetry@gmail.com :כתבי יד אפשר לשלוח במייל לכתובת

ס"ב
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המזרח הקדום
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ענת ועשתורת צדו את השֵד
שני שירים מאוגרית העתיקה

מאוגריתית: רועי שניידר

אלה הם שניים מתוך כמה אלפי טקסטים מהעיר אוגרית שבצפון סוריה )ליד לאד׳קיה 
של ימינו(, שנתגלו ופוענחו בשנות העשרים והשלושים של המאה הקודמת. אוגרית 
הייתה עיר־מדינה וממלכה קטנה ששימרה תיעוד במשך כמאתיים שנה, החל במאה 
ה־14 לפנה״ס ועד המאה ה־12, שבשליש האחרון שלה נחרבה הממלכה על ידי גויי 

הים. הטקסטים נכתבו על טין ועל כן השתמרו היטב בעת שרֵפת העיר. 
לעברית.  ביותר  וקרובה  צפונית־מערבית  שמית  שפה  היא  האוגריתית  השפה 
כבר באמצע המאה הקודמת גילה מ״ד קאסוטו מקבילות רבות ונרחבות בין לשון 
הטקסטים  מאוגרית.  טקסטים  כמה  לבין  והנבואה(  השירה  לשון  )ובעיקר  המקרא 
נכתבו בגרסה קדומה של אלפבית כנעני אך באמצעות טכניקה של הטבעת סימני 

יתד בטין לח, בדומה לכתב היתדות המסופוטמי. 

1.15

טֶת רָעֵב יָדוֹ מוּשֶׁ
טֶת צָמֵא יָדוֹ מוּשֶׁ

תּוֹבְעִים מִנְחָה. הָעֶבֶד
נָתוֹ, רִית שְׁ כָּ עִם 

גּוֹעָה לָעֵגֶל, רָה  פָּ
א וּבֶן חֹרִין לְאִמָּ

אוּ אֲדוֹמִים אֵלֵינוּ בָּ
נַת שׁוֹעִים. ירוּ שְׁ דִּ וַיַּ
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1.114

נִצּוֹד בֵיתוֹ  בְּ חַט אֵל  שָׁ
קֶרֶב הֵיכָלוֹ בְּ וְצַיִד צַח 

תּוּ אֵלִים, שְׁ וַיִּ וְהָאֵלִים יֹאכֵלוּ. 
תּוּ, יִשְׁ בְעָה  יַיִן עַד שָׂ
כְרָה. ירוֹשׁ עַד לְשָׁ תִּ

ב גַּ ם עַל  רֵחַ שָׂ הַיָּ וְאֶת 
לֶב כֶּ מוֹ  כְּ לְחָן  ֻ לַשּׁ חַת  מִתַּ
לְחָנוֹ. חַת שֻׁ שׁ מִתַּ כֵּ מְכַשְׁ

הַיּוֹדֵעַ — לֶחֶם לוֹ נוֹתֵן
ל אֵינוֹ יוֹדֵעַ — לוֹ נוֹתֵן מַקֵּ וְשֶׁ

לְחָן. ֻ לַשּׁ חַת  מִתַּ
יעוּ הִגִּ וַעֲנָת  תֹּרֶת  עַשְׁ

בֶשׂ לוֹ הֵבִיאָה כֶּ תֹּרֶת צֶלַע  עַשְׁ
הֵמָה בְּ ל  נָה שֶׁ שֵׁ דְּ תֵף  כָּ עֲנָת 

ית אֵל בֵּ עַר אֶל  ַ צוֹעֲקוֹת הֵן מוּל הַשּׁ
לֶב לַכֶּ כִין  תָּ לָע  הַצֵּ ה  לָמָּ
לַגּוּר מֵאֵל אָבִיו תֵף  הַכָּ
וְאֵל אֵינוֹ אוֹכֵל אוֹתָן?

מַרְזְחוֹ בְּ ב  יָשַׁ אֵל 
כְרָה. וְתִירוֹשׁ עַד לְשָׁ יֵינוֹ עַד שׂבַע  תְּ  שְׁ וַיֵּ

יתוֹ, בֵּ רַגְלָיו אֱלֵי  א  נָשָׂ אָז 
אִי, חַבָּ ד  ֵ שׁ הַשּׁ נִגַּ חֲזָרָה לַחֲצֵרוֹ.  בַּ הָלַךְ 

לֵךְ עַל אֵל שְׁ וַיַּ וְזָנָב לוֹ,  קַרְנַיִם 
מוֹ מֵת, כְּ וַחֲרָאוֹ. נָפַל אֵל  ינוֹ  שֵׁ

ם עַל אָרֶץ. אָז עֲנָת נִרְדָּ מוֹ  כְּ
ד. ֵ תֹּרֶת צָדוּ אֶת הַשּׁ וְעַשְׁ
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צא אלי קרב, הו אֶרָה העז!
קטע מתוך "האפוס של אֶרָה"

מאכדית: עילי תדמור

הספירה.  לפני  הראשון  מהאלף  בבלית  מיתולוגית  יצירה  הוא  אֶרָה"  של  "האפוס 
הוא עוסק באל המוות והאלימות אֶרָה, ששילוב של אגו נפוח, סדיזם ושיגעון גדלות 
מניע אותו לצאת למסע הרס המאיים להשמיד את היקום כולו. העולם ניצל בזכות 
אִישׁוֹם, אל מיטיב ומגן, שמצליח לשחרר את ארה משיגעונו הרצחני ולהרגיע את 
Kabti-ilani-( רוחו. היצירה הועלתה על הכתב על ידי בבלי בשם קבתי־אילני־מרדוק

ידי אל שזהותו מסתורית. חוקרים  על  לו בחלום  כי היא הוכתבה  Marduk(, שטען 
שאפיינו  ולכאוס  לאלימות  מיתולוגי  הסבר  לספק  ניסיון  הוא  שהאפוס  טוענים 
תיאולוגי  פירוש  לתת  בניסיונה  הספירה.  לפני  השמינית  המאה  באמצע  בבל  את 
לאירועים פוליטיים ולאומיים הרי גורל, דומה היצירה לנבואה התנ"כית. אך ארה 
אינו האלוהים המקראי, אלא אל שמסוגל במופגן לטעות ולשגות באשליות, ומסכֵּן 

בפעולותיו הפזיזות והאנושיות מאוד את היקום כולו. 
ארה  של  שלִבו  בכך  נפתח  הוא  האפוס.  מתחילת  קצר  קטע  כאן  להביא  בחרנו 
מדבר אל בעליו ומנסה לשכנע אותו לצאת למסע השמדה. ארה עייף מכדי לעשות 
לשדל  הם  גם  ומנסים  הלב  אל  מצטרפים  והרס,  מלחמה  אֵלֵי  "השבעה",  אך  זאת, 

אותו לצאת למלחמה.

הלב של ארה

מִיד אֲרָצוֹת  שְׁ תַּ "אֶרָה, עֲמֹד! אִם 
ךָ יַעֲלץֹ!" וְלִבְּ ךָ  נַפְשְׁ קְרַן  תִּ אֵיךְ 

זְרוֹעוֹת כִּ ל הָאֵל עֲיֵפוֹת  יָדָיו שֶׁ אַךְ 
לִי מָזוֹר. בְּ נָה  כְסָף לְשֵׁ הַנִּ ל אָדָם  שֶׁ

ן?" אִישַׁ אָקוּם? שֶׁ לְלִבּוֹ, "שֶׁ הוּא אוֹמֵר 
עֲמֹד!" תַּ ה  נָּ פִּ קוֹ, "בַּ לְנִשְׁ הוּא אוֹמֵר 
ירִים, בּוֹרִים אַדִּ גִּ בְעַת הָאֵלִים,  וּלְשִׁ

ה. צִוָּ בְכֶם!" הוּא  "שׁוּבוּ חִישׁ אֶל מְקוֹם מוֹשַׁ
חַדְרוֹ בְּ עִירוֹ,1 הוּא שׁוֹכֵב  תְּ ר  עַד אֲשֶׁ

המשורר מדבר ישירות אל אישׁוֹם.   1
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ה אֲהָבִים תּוֹ מְתַנֶּ וְעִם מָאמִי אִשְׁ
ךְ, יל מִתְהַלֵּ לֵּ בַּ הוֹ אָדוֹן אֶנְגִידוּדו2ּ 
נְתִיבוֹת עֲלָטָה, בִּ נְסִיכִים  דְרִיךְ  הַמַּ
בִטְחָה בְּ וּבָחוּר  ל עַלְמָה  כָּ הַמּוֹבִיל 

לֶת הַיּוֹם! מֶמְשֶׁ כְּ עוֹדֶנּוּ מֵאִיר  בְּ
ירִים,  אַדִּ בּוֹרִים  גִּ בְעָה,  ִ אֱלהֹוּת הַשּׁ
ה וּמוּזָר. נֶּ הִיא שׁוֹנָה, מוֹצָאָם מְשֻׁ

קֶת, תֶּ אֵימָה מְשַׁ בְּ בְעָתָם מְלֵאִים  שִׁ
פְנֵיהֶם מְבֹעָת,  בִּ ל אָדָם הַחוֹזֶה  כָּ

ם — אֲבַדּוֹן, רְבָּ הַיּוֹצֵאת מִקִּ ימָה  שִׁ הַנְּ
ת, גֶשֶׁ מָרִים מִלָּ נִשְׁ נֵי אֱנוֹשׁ  בְּ אֲלֵיהֶם 

פְנֵיהֶם! בִּ עַר נָעוּל  אַךְ אִישׁוֹם — הֵן הוּא שַׁ
יָמִים רְחוֹקִים, הָאֵל אָנוּ הָרָם בְּ

יט הָאֵלִים, לִּ שַׁ מַיִם,  ָ אֱלהֹוּת הַשּׁ
זַרְעוֹ. בְּ ל הָאָרֶץ הִפְרָה  אֶת רַחְמָהּ שֶׁ
יָלְדָה עֲבוּרוֹ נֵי אֵלִים הִיא  בְּ בְעָה  שִׁ

בְעָה".  ִ נָיו הוּא קָרָא "הַשּׁ בָּ ל  מָם שֶׁ וְאֶת שְׁ
גּוֹרָלָם — הֵם עָמְדוּ לְפָנָיו, הוּא חָרַץ 
וְקָבַע לוֹ עָתִיד: לָרִאשׁוֹן הוּא קָרָא, 

חֵמָה בְּ צֵא  תֵּ כָל אֶרֶץ אֵלֶיהָ  "בְּ
לְעֻזְּךָ!" יּוּכַל  שֶׁ יָרִיב  ל  כָּ מְצָא  תִּ לאֹ 

מִיעַ: "הֱיֵה לֶהָבָה, נִי הוּא הִשְׁ ֵ לַשּׁ
רֵפָה!" אֵל הַשְּׂ כְּ וְהַבְעֵר לְלאֹ הֶרֶף 

עְטֶה, תַּ נֵי לָבִיא  י הוּא לָחַשׁ: "פְּ לִישִׁ ְ לַשּׁ
יֶחֱזֶה, יִתְמוֹסֵס!" ךָ  בְּ שֶׁ ל אָדָם  כָּ

גָאוֹן: בְּ וּבִפְנֵי הָרְבִיעִי הוּא הִכְרִיז 
יִקְרְסוּ!" קְךָ, הֶהָרִים  נִשְׁ נִיף  תָּ שֶׁ "כְּ

י! ה: "חֲמִישִׁ וְצִוָּ ךְ הוּא הוֹסִיף  כָּ אַחַר 
יְקוּם!" בַּ ה  וְתִצְפֶּ נְסֹק  תִּ מוֹ הָרוּחַ  כְּ

ימָה: י הוּא הֵטִיל מְשִׂ ִ שּׁ ִ הַשּׁ נוֹ  בְּ וְעַל 
תֵבֵל וּמְלוֹאָהּ בְּ וַעֲבֹר  י,  ִ שּׁ שִׁ "צֵא, 

חוּס לְעוֹלָם!" אַל תָּ
נָחָשׁ כְּ שׁ  בִיעִי הוּא חִמֵּ ְ ן הַשּׁ הַבֵּ אֶת 

שם נוסף של אישׁוֹם.  2
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ים!" — חַיִּ ל  כָּ חוּט אֶרֶס מֵמִית: "הַאֲבֵד  בְּ
בְעָה ִ גּוֹרַל הַשּׁ חָרַץ אֶת  אַחֲרֵי שֶׁ

נְתָנָם הָאֵל אָנוּ לְאֶרָה הָעַז:
ךָ! לְצִדְּ יֵלְכוּ  בְעַת הָאֵלִים לוּ  "שִׁ
י הָעוֹלָם ל עַמֵּ ם שֶׁ ר רַעֲשָׁ אֲשֶׁ כַּ

ךָ יוֹבִילְךָ וְלִבְּ יָעִיק  אָזְנֶיךָ  עַל 
ים, מִיד אֲרָצוֹת, לְכַלּוֹת לְאֻמִּ לְהַשְׁ

קְךָ, נִשְׁ יִהְיוּ הֵם  הֵמוֹת — לוּ  בְּ לְהַכְחִיד 
ךָ." לְצִדְּ יֵלְכוּ 

קָם, נִשְׁ וְזָקוּף הוּא  ו זוֹעֲמִים  הֵם עַכְשָׁ
וַעֲמֹד! וְאוֹמְרִים הֵם לְאֶרָה: "קוּם 

זָקֵן? מוֹ  כְּ אֵר  ָ שּׁ תִּ עִיר  בָּ מַדּוּעַ 
ן יוֹמוֹ? בֶּ תִינוֹק  כְּ בֵיתְךָ  בְּ ב  כַּ שְׁ תִּ אֵיךְ 

ים, נָשִׁ בֵי־עִיר נֹאכַל לֶחֶם  מוֹ יוֹשְׁ כְּ א  מָּ שֶׁ
וּכְאִלּוּ אֵינֶנּוּ יוֹדְעִים מִלְחָמָה,

ל מַאֲבָק? כָּ נֵי  וְנִרְעַד מִפְּ נִפְחַד 
ל לוֹחֵם אֱלֵי־קְרָב הִיא יוֹם חַג! הֵן צֵאתוֹ שֶׁ

יט, לִּ לְשַׁ יִהְיֶה  ב־עִיר לוּ  אָדָם יוֹשֵׁ
ע! בַּ יִשְׂ פַע לַחְמוֹ לְעוֹלָם לאֹ  ֶ מִשּׁ

מִיד, תָּ זִים לוֹ  בָּ בּוֹ,  י עַמּוֹ מְנַאֵץ  פִּ
יִתְחָרֶה הוּא עִם אִישׁ מִלְחָמָה? וְאֵיךְ 

ח,  כֹּחוֹ מְפֻתָּ אָדָם עִירוֹנִי, לוּ 
ל? חַיָּ ל  ה לְעָצְמָה שֶׁ וֶּ תַּ יִשְׁ יצַד  כֵּ

ן, וּמְעֻדָּ ח  בָּ זוֹן מְשֻׁ עִיר הַמָּ בָּ
בָר! דָּ וֶה הוּא  אַךְ מוּל מְנַת קְרָב לאֹ שָׁ

ה הַרְבֵּ בְּ כוּלַת מֵימֶיהָ הִיא טוֹבָה  תְּ
כָר! ֵ ירָה מֻבְחֶרֶת, מֵיטַב הַשּׁ מִבִּ

מָה, קִיף מִבָּ שְׁ ר לָאַרְמוֹן, הַמַּ וַאֲשֶׁ
דֶה! שָּׂ בַּ ב הָרוֹעֶה  כַּ שְׁ הוּא נָחוּת מִמִּ

צֵא אֱלֵי קְרָב, הוֹ אֶרָה הָעַז,
הֵל!  יִבָּ וְכָל חַי  עָצְמָה  בְּ אַג  שְׁ
אוֹנְךָ מַע שְׁ רוֹם, לְמִשְׁ אֵלֵי הַמָּ

ירוּ אוֹנְךָ! יַאְדִּ מְךָ,  סוּ אֶת שִׁ יְקַלְּ
ךָ!" עֻזְּ אוֹל אֶת  ְ וְיִרְאוּ אֵלֵי הַשּׁ
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יוונית, לטינית, 
ערבית קלאסית

רַקְסילה,  פְּ המשוררת היוונייה המסתורית 
בת המאה ה־5 לפנה"ס

•
מייסון בת בחדל, משוררת ומנהיגת שבט 

בדואי במאה ה־10 לספירה
•

וגם: שניים מהקלאסיקונים הגדולים של 
יוון ורומא

•
ושני משוררים לטיניים מאוחרים
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•

קְסִילָה רִַ ְָ

"אַתְּ, שֶׁנִּרְאֵית נִפְלָא מִבַּעַד לַחַלּוֹן"
כל מה שנשאר משירתה

מיוונית עתיקה: שמעון בוזגלו

קְסִילָה )Πράξιλλα( הייתה משוררת לירית יוונייה שפעלה באמצע המאה החמישית  רִַ ְָ
לוָֹוֹנֶסִי. היחס אליה בעת העתיקה  ֶָ לפני הספירה בסִיקִיוֹן, מדינה בצפון חצי האי ה
טְרוֹס  ַָ )אַנטי הגדולות  המשוררות  תשע  רשימת  בראש  שלה  מאזכור  התנודד 
נגד היוונים,  )טָטִיָאנוֹס,  פָּלָטינית, ט, 26(, ועד לזלזול בוטה  אנתולוגיה  מתסלוניקי, 
33(: "לִיסִיָוֹס יצר פסל ארד של פרקסילה, למרות שלא אמרה בשירים שלה שום 

דבר בעל ערך".
נשארו לנו רק חמישה פרגמנטים קצרצרים משירתה, וכולם מובאים כאן. מספור 

.)PMG( הפרגמנטים הוא לפי המהדורה המדעית

1 747

אִיר מֵאָחוֹר אֲנִי מַשְׁ בָר הֲכִי יָפֶה שֶׁ הַדָּ
ה; ל הַחַמָּ הוּא אוֹרָהּ שֶׁ

בָנָה, הַלְּ וּפְנֵי  נִית, הַכּוֹכָבִים הַבּוֹרְקִים  שֵׁ
סִים. וְאַגָּ וְתַפּוּחִים  לִים  שֵׁ בְּ וְגַם מְלָפְפוֹנִים 

748

כְנֵעַ שִׁ אֲבָל הוּא מֵעוֹלָם לאֹ 
ךְ. לָּ שֶׁ חָזֶה  בֶּ ב  'לֵּ תַּ

פרקסילה מציגה במזמור שלה את אָדוֹנִיס כמי שנשאל על ידי יושבי השְאוֹל מה הדבר הכי   1
יוֹס(. )זֶנוֹבִּ יפה שהוא משאיר למעלה, והוא עונה, וכאן מופיע הקטע למעלה 
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2 749

דְמֶטוֹס,3 חָבֵר, אַֿ ל  פּוּר שֶׁ הַסִּ לְמַד אֶת 
וֶאֱהַב אֶת הַטּוֹבִים.

ים רְחוֹקוֹת בְזִים וְדַע — רַק לְעִתִּ הִתְרַחֵק מֵהַנִּ
ירִים תּוֹדָה.  הֵם מַכִּ

4 750

חַת לְכָל אֶבֶן, אִישׁ, מִתַּ
שׂ אֶת הָעַקְרָב. חַפֵּ

754

עַד לַחַלּוֹן, נִפְלָא מִבַּ רְאֵית  נִּ שֶׁ  , אַתְּ
ה. ָ ל אִשּׁ תוּלָה וְגוּף שֶׁ בְּ נֵי  פְּ עִם 

סביר להניח שכּל אחד משני המשפטים האלה הוא התחלה של שיר משתה, ולא שני משפטים   2
רציפים באותו שיר. 

נעלמה  לא  הזאת  הנדיבוּת  שלו.  הנדיב  באירוח  ידוע  שהיה  בתסליה,  פֶרַאי  מלך  אדמטוס:   3
ארוך  זמן  פרק  לחיות  זכה  הוא  ובעקבותיה  הרקלס,  הגיבור  ושל  אפולון  האל  של  מעיניהם 

ממה שקצב לו הגורל )ראו אלקסטיס מאת אוריפידס(.
שורות  הנשים,  חג  )או  בתֶסְמוֹפוֹרִיָה  נשים  הקומדיה  של  קדום  רשן  מפַּ מגיע  הזה  הציטוט   4
530-529( מאת אריסטופנס, שבּהּ המקהלה אומרת על פוליטיקאים, בפרפרזה על הציטוט 

למעלה:
דֹק בְּ חַת לְכָל אֶבֶן  מִתַּ

ישׁ. לּאֹ חָבוּי עַסְקָן מַכִּ שֶׁ
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תיאוקריטוס 

האידיליה השביעית: חג האסיף

מיוונית עתיקה: גבריאל צורן

תיאוקריטוס נולד בעיר סירקוזה שבסיציליה בסביבות שנת 310 לפנה"ס ומת ב־269 
לפנה"ס. הוא כתב שירה פסטורלית המתמקדת בטבע ובחיי האדם הפשוט. כאן אנו 

מביאים את האידיליה השביעית שלו. 
מקום ההתרחשות הוא האי קוס, והתנועה הבולטת בשיר היא הפניית עורף לעיר 
והליכה אל הכפר. נקודת המבט היא אפוא זו של עירוני דווקא, והיא מעלה לא מעט 
הרהורים על זיקתה של הסוגה האידילית לחיים האורבניים. המשורר סימיכידס יוצא 
עם שני חברים אל אחוזה כפרית של משפחת ידידים, מנכבדי המקום, כדי להשתתף 
אִתם בחגיגת הודיה לאלה דמטר על שִׁפעת היבולים שהעניקה להם בשנה זו. בדרך 
בא לקראתם אדם בשם ליקידס, שעל פי לבושו הוא רועה, אך הוא ידוע כמשורר. 
סימיכידס מאתגר אותו להתחרות עמו בשירי רועים, וליקידס נענה ברצון ואף מבטיח 
תחילה  שיריהם,  את  מציגים  השניים  המוזות.  מן  הוקרה  לאות  מטהו  את  לו  לתת 
נוגעים באהבה ובפנים שונות שלה. לאחר  ליקידס ואחריו סימיכידס. שני השירים 
נפרדות. שלושת  ודרכיהם  ליקידס מעניק לסימיכידס את המטה המובטח  הביצוע 
וסימיכידס  נושן,  יין  נהנים משפע הטוּב שבּה, שותים  הידידים הולכים אל החווה, 

מסיים במשאלה להיות נתון תמיד לחסדה של דמטר.

וְיָצָאנוּ אֶל הָלִיס  עָזַבְנוּ אֶת הָעִיר5 
י לָנוּ אָמִינְטַס. לִישִׁ וּשְׁ וְאֶוּקְרִיטוּס  אָנֹכִי 

חָגְגוּ לָהּ  הָלַכְנוּ אֶל חַג הָאָסִיף לִכְבוֹד דֶאוֹ,6 שֶׁ
ל לִיקוֹפֵיאוֹס. נָיו שֶׁ בָּ נֵי  שְׁ פְרָסִידָמוֹס ואַנְטִיגֶנֶס, 

הֶם, לָּ שֶׁ יֵשׁ יִחוּס אָבוֹת — הֲרֵי הוּא  אִם 
ל חַלְקוֹן עַצְמוֹ,7  וְשֶׁ ל קְלִיטְיָה  יעַ לִימֵיהֶם שֶׁ מַגִּ וְהוּא 

בּוּרִינָה8 רַץ מַעְיַן  פָּ רַגְלָיו  ע  מַגַּ לְּ שֶׁ

מקום ההתרחשות הוא הסביבה הכפרית הסמוכה לעיר קוס, בירת האי קוס.  5
כינוי של האלה דמטר.  6

משפחת המלוכה המיתית של האי קוס. קליטיה היא אשתו של המלך אווריפילוס וחלקון )או: חלקודון(   7
הוא בנם. הרקלס נקלע למקום בעקבות סערה בים, אבל תושבי המקום חשבוהו לשודד ים ולחמו בו. 

הוא הרג את המלך אווריפילוס אבל נפצע מידיו של חלקון.
מקור מים חשוב באי קוס. חלקון הביא לפריצתו בהנחייתה של דמטר, שגילתה לו היכן מצויים מי התהום.   8
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לַע, סֶּ בַּ נָגְעָה  רְכּוֹ  בִּ ר  עֵת אֲשֶׁ בְּ
וּבּוּקִיצוֹת ת עֲצֵי לִבְנֶה  וְהוּא מַרְוֶה חֻרְשַׁ

רַעְמַת עַלְוָה מוֹרֶקֶת הִיא אוֹרֶגֶת מֵּ שֶׁ
עַל. עוֹד לאֹ קְרָה נוֹתֶנֶת צֵל מִמַּ תִּ

וְטֶרֶם רֶךְ,  הַדֶּ עְנוּ לְמַחֲצִית  הִגַּ
רָסִילָס,9  בְּ ה לָעַיִן קֶבֶר  לָּ נִתְגַּ

ידוֹנְיָה,  נִקְרָה לָנוּ עוֹבֵר אֹרַח מִקִּ וּבְחַסְדֵי הַמּוּזוֹת 
מוֹ לִיקִידָס,  וּשְׁ אִישׁ נָאֶה וָטוֹב 

יִטְעֶה, כָךְ אִישׁ לאֹ  בְּ ים —  עִזִּ וְהוּא רוֹעֵה 
כֹּל: בַּ שׁ  ר מַמָּ נִכָּ י מִקְצוֹעוֹ  כִּ

עָר יִשׁ עַב־שֵׂ תַּ כְמוֹתָיו עוֹר  עַל שִׁ
ים טָרִי, עִזִּ ל חֲלֵב  יף נִיחוֹחַ שֶׁ מַדִּ

נָה יְשָׁ תֹּנֶת  כֻּ וּסְבִיב חָזֵהוּ 
ה וּבִימִינוֹ מַטֶּ וַחֲגוֹרָה סְבִיבָהּ, 

נִנּוֹחוּת, עֵינַיִם שׂוֹחֲקוֹת, בְּ ל.  זַיִת מְעֻקָּ ל  שֶׁ
חִיּוּךְ אָמַר לִי: "סִימִיכִידָס,  פָתָיו  וְעַל שְׂ

ל יוֹם, חֻמּוֹ שֶׁ בְּ רַגְלַיִם  א  שָּׂ תִּ לְאָן 
שׂוּכָה, י הַמְּ חֲרַכֵּ בַּ טָאוֹת נָמוֹת  ל הַלְּ כָּ שֶׁ כְּ

רַגְלָיו? יר  יַדִּ צִיצָתוֹ  בְּ וְאַף הָעֶפְרוֹנִי 
ה אָץ, וְאַתָּ ה  א הִזְמִינוּךָ לִסְעֻדָּ מָּ שֶׁ

י הָעִיר? ל רֵעַ מֵאַנְשֵׁ יֵינוֹ שֶׁ ז לְגַת  חְפָּ נֶּ שֶׁ אוֹ 
ירָה לִצְעָדֶיךָ!" בִיל אוֹמְרוֹת שִׁ ְ הֲלאֹ אַבְנֵי הַשּׁ

יְדִידִי,  י: "לִיקִידָס  בַתִּ ךְ אֲנִי הֵשְׁ כָּ עַל 
וְהָרוֹעִים ין עוֹבְדֵי הָאֲדָמָה  בֵּ י  כִּ הַכֹּל אוֹמְרִים 

ל. מוֹתְךָ יוֹדֵעַ לְחַלֵּ כְּ אֵין אִישׁ 
י  חַ, אַךְ עוֹדֶנִּ מֵּ וּמְשַׂ יָפֶה  זֶה טוֹב, 

נֵינוּ פָּ ךָ.  ה לְהִתְחָרוֹת עִמְּ מְקַוֶּ
יְדִידֵינוּ י  כִּ מוּעָדוֹת אֶל חֲגִיגַת־אָסִיף: 

דוֹתֵיהֶם כּוּרֵי שְׂ בִּ מַקְרִיבִים אֶת 
י כִּ סוּת,  אֶל הָאֵלָה דֶמֶטֶר הֲדוּרַת הַכְּ

עוֹרִים. פַע שְׂ שֶׁ בְּ אֶת אַסְמֵיהֶם מִלְאָה 
רֶךְ רַב הַדֶּ הְיוֹת  בִּ אַךְ הָבָה נָא, 

ו יַחְדָּ יר  וְנָשִׁ דוֹל, בּוֹא  גָּ וְאַף הַיּוֹם 

אתר באי קוס שאינו מוּכּר כיום.  9
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נוּ וְאִישׁ אִישׁ מֵאִתָּ ירֵי רוֹעִים,  שִׁ
ם אוֹתִי גַּ נֵהוּ.  שְׁ יָפִיק תּוֹעֶלֶת מִמִּ

ן  כֵּ ם  גַּ וְעָלַי  קוֹל נָאֶה הַמּוּזָה,  בְּ רְכָה  בֵּ
מְשׁוֹרְרִים. בַּ י טוֹב אֲנִי  כִּ אוֹמְרִים 

תִי: עוֹד רָחוֹק אֲנִי פֶּ זֶוְס — אֲנִי לאֹ  אֲבָל חֵי 
ל סִיקֵילִידָס אִישׁ סָאמוֹס אוֹ פִילִיטָאס:10  תָם שֶׁ רְגָּ מִדַּ

עַ מוּל צְרָצַר". צְפַרְדֵּ כִּ תָם הֲרֵינִי  לְעֻמָּ
נֹעַם הִצְטַחֵק. בְּ וְהָרוֹעֶה  י,  ן אָמַרְתִּ מְכֻוָּ בִּ ךְ  כָּ

י, לִּ שֶׁ ה  טֶּ ן לְךָ", אָמַר, "אֶת הַמַּ "אֶתֵּ
נָה כְּ תֻּ ר  נֵצֶר הָאֱמֶת אֲשֶׁ כְּ ה  ם אַתָּ גַּ י  כִּ

נִרְאֶה לִי תֹעָב  מְּ שֶׁ ם  שֵׁ כְּ יַד אֲבִי אֵלִים.  בְּ
נְיָן בִּ תּוֹקֵק לִבְנוֹת  שְׁ אי הַמִּ נַּ הַבַּ

גֹּבַהּ לְהַר אוֹרוֹמֶדוֹן,  בַּ וֶה  יִשְׁ ר  אֲשֶׁ
רְנְגוֹלֵי־הַמּוּזָה תַּ ן עֲלוּבִים  כֵּ

ן חִיּוֹס.11 בֶּ הַמְקַרְקְרִים אֶל מוּל הַמְשׁוֹרֵר 
ד מִיָּ ח  וְנִפְתַּ אַךְ הָבָה, סִימִיכִידָס, 

וְאִלּוּ אֲנִי... אַךְ יר רוֹעִים.  שִׁ בְּ
עֵינֶיךָ בְּ יְדִידִי, אִם נָאֶה  רְאֵה, 

הָרִים: בֶּ בָר  י לאֹ מִכְּ רְתִּ חִבַּ שֶׁ ה  הַזֶּ טָן  הַקָּ זְמוֹר  הַמִּ

ל אָגֵיאָנַקְס אֶל מִיטִילֵנָה  רְכּוֹ שֶׁ דַּ צְלַח  תִּ לוּ 
ים לִּ הַגַּ רוֹם לַחָה הוֹדֶפֶת אֶת  דָּ רוּחַ  שֶׁ כְּ

עֲרָב, מַּ בַּ שֶׁ דִי  הַגְּ כּוֹכְבֵי  אֶל עֵבֶר 
קַרְקַע הָאוֹקְיָנוֹס. בְּ רַגְלָיו  וְאוֹרְיוֹן טוֹבֵל אֶת 

ן אַפְרוֹדִיטָה, בְשַׁ מִכִּ ל נָא  אַךְ אֶת לִיקִידָס הַצֵּ
וְכָלֶה! שׁוּקָה הוּא הוֹלֵךְ  תְּ הַט  י מִלַּ כִּ

ם  הַיָּ י  לֵּ גַּ יַחֲלִיקוּ אֶת  הַלְקִיוֹנִים12 
זְרָח וְהַמִּ רוֹם  קִיטוּ אֶת רוּחוֹת הַדָּ וְיַשְׁ

של  ידידו  גם  ואולי  זמנו  בן  סאמוס,  איש  אסקלפיאדס  הנראה  ככל   — סאמוס  איש  סיקילידס   10
תיאוקריטוס. נודע באפיגרמות שלו בנושאי האהבה, שחלקן נשתמרו; פיליטאס איש קוס 285-340 

לפנה"ס. משורר ומלומד חשוב מראשית התקופה ההלניסטית. כתביו לא נשמרו.
הומרוס.  11

עוף ימי, שעל פי המיתולוגיה קיבל מן האלים שבוע של ים רוגע ונטול סערות כדי שיוכל להעמיד   12
748-410(. לימים נתפש כמי שמשקיט סערות בכוחות  יא  מטמורפוזות  )ראו אובידיוס  את צאצאיו 

עצמו.
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יִם, בֵי הַמַּ רְעִידוֹת אֶת עִשְׂ הַמַּ
ל צִפּוֹר הַלְקִיוֹנִים חֲבִיבִים מִכָּ

רָאִידוֹת אֲפֹרוֹת הָעַיִן הַנֵּ עַל 
ם. הַיָּ ל שׁוֹכְנֵי  כָּ וְעַל 

יַנְחוּ אֶת אָגֵיאָנַקְס מוֹעֲדָן  בְּ מַיִם  ָ רוּחוֹת הַשּׁ וּלְוַאי שֶׁ
יעַ אֶל חוֹף מִבְטַחִים! יַגִּ ע  סָּ וְהַמַּ דַרְכּוֹ לְמִיטִילֵנָה,  בְּ

י זֵר ה אֶעֱטֹר לְרֹאשִׁ הַזֶּ יּוֹם  בַּ וְאִלּוּ אֲנִי 
וְרָדִים. לִיּוֹת לְבָנוֹת אוֹ  סִגָּ רְחֵי אָנִיס,  פִּ ל  שֶׁ
אֵשׁ, בָּ יַיִן מֵאֲגַרְטָל, קוֹלֶה פּוֹלִים  אֶמְזֹג לִי 

עִי צְבוּרִים צְרוֹרוֹת וְעַל מַצָּ
לִים. נִפְתָּ עָלָיו  ס שֶׁ וְכַרְפַּ ית, עִירִית  רְעוֹשִׁ פַּ ל  שֶׁ

זָכְרִי אֶת אָגֵיאָנַקְס בְּ ה לִי מַעֲדַנּוֹת  תֶּ וְכָךְ אֶשְׁ
פָתַי. ב אֶת שְׂ רְבֵּ ים אֲשַׁ רִיִּ הַטְּ רוֹת  וְאֶל הַפֵּ

אָזְנַי — אֶחָד מֵאָכַרְנֶה  בְּ לוּ  יְחַלְּ נֵי רוֹעִים  וּשְׁ
יר  יָשִׁ סָמוּךְ לָהֶם  בְּ וְטִיטִירוֹס  ס,  יקוֹפֵּ וְאֶחָד מִלִּ

סֶנֵיָה.  כְּ בִּ פְנִיס13 הָרוֹעֶה  דַּ יָמִים קְדוּמִים הִתְאַהֵב  בְּ אֵיךְ 
וְהָאַלּוֹנִים אֲבוּ עִמּוֹ,  דָּ אֵיךְ הֶהָרִים 

אוּ לוֹ קִינָה,  נָשְׂ דַת נְהַר הִימֶרָה  גְּ הַצּוֹמְחִים עַל 
לְרַגְלֵי לָגִים  שְׁ כִּ וְנָמֵס  עוֹד הוּא הוֹלֵךְ  בְּ

א, אוֹ הַר אֶתוֹס,  שָּׂ הַנִּ הַר הַיְמוֹס 
קַצְוֵי אָרֶץ.  בְּ שֶׁ י, אוֹ הָרֵי קַוְקָז  אוֹ רוֹדוֹפֵּ

אֲדוֹנוֹ יר עַל אוֹתוֹ רוֹעֶה14 שֶׁ יָשִׁ וְהוּא 
דוֹלָה, גְּ תֵבָה  בְּ ים  חַיִּ לָא  כָּ ע  הָרָשָׁ

אוּ מִן הָאָחוּ נָשְׂ חוּסוֹת הַחֹטֶם  בוֹרִים פְּ הַדְּ אֵיךְ 
בַת הָאֶרֶז הָרֵיחָנִית תֵּ רָחִים אֶל  פְּ ל  צוּף שֶׁ

פְתוֹתָיו. נֶקְטָר מָתוֹק עַל שִׂ ה  זֶּ תַּ הַמּוּזָה  דֵי שֶׁ כְּ
אָדָם!  בָּ ר  ָ הוֹ קוֹמָאטָס הַמְאֻשּׁ

דמות של רועה מיתי, מאבות שירי הרועים, שמת בגלל אהבה נכזבת. מופיע גם באידיליה הראשונה   13
של תיאוקריטוס.

מדובר בקומאטס, עוד דמות של רועה מיתי, מאבותיה של שירת הרועים. כיוון שהיה מסור למוזות   14
יותר מאשר לעדר שבהשגחתו, כלא אותו בעל העדר בארון עץ, באומרו שאם כך שתדאגנה המוזות 
מאוד  מחדד  המיתוס  הכליאה.  תקופת  לכל  בדבש  אותו  שהזינו  דבורים  לו  שלחו  המוזות  למחייתו. 

את הזיקה בין הזנה להשראה, העומדת ביסוד האידיליה כולה.
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ה! הַזֶּ ר  דַעְתָּ אֶת הָאשֶׁ יָּ שֶׁ ה הוּא  אַתָּ
בַשׁ, דְּ ת  נִזּוֹן מֵחַלַּ בָה,  תֵּ בַּ לוּא  כָּ הָיִיתָ 

ל אֲבִיבִים! מִימָה שֶׁ תְּ נָה  ה שָׁ מְרַצֶּ
י! לִּ שֶׁ יָמַי  בְּ ם  גַּ ים  ין הַחַיִּ בֵּ לוּ רַק הָיִיתָ 

פוֹת, הַיָּ יךָ  עִזֶּ הָרִים אֶת  בֶּ ךָ  י אָז הָיִיתִי רוֹעֶה עִמְּ כִּ
יר שִׁ בְּ ה מְסַלְסֵל  אַתָּ שֶׁ כְּ מַאֲזִין לְקוֹלְךָ 

ל אַלּוֹן אוֹ אֹרֶן, קוֹמָאטָס הָאֱלהִֹי! ם שֶׁ צִלָּ בְּ רוּעַ  שָׂ

י: תוֹרִי אָמַרְתִּ בְּ וְאִלּוּ אֲנִי  ק.  תֵּ תַּ וְנִשְׁ ךְ אָמַר  כָּ
ם אוֹתִי גַּ הָרִים,  בֶּ הָיִיתִי  שֶׁ כְּ יְדִידִי,  "לִיקִידָס 

וְשׁוֹנִים ים  רַבִּ יָפִים,  ירֵי רוֹעִים  ימְפוֹת שִׁ הַנִּ דוּ  לִמְּ
זֶוְס. ל  יעָה עַד לְכִסְאוֹ שֶׁ הִגִּ תָם  הִלָּ תְּ שֶׁ

לְךָ שׁ לְהַעֲנִיק  אֲנִי מְבַקֵּ ה שֶׁ הַזֶּ יר  ִ אֲבָל הַשּׁ
ה לִי ה, הַטֵּ וְאַתָּ ם.  לָּ כֻּ עוֹלֶה עַל 

אֶה לַחֲבִיב הַמּוּזוֹת! יָּ כַּ אֹזֶן, 

ן:15 סְכֵּ הַמִּ יַלְדֵי אֵרוֹס לִכְבוֹד סִימִיכִידָס  שׁוּ  תָם הִתְעַטְּ מִן הַסְּ
ן אוֹהֵב הוּא אֶת מִירְתוֹ!  כֵּ עְיָן,  הַמַּ ים אֶת  אֱהֹב הָעִזִּ כֶּ

לּוֹ  שֶׁ שׁוּקָתוֹ  תְּ ים,  אֲנָשִׁ בָּ קָר  הַיָּ אֲבָל אָרָאטוֹס 
בֶל נֵּ בַּ ן  מְנַגֵּ ר הוּא  אֲשֶׁ כַּ שֶׁ בָרִים,  גְּ בַּ הָאָצִיל 

יב — יַקְשִׁ שׁוֹ  מִקְדָּ בְּ ם אַפּוֹלוֹן מִן הַחֲצוּבָה  גַּ
י אָרָאטוֹס  כִּ הַיּוֹדֵעַ  אָרִיסְטִיס הוּא 

אַהֲבָה. בְּ יוֹקֵד עַד עַצְמוֹתָיו 

ל הוֹמוֹלָה!  חְמָד שֶׁ הַנֶּ ישׁוֹר  ל הַמִּ אן, מוֹשֵׁ הוֹ פָּ
קְרָא! נִּ שֶׁ לאֹ  בְּ בוֹא אֶל זְרוֹעוֹתָיו הַיְקָרוֹת  יָּ שֶׁ ה  עֲשֵׂ

הוּא פִילִינוֹס הֶעָנֹג אוֹ אַחֵר.  ין שֶׁ בֵּ
יַצְלִיפוּ וְנַעֲרֵי אַרְקַדְיָה לאֹ  אן,  פָּ ה זֹאת,  עֲשֵׂ

ר לִסְעֹד.16 שָׂ בָּ אֵין לָהֶם  בְּ וְצַלְעוֹתֶיךָ,  כְמְךָ  גִבְעוֹלֵי חָצָב עַל שִׁ בְּ
גּוּפְךָ כָל  בְּ עָקֵץ  תֵּ שֶׁ מָאֵן,  תְּ אֲבָל אִם 

דִים! תְךָ סִרְפָּ הְיֶה מִטָּ תִּ וְשֶׁ רְנַיִם;  פָּ צִּ בַּ רֵד  ל לְהִתְגָּ חְדַּ תֶּ וְלאֹ 
רַקְיָה תְּ ל חֹרֶף אֶל הַרְרֵי  עִצּוּמוֹ שֶׁ בְּ ל  לְגֵּ תְגַּ תִּ שֶׁ

התעטשות — סימן למזל.  15
טקסים שנועדו לשִכנוע האל באמצעות איומים ולחץ פיזי.  16
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תֵי צָפוֹן  יַרְכְּ ל אֶל  תֵּ תְפַּ מִּ שֶׁ רוֹס  נְהַר הֶבְּ לְיַד 
ים ל הָאֶתְיוֹפִּ קַצְוֵי אַרְצָם שֶׁ בְּ רְעֶה אֶת עֲדָרֶיךָ  תִּ יִץ  וּבַקַּ

ילוּס!  הַנִּ נְהַר  ם אֵין רוֹאִים עוֹד אֶת  ָ לֶמְיָה, מִשּׁ בְּ ל סַלְעֵי  לְרַגְלֵי הַצּוּק שֶׁ

תַפּוּחַ, כְּ ים  וְרֻדִּ יַלְדֵי אֵרוֹס  ם  וְאַתֶּ
ל הִיאֶטִיס  עִימִים שֶׁ הַנְּ רְעֶה  רֵי הַמִּ כָּ נָא עִזְבוּ אֶת 

ה,  הֻבָּ הַזְּ יוֹנָה  דְּ ל  לוּל שֶׁ בָהּ הַתָּ לִיס, וְאֶת הַר אוֹיְקֵאוּס, מוֹשָׁ יבְּ וּבִּ
ק, חֱשָׁ הַנֶּ יכֶם אֶל פִילִינוֹס  וְקִלְעוּ חִצֵּ

ד. ישׁ־גַּ הַבִּ יְדִידִי לאֹ חָס  ם עַל  גַּ י  כִּ בּוֹ,  קִלְעוּ 

ס, ל יוֹתֵר מֵאַגָּ שֵׁ בָּ אֱמֶת, הוּא  בֶּ
ים לוֹ תֹּאמַרְנָה: 'פִילִינוֹס, אֲבוֹי, שִׁ הַנָּ וְכָל 

בָר חוֹלֵף וְעוֹבֵר!' כְּ אֶה  הַנָּ רְחֲךָ  פִּ
מֹר, לְתּוֹ לִשְׁ דַּ ל, אַרַאטוֹס, עַל סַף  וְנֶחְדַּ הָבָה אֵפוֹא 

ם. ת לְשָׁ נְכַתֵּ רַגְלֵינוּ לאֹ עוֹד  וְאֶת 
רְנְגוֹל חַר לִקְרִיאַת הַתַּ הוּ אַחֵר עִם שַׁ הָנַח לְמִישֶׁ

כּוֹת.17 סְפֹּג אֶת הַמַּ יִּ שֶׁ לְהִתְחַלְחֵל, הָנַח לְמוֹלוֹן 
פֶשׁ, הַנֶּ לְוַת  ן לָנוּ שַׁ יִתֵּ וְאִלּוּ אָנוּ — מִי 

ירַק18 זְקֵנָה תִּ פָה  ֵ כַשּׁ מְּ שֶׁ וְהַלְוַאי 
וְצַעַר. ל מַדְוֶה  כָּ נֵינוּ  פָּ וּתְגָרֵשׁ מֵעַל 

נֹעַם בְּ קֶדֶם מִצְטַחֵק  כְּ י, וְהוּא  רְתִּ בַּ דִּ ךְ  כָּ
ם הַמּוּזוֹת.  שֵׁ בְּ רֵדָה  פְּ ת  מַתַּ כְּ הוּ  נָתַן לִי אֶת מַטֵּ

רֶךְ הַדֶּ מֹאלוֹ, אֶל  נִפְנָה לִשְׂ הוּא 
וְאִלּוּ אָנֹכִי  יקְסָה,  לְפִּ הַמּוֹלִיכָה 

אוֶה הַנָּ וְאָמִינְטַס קְטִינָא  וְאֶוּקְרִיטוּס 
וּבְחֶדְוָה ת פְרַסִידָמוֹס  חַוַּ נִינוּ אֶל  פָּ

וּנְעִימִים ים  רַכִּ יצוּעִים  בִּ רַעְנוּ  תָּ ם הִשְׂ שָׁ
פֶן צְעִירִים. גֶּ ינוֹת לַעֲלֵי  בֵּ

ינוּ עֲצֵי לִבְנֶה הִתְנוֹדְדוּ מֵעַל לְרָאשֵׁ
יִם וּבּוּקִיצוֹת, סָמוּךְ לָהֶם הָמוּ הַמַּ

ימְפוֹת. הַנִּ עָרַת  ים מִמְּ ים הַמְפַכִּ דוֹשִׁ הַקְּ

השם אינו מוּכּר. ככל הנראה מתאבק.  17
יריקה — אקט מאגי לגירוש מזל רע )"טפו טפו טפו"(.  18
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חוּמִים טוּ צִרְצָרִים שְׁ טְפְּ פִּ רֹב עֵסֶק  בְּ
בַךְ הַקּוֹצָנִי, סְּ בַּ וּמֵרָחוֹק,  ים,  צִלִּ ינוֹת לָעֲנָפִים הַמְּ בֵּ

עֵי עֵצִים. ל צְפַרְדְּ מַע קִרְקוּר שֶׁ נִשְׁ
יר, יוֹנָה הָמְתָה, שִׁ בְּ נָתְנוּ קוֹלָם  וְעֶפְרוֹנִי  רוּשׁ  פָּ

זְהַבְהַבּוֹת. בוֹרִים  דְּ יִם חָגוּ  וּסְבִיב עֵינוֹת הַמַּ
ל קָטִיף. ם שֶׁ וּבֹשֶׂ יְמֵי קָצִיר  ל  כֹּל הָיָה נִיחוֹחַ שֶׁ בַּ

נוּ וּלְצִדֵּ לוֹתֵינוּ,  נֶעֶרְמוּ לְמַרְגְּ סִים  אַגָּ
וּמֵעֹמֶס  פַע.  שֶׁ בְּ פּוּחִים  תַּ הִתְגּוֹלְלוּ 

רְעוּ לָאָרֶץ. כָּ זִיפִים עַנְפֵי עֵצִים  שְׁ
יַיִן, ד  כַּ ל  ה שֶׁ יָּ פִּ נִים עַל  ע שָׁ ן אַרְבַּ בֶּ בַרְנוּ חוֹתָם  שָׁ

רְנָסוּס,  פַּ מִתְלוֹלֵי  בְּ נוֹת קַסְטַלְיָה, שׁוֹכְנוֹת  בְּ ן, מוּזוֹת  וְאַתֶּ
ישׁ  הִגִּ קֵן  הַזָּ חֵירוֹן  קֶה שֶׁ שְׁ הַאִם זֶה הַמַּ
פוֹלוֹס?19  בְּ שֶׁ לַע  מְעָרַת הַסֶּ בִּ לְהֵרַקְלֶס 

אַנַאפּוֹס בְּ רָעָה אֶת צֹאנוֹ  וּפּוֹלִיפֶמוּס הָעַז, שֶׁ
סְפִינוֹת, הַאִם זֶהוּ בִּ ה הֲרָרִים  וְיִדָּ

רָקַד עַל יַד מְאוּרָתוֹ?20 שֶׁ כְּ גַם,  לָּ שֶׁ קְטָר  הַנֶּ
ן ימְפוֹת, הֲקַרְתֶּ הַנִּ ן,  אַתֶּ קֶה שֶׁ שְׁ הֲזֶה הַמַּ

גֹּרֶן? בַּ מַת דֶמֶטֶר  בָּ אֵצֶל  עְיָן שֶׁ הַמַּ מִן 
עֲרֵמַת בַּ שׁוֹן  קִלְּ ה שׁוּב לִתְקֹעַ  אֶזְכֶּ לוּ 

כֶת זּוֹ מְחַיֶּ שֶׁ כְּ ל דֶמֶטֶר,  בוּאָה שֶׁ הַתְּ
ה... נִיָּ ְ שּׁ בַּ וּפְרָגִים  לִים  בֳּ שִׁ וּבְיָדָהּ הָאַחַת 

חירון — קנטאור חכם, רופא ומחנכם של הגיבורים הגדולים. כאשר הרקלס ביקר במערתו הוא השתכר   19
ופגע בו בשוגג בחץ מורעל.

אִפשר  והדבר  אודיסיאוס,  לו  היין שהגיש  מן  הוא השתכר  מן האודיסיאה.  הוא הקיקלופּ  פוליפמוס   20
לאודיסיאוס לנקר את עינו. כשאודיסאוס ברח בספינתו הוא יידה בה סלעים גדולים.
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הוֹרַטְיוּס 

אַרס פואטיקה
קטעים נבחרים

מלטינית: יואב גלבוע

לפני   65 בשנת  איטליה  בדרום  שנולד  רומאי  משורר  הוא  פְלָקוּס  הוֹרַטְיוּס  קְוִינְטוּס 
הספירה ומת ברומא בשנת 8 לפני הספירה. מן המעט שידוע על חייו אנו יודעים שחי 
חיי עוני, אך גם זכה להשכלה גבוהה ויוקרתית שבמסגרתה העמיק רבות בפילוסופיה 
ובספרות היוונית. בשנת 44 לפני הספירה, בגיל 21, מצא עצמו הורטיוס בשורותיו של 
בְּרוּטוּס בזמן מלחמת האזרחים שהתחוללה ברומא. על מילוי תפקידו זכה להכרה 
ולתארים בעלי כבוד. לבסוף, בנפול ברוטוס והתאבדותו, הצליח הורטיוס להימלט. 
ממשורריה  כמה  עם  התיידד  זו  בתקופה  אוצר.  כפקיד  משרה  מצא  לרומא  בשובו 
מַיְקֶנָס, מקורבו  וֶרְגִילִיּוּס, והם הכירו אותו לפטרון הידוע  הגדולים של רומא, ובהם 
שהקיפו  המשוררים  לחוג  הורטיוס  את  צירף  מייקנס  אוֹגוּסְטוּס.  הקיסר  של  ויועצו 
והעניק  הורטיוס,  של  מכשרונו  עמוקות  התרשם  הוא  אף  אוגוסטוס  הקיסר  אותו. 
לפני   17 בשנת  שנערכו  המאה  חגיגות  לכבוד  היובל  שיר  את  לחבּר  הכבוד  את  לו 

הספירה. 
)מילולית: "אומנות השירה״( הוא השם המיוחס בימינו למסתו  ארס פואטיקה 
השירית של הורטיוס אשר מופיעה באחד מספרי איגרותיו, ובה הוא פונה אל בניו 
נכונה  לעשייה  בנוגע  משנתו  את  זו  ביצירה  שוטח  הורטיוס  יסוֹ.  ִָ בשם  איש  של 
הֶקְסַמֶטֶר  של המלאכה השירית. ״ארס פואטיקה״ כתובה במקורה במשקל הקרוי 
תהיינה  הראשונות  חמש  רוב  פי  על   — מטריות  יחידות  משש  המורכב  דַּקְטִילִי, 
סְָוֹנְדֵיאוֹס  שהיא  אחרונה  ויחידה  קצרות(,  שתיים  ואחריה  ארוכה  )הברה  דַּקְטִיל 
)שתי הברות ארוכות(. תרגום לעברית לאיגרותיו של הורטיוס, במשקל ההקסמטר 
לא  שלפניכם  התרגום  בירנבאום.  רחל  של  בתרגומה  אור  ראה  המקורי,  הדקטילי 
נוקט את המשקל האמור, כי אם נע בגמישות ריתמית בין טור לטור. בחירה זו נובעת 
ומתוך  השגורה,  העברית  בשפה  י  ִָ האֶ המשקל  של  הטבעיות  בחוסר  הכרה  מתוך 
תחושה כי הבחירה בחופש המשקלי מגלה את גדולתו של הורטיוס כמשורר בעל 

התכונות שכה מזוהות עמו. אנו מביאים פה קטעים נבחרים מהיצירה. 
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ל סוּס אר שֶׁ צַוָּ ר  ר לְחַבֵּ צַיָּ שׁ  יְבַקֵּ לוּ 
ה, לְהוֹסִיף נוֹצוֹת צִבְעוֹנִיּוֹת ָ לְרֹאשׁ אִשּׁ
דָג לְּ שֶׁ ךְ  כָּ ל עֵבֶר,  טוּ מִכָּ קְּ לֻּ שֶׁ לְאֵיבָרִים 
חֵלֶק עֶלְיוֹן, כְּ לַם עַלְמָה נָאָה  שְׁ תֻּ מְכֹעָר 

חֲזֶה? מַּ בַּ שׁוּ  פְגְּ תִּ שֶׁ כְּ הוֹ חֲבֵרִים, הֲתַעְצְרוּ צְחוֹקְכֶם 
לוֹזָה הַזֹּאת הַנְּ לַיְצִירָה  דְמֶה  יִּ שֶׁ יסוֹ,  פִּ נֵי  בְּ הַאֲמִינוּ 

ל חוֹלֶה, מוֹ חֲלוֹמוֹת שֶׁ כְּ יבָיו,  רְכִּ מַּ שֶׁ סֵפֶר, 
יעוּ יַבִּ ף רֶגֶל וְעַד רֹאשׁ לאֹ  כַּ מִּ שֶׁ ךְ  כָּ בוּ לָרִיק,  יְעֻצְּ

מִיד הָיְתָה תָּ וְלַמְשׁוֹרְרִים  רִים  יָּ צוּרָה אֲחִידָה. אוֹמְרִים, "לַצַּ
ם", נַפְשָׁ ת  אַוַּ כְּ קֶת לְהָעֵז  צְדֶּ הַמֻּ הַיְכֹלֶת 

חֲזָרָה. בַּ וְנוֹתְנִים  הַזֹּאת,  כוּת  הַזְּ ים אֶת  שִׁ וּמְבַקְּ וַאֲנַחְנוּ יוֹדְעִים, 
וְאַל תוֹת,  רֶא עִם חַיּוֹת מְבֻיָּ פֶּ גוּ חַיּוֹת  וְּ יִזְדַּ אַךְ אַל 

ים. ]...[ בָשִׂ כְּ נְמֵרִים עִם  רִים,  צִפֳּ ים עִם  נְחָשִׁ יְאֻחוּ 

וּצְעִירִים הָרְאוּיִים לְמוֹרֵינוּ, יתֵנוּ הַמְשׁוֹרְרִים, מוֹרֵינוּ  מַרְבִּ
ר, ץ לְקַצֵּ ים לְמַרְאֵה הָאֱמֶת — אֲנִי מִתְאַמֵּ מְרֻמִּ

ים, שִׁ וֹאֵף לִדְבָרִים מְלֻטָּ שּׁ שֶׁ י מוּבָן; מִי  לְתִּ בִּ ה  נַעֲשֶׂ וַאֲנִי 
ה נָפוּחַ, נַעֲשֶׂ בוּת  גָּ לְנִשְׂ ר  תְיַמֵּ וְהַחַיּוּת נוֹטְשׁוֹת אוֹתוֹ; הַמִּ הָעָצְמָה 

ה, הוּמָה, זוֹחֵל עַל הָרִצְפָּ וּבְפַחַד מִמְּ הַחְמָרָה  בְּ דְרָךְ  הַנִּ
וָפֶלֶא א אֶחָד, הַפְלֵא  ן נוֹשֵׂ לְגַוֵּ שׁ  קֵּ בִּ ר  וְהוּא אֲשֶׁ
ים —  לִּ גַּ י  בֵּ גַּ ר עַל  בַּ יעָרוֹת, חֲזִיר  בִּ דּוֹלְפִין  ר  צִיֵּ

בוּנָה.  לאֹ תְּ בְּ ית  נַעֲשֵׂ ה, אִם הִיא  מָה מוֹבִילָה לְחֶרְפָּ לְטוּת מֵאַשְׁ הִמָּ
ח רָדוּד נַפָּ ל אַיְמִילִיּוּס,  פֶר שֶׁ ית הַסֵּ בֵּ לְיַד 

עָרוֹת רַכּוֹת. וּשְׂ רְנַיִם  צִפָּ רוֹנְזָה  בְּ בַּ וְיַחְשֹׂף  ל  יְפַסֵּ
יָדַע. לֵם לאֹ  ָ יב אֶת הַשּׁ י לְהַרְכִּ כִּ מְלַאכְתּוֹ,  בִּ ל  נִכְשַׁ הוּא 

לֵמוּת,  מוֹתוֹ, אִם שׁוֹאֵף אֲנִי לִשְׁ כְּ שׁ לִהְיוֹת  וַאֲנִי לאֹ אֲבַקֵּ
חֹרוֹת  ל עֵינַיִם שְׁ שֶׁ בְּ לּאֹ אֶרְצֶה לְהֵעָרֵץ  ם שֶׁ שֵׁ כְּ

עוֹדִי חַי עִם אַף עָקֹם. בְּ חֹר,  עָר שָׁ וְשֵׂ
חֲרוּ עֲבוּרְכֶם אֶת הַחֹמֶר הַהוֹלֵם בַּ ם הַכּוֹתְבִים,  אַתֶּ

את, סָרֵבְנָה לָשֵׂ תְּ תְפֵיכֶם  כִּ כוֹת מַה  ָ וְהַרְהֲרוּ מְמֻשּׁ לְכֹחֲכֶם 
א  הַנּוֹשֵׂ ר בּוֹחֵר אֶת  הְיֶינָה חֲזָקוֹת. זֶה אֲשֶׁ תִּ וּבְמַה 

רוּר.  דֶר הַבָּ טּשׁ אוֹתוֹ הָרְהִיטוּת וְלאֹ הַסֵּ תִּ הֶתְאֵם לִיכוֹלוֹתָיו, לאֹ  בְּ
זֹאת —  בָּ יִהְיוּ  דֶר  ל הַסֵּ וְהַחֵן שֶׁ נוּת  אִם אֵינִי טוֹעֶה, הַמְצֻיָּ

ד וּמִיָּ כֶף  תֵּ בִים לְהֵאָמֵר  חַיָּ שֶׁ בָרִים  הַדְּ ד אֶת  וּמִיָּ כֶף  תֵּ יד  לְהַגִּ
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ד. צַּ בַּ יחָם  וּלְהַנִּ ה,  ים לְעֵת עַתָּ רַבִּ בָרִים  דְּ וְלִדְחוֹת 
בְטָח. ]...[ יר הַמֻּ ִ ל הַשּׁ הַיּוֹצֵר שֶׁ ךְ,  כָּ בוּז  יָּ שֶׁ ךְ,  כָּ יֹּאהַב  שֶׁ

נִים — ָ מְרוּצַת הַשּׁ בִּ רֶךְ עֲלֵיהֶם  דֶּ פִים  עָרוֹת מִתְחַלְּ יְּ שֶׁ פִי  כְּ
ן, שָׁ הַיָּ ים  לִּ הַמִּ ל דּוֹר  זְמַנּוֹ שֶׁ ךְ עוֹבֵר  כָּ רִים.  הָרִאשׁוֹנִים נוֹשְׁ

טוֹת. לְּ תַּ וּמִשְׁ ה  נּוֹלְדוּ זֶה עַתָּ שֶׁ ים  עוּרִים פּוֹרְחוֹת מִלִּ הַנְּ וּכְטֶקֶס 
ר הֻתַּ ם שֶׁ הַיָּ ם  גַּ ךְ  כָּ ינוּ.  וּמַעֲשֵׂ אֲנַחְנוּ מֻכְרָחִים לָמוּת, אֲנַחְנוּ 

פוֹן —  ה וְסוֹכֵךְ עַל סְפִינוֹתֵינוּ מֵרוּחוֹת הַצָּ שָׁ בָּ הַיַּ אֶל תּוֹךְ 
זְמַן רַב  הוּכְלָה  ה עֲקָרָה, שֶׁ צָּ בִּ ם  גַּ ךְ  כָּ ה מְלָכִים.  מַעֲשֵׂ

חֲרָשׁוֹת כֹבֶד הַמַּ בְּ ה  וְחָשָׁ כֵנוֹת  ה עָרִים שְׁ מְשׁוֹטֵי סִירוֹת, מְזִינָה עַתָּ בִּ
בוּאוֹת ה אֶת מַסְלוּלוֹ עוֹיֵן הַתְּ נָּ ִ שּׁ שֶׁ נָהָר  ם  גַּ וְכָךְ 

יֵדְעוּ אֶת סוֹפָם ים  יִּ ים אֱנוֹשִׁ רֶךְ יוֹתֵר טוֹבָה. מַעֲשִׂ דֶּ ה לְמוּד  וְנַעֲשָׂ
יַעֲמֹדוּ. גֶת  גְשֶׂ יבוּתָן הַמְשַׂ וַחֲשִׁ ים  לִּ הַמִּ ל  בוֹדָן שֶׁ כְּ וְלאֹ לָנֶצַח 

וְתָמֹתְנָה,  בָר מֵתוּ  כְּ שֶׁ ה  לֵדְנָה מֵחָדָשׁ, אֵלֶּ וָּ תִּ ים רַבּוֹת  מִלִּ
כָךְ הַדּוֹבֵר —  בְּ יִרְצֶה  תָן, אִם  תְהִלָּ בִּ ה הֵן  עַתָּ ה שֶׁ אֵלֶּ

בּוּר. ]...[  הַדִּ מֶת  וּמֻסְכֶּ מְכוּת  יָדוֹ הַהַחְלָטָה, הַסַּ בְּ שֶׁ וַהֲרֵי 

עֲמֹד קָרוֹב תַּ ה אוֹתְךָ אִם  בֶּ יִשְׁ צִיּוּר — חֵלֶק  מוֹ  כְּ ירָה הִיא  שִׁ
רְחָק. מֶּ בַּ עֲמֹד  תַּ ה זֹאת אִם  יַעֲשֶׂ וְחֵלֶק 

שׁ אוֹר יוֹם —  נִי מְבַקֵּ ֵ וְהַשּׁ ךְ,  הָאֶחָד אוֹהֵב אֶת הַחשֶׁ
ר. הַב הַמְבַקֵּ שׁ מִלַּ אֵינוֹ חוֹשֵׁ זֶה שֶׁ

עָמִים, וְאַף יוֹתֵר.  פְּ ר  ג עֶשֶׂ יְעַנֵּ נִי  ֵ וְהַשּׁ עַם אַחַת,  פַּ ג  הָאֶחָד מְעַנֵּ
קוֹל אָבִיךָ בְּ כְתָּ  חֻנַּ שֶׁ עִירִים, אַף  הַצְּ דוֹל  גְּ הוֹ 

ה, ב לִדְבָרַי אֵלֶּ בָה עַצְמִית, הַקְשֵׁ ם מַחֲשָׁ גַּ לְךָ  שׁ  יֵּ שֶׁ ר, וְאַף  שָׁ הַיָּ לְדֶרֶךְ 
לֶת,  נִסְבֶּ ינוֹנִיּוּת הִיא  בֵּ מִים  תְחוּמִים מְסֻיָּ בִּ וּזְכֹר — 

ינוֹנִי בֵּ ין  דִּ טָן אוֹ עוֹרֵךְ  פָּ לַח. מִשְׁ וּבְקַלּוּת יְכוֹלָה לְהִסָּ
סַלָה הָרָהוּט,  מָעוּתִי מִמֵּ פַעַר מַשְׁ בְּ עוֹמֵד 
ל קַסְקֶלִיוּס אַוּלוּס, שֶׁ כְּ ה  רַבָּ וְאֵין הֲבָנָתוֹ 

ים, ינוֹנִיִּ בֵּ ירוּ לִהְיוֹת  עַל עֵרֶךְ. לִמְשׁוֹרְרִים לאֹ הִתִּ בַּ אוּלָם עֲדַיִן הוּא 
רְסוּם. מוֹת הַפִּ בָּ נֵי הָאָדָם, לאֹ הָאֵלִים וְלאֹ  בְּ לאֹ 

ז ם מְרֻכָּ בֹּשֶׂ נֶת,  י מְאֻזֶּ לְתִּ בִּ ינָה  נְגִּ מַּ שֶׁ מוֹ  כְּ
סְעֻדּוֹת מְהַנּוֹת —  בִּ ינָאִי פּוֹגְמִים  בַשׁ סַרְדִּ דְּ צִפּוּי  בְּ וּפֶרֶג 

ה —  אֵלֶּ כָּ שֶׁ זְוָעוֹת  לִי  בְּ ם  גַּ יֹפִי  נֶעֱרֶכֶת  ה  הֲרֵי סְעֻדָּ שֶׁ
פָשׁוֹת, הַנְּ ב לְעִנּוּג  כְתַּ נִּ שֶׁ יר טָרִי  ם שִׁ גַּ ךְ  כָּ

ה.  סְגָּ מְעַט מֵהַפִּ בִּ הוֹם אִם חָרַג וְלוּ  ר אֶל תְּ רְדֵּ מִדַּ
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דוֹלִים הַגְּ ל  גְרָשׁ שֶׁ חֵק, שׁוֹמֵר מֶרְחָק מֵהַמִּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לְשַׂ מִי שֶׁ
וּק,  וְחִשּׁ סְקוּס  דִּ דּוּר,  כַּ חֲקֵי  מִשְׂ בְּ יִתְחָרֶה  וְחוֹבְבָן לאֹ 

צְחוֹק חֲסַר מַעְצוֹרִים. בִּ יִפְרֹץ  פוּף סָבִיב  הָל הַצָּ א הַקָּ מָּ שֶׁ
וַהֲרֵי מַדּוּעַ לאֹ? כָל זֹאת.  בְּ לּאֹ יוֹדֵעַ לִכְתֹּב שׁוּרוֹת מֵעֵז  וְרַק מִי שֶׁ

מְלוֹא הַהוֹן בִּ ן  ָ ם מְדֻשּׁ גַּ לַכֹּל  וּמֵעַל  י,  ן־חָפְשִׁ בֶּ י  חָפְשִׁ
ל רְבָב.  כָּ ים, נְטוּל  רָשִׁ הַפָּ הַהוֹלֵם לְמַעֲמַד 

נִגּוּד לִרְצוֹן מִינֶרְוָה. בְּ בָר  דָּ ה  עֲשֶׂ תַּ יד וְלאֹ  גִּ תַּ ה, לאֹ  וְאַתָּ
עַם פַּ עַת. אִם אֵי  הַדַּ קּוּל  פֹּט, זֶהוּ שִׁ ךְ עָלֶיךָ לִשְׁ כָּ

ר ל מַיְקִיוּס הַמְבַקֵּ הוּ, הֲבִיאוֹ אֶל הָאָזְנַיִם שֶׁ ֶ כְתֹּב מַשּׁ תִּ כָל זֹאת  בְּ
יֻצְנַע נִים  ע שָׁ שַׁ תֵּ ךְ  וּמֶשֶׁ י,  לִּ וְשֶׁ ל אָבִיךָ  וְשֶׁ

רְסַמְתָּ פִּ לּאֹ  שֶּׁ לְיוֹנוֹת קְלָף עֲרוּכִים. מַה  גִּ י  בֵּ גַּ בֵיתְךָ עַל  בְּ
יבוֹ. ]...[  ן לַהֲשִׁ נִתָּ חְרַר לאֹ  ֻ שּׁ שֶׁ יִהְיֶה לִמְחֹק, אַךְ קוֹל  ר  אֶפְשָׁ

נוּת? ל מְיֻמָּ א שֶׁ מָּ רוֹן אוֹ שֶׁ שְׁ כִּ ל  יר מְבֹרָךְ הוּא תּוֹלָדָה שֶׁ הַאִם שִׁ
וַאֲנִי לאֹ רוֹאֶה מַה מּוֹעִילָה לַמְדָנוּת אֲלָה,  שְׁ נִּ שֶׁ אֵלָה  ְ זֹאת הַשּׁ

שׁ.  י מְלֻטָּ לְתִּ בִּ רוֹן  שְׁ כִּ רוֹן שׁוֹפֵעַ, וּמַה מּוֹעִיל  שְׁ כִּ נְטוּלַת 
בְרִית. בִּ ל הָאַחֵר, וּבָא עִמּוֹ  חָזְקוֹ שֶׁ בְּ לוּי  ט אֶחָד תָּ ךְ הֶבֵּ כָּ

ה עֶרְגָּ בְּ כְסֶפֶת  הַנִּ ה  סְגָּ פִּ בַּ ק לָגַעַת  חוֹשֵׁ מִי שֶׁ
וְרָעַד, יעַ  הִזִּ יֶלֶד,  כְּ ן רַבּוֹת  וְהִתְאַמֵּ סָבַל 

נְגִינָה  בִּ תְחָרֶה  מִּ שֶׁ וְיַיִן. הַחֲלִילָן  עֲנוּגוֹת  נִמְנַע מִתַּ
פַחַד מִמּוֹרוֹ.  בְּ יתִיִּים, קֹדֶם לָכֵן לָמַד  הַפִּ חָקִים  שְׂ מִּ בַּ
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פנטאדיוס

זהו נרקיס הראוי גם לאהוב באמת
מלטינית: עדו ניצן21

פנטאדיוס הוא משורר לטיני שחי ככל הנראה במאה השלישית או הרביעית לספירה. 
מעבודתו נשתמרו שלוש אלגיות ושלוש אפיגרמות. לפניכם אלגיה אחת ואפיגרמה 

אחת מפרי עטו.

נרקיס

יִם, וּבַמַּ ל  גַּ בַּ כֹּה לִבְטֹחַ  הִפְרִיז  זֶהוּ הָאִישׁ שֶׁ
אֱמֶת. בֶּ ם לֶאֱהֹב  גַּ נַרְקִיס הָרָאוּי  זֶהוּ 

אן הוּא עוֹלֶה — נָא רְאוּ — מִן הַבֹּץ הָרָטֹב לִגְדוֹת נַחַל, כָּ
מֵימֵי אָבְדָנוֹ.22 בְּ ה הוּא לַחֲזוֹת שׁוּב  וּמְקַוֶּ ב  שָׁ

המתרגם מודה לפרופ' עמינדב דיקמן על עזרתו ועל הדרכתו הנאמנה.  21
והתגלגל  שב  הוא  מותו  לאחר  באגם.  וטבע  בבבוּאתו  התאהב  נרקיסוס  היוונית,  המיתולוגיה  פי  על   22

בפרח הנרקיס, הצומח ליד מקורות מים.
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ה אֶת הָאָרֶץ זֶפִירוֹס מְחַיֶּ נָס לוֹ הַחֹרֶף, אָחוּשׁ, עֵת 
מִים:23 נָס לוֹ הַחֹרֶף, אָחוּשׁ. שָׁ גְּ בָר  כְּ אֵוּרוּס מֵחֵם 

מֶשׁ: חֹם שֶׁ בְּ דוֹת מְנִיבִים, אֲחוּזָה אֲדָמָה  ל הַשָּׂ כָּ
דוֹת מְנִיבִים. ל הַשָּׂ כָּ ים  נִים חֲדָשִׁ נִצָּ לַל  שְׁ

עֲטֶרֶת; כַּ יָרֹק מִתְרַחֵב, הֶעָלִים עַל הָעֵץ  יַעַר 
יָרֹק מִתְרַחֵב. יַעַר  עֲמָקִים מוּאָרִים  בַּ

לֶת,  בּוֹכָה, הַמְחֻלֶּ יס  בָר פִילוֹמֶלָה נוֹהָה; קוֹל אֵם־אִטִּ כְּ
בָר פִילוֹמֶלָה נוֹהָה.24 כְּ ס  נָהּ עַל הַטַּ בְּ יר עַל רֹאשׁ  שִׁ

חַל. הַנַּ ל  זֶרֶם שׁוֹצֵף מִן הָהָר טָס מֵעַל חַלּוּקָיו שֶׁ

רְחָב מְהַדְהֵד זֶרֶם שׁוֹצֵף מִן הָהָר. מֶּ בַּ קוֹל 
י אֵאוֹס.25 פִּ טֶת אֶת הֶבֶל  ֶ ר מְקַשּׁ רָחִים אֵין־מִסְפָּ פְּ ת  קֶשֶׁ

ר. רָחִים אֵין־מִסְפָּ פְּ ת  שׂוּם קֶשֶׁ בָּ ה26  ל עֵמֶק טֶמְפֶּ כָּ
עֵמֶק, בָּ שֶׁ קָר  הַבָּ ת  עִיַּ גְּ עֲלֶה  תַּ עָרוֹת  מִמְּ

יַעֲלֶה. עָרוֹת  סָגוֹת, מִמְּ חְזָר מִפְּ צְלִיל הַמֻּ
פֶת, כֵן מִתְלַפֶּ י עֵץ שָׁ דֵּ בַּ תִירוֹשׁ עַל  בְּ פֶן נִמְלֵאת  גֶּ
תִירוֹשׁ; בְּ פֶן נִמְלֵאת  גֶּ ים  וּאֵי עַלְעַלִּ נִשּׂ ין  בֵּ
חַר,  צֶת עִם שַׁ נוּנִית הַמְצַיֶּ הַסְּ ג  הַגַּ מָרַח עַל  תְּ בֹּץ 

ג.  הַגָּ מָרַח עַל  תְּ בֹּץ  הּ,  קִנָּ בּוֹנָה אֶת  עֵת הִיא 
גֶת, צִלּוֹ מְעַנֶּ בְּ נָה  ֵ יָרֹק הַשּׁ לֶב  דֹּֽ חַת עֵץ  תַּ

יָרֹק.  לֶב  דֹּֽ חַת עֵץ  זֵרִים, תַּ ם  גַּ זְרוּ  ָ יִשּׁ ם  שָׁ
לֶךְ, הַפֶּ גּוֹרָל עַל  נִגְלַל חוּט  ק, עֵת  מְתַּ תִּ יתָה אָז  ם הַמִּ גַּ
ק! מְתַּ תִּ יתָה אָז  ם הַמִּ גַּ רוֹעוֹת הַחוֹבְקוֹת  הַזְּ ין  בֵּ

במיתולוגיה היוונית זֶפירוס הוא אל הרוח המערבית ואֵוּרוס הוא אל הרוח המזרחית.  23
על פי המיתוס, פרוקנה ופילומלה היו בנות המלך פנדיון. טראוס בן ארס מלך תרקיה נשא את פרוקנה   24
לאישה, והיא ילדה לו את איטיס. לאחר זמן התאהב טראוס באחותה של אשתו, פילומלה, ואנס אותה. 
כנקמה על כך בישלה פרוקנה לטראוס את בנם איטיס למאכל. כאשר התגלה המעשה לטראוס הוא 
לזמיר  פילומלה  וכדי להצילן הפכו האלים את פרוקנה לסנונית, את  יצא לרדוף אחר שתי האחיות, 
דווקא  הוא  איטיס  גרסה אחרת של המיתוס,  פי  על  לדוכיפת.  ואת טראוס  איטיס"  "איטיס,  המקונן 

בנהּ של פילומלה.
אאוס היא אלת השחר במיתולוגיה היוונית.  25

עמק הנמצא בצפון תסאליה שביוון. העמק התפרסם כמקום משכנם של אפולו והמוזות.  26
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מחבר אנונימי

ליל השימורים לוונוס

מלטינית: אסף ברטוב

נועד להיות מושר עם לחן, הגיע לידינו בלי פרטים על מחברו  זה, שבבירור  שיר 
משמו  לספירה.  החמישית  עד  השנייה  למאה  מתוארך  והוא  חיבורו,  נסיבות  או 
)במקור הלטיני: Pervigilium Veneris( אנו למדים שהוא מיועד לחגיגות עבור האלה 
ונוס, אלת האהבה והיופי הרומית )המקבילה לאפרודיטה היוונית(. טיבן ומועדן 
של החגיגות הללו אף הוא אינו ברור די הצורך, אך מן הטקסט ברור שהשיר חוגג 
את בוא האביב, ויש יסוד להניח שהחג נחוג אי־שם בין סוף מארס לסוף אפריל. 
ללא  בחורשות,  וטיול  שירה  חגיגה,  של  לילה  כלומר   — שימורים  ליל  כלל  החג 
שינה. השיר שקול במשקל הטעמות ולא במשקל הכמותי האופייני לרוב שירת יוון 
ורומא מהעת הקלאסית. הוא שקול בטטרמטר טרוכאי קטלקטי )ארבע רגליים של 
טרוכאים — הברה מוטעמת ואחריה הברה לא מוטעמת — ואז ארבעה טרוכאים 
נוספים שהאחרון שבהם קטום, כלומר מכיל רק הברה מוטעמת(. התרגום מוקדש 

לנטאשה.

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ
אָבִיב עוֹלָם נוֹלָד, בָּ בָר,  כְּ ן אָבִיב חָדָשׁ  מִתְנַגֵּ

נִרְצֶה,  אָבִיב חֲזֹר  בָּ נָף הִיא,  כָּ לִבְנֵי  לוּלוֹת  כְּ עֵת 
גֶת אֲהָבוֹת בֹּקֶר, הַמְזַוֶּ בַּ י עֵצִים,  צִלֵּ ין  בֵּ

ים; הֲדַסִּ בַּ רְגֵם  וּתְשָׂ ינוּ,  תֵּ בָּ ף, תּוֹרִיק  לַפֵּ תְּ
א. נִשָּׂ ס  כֵּ יְשׁוּבָה עַל  בֹּקֶר,  בַּ חוֹקֵק  וֶנוּס תְּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ
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ם, הַיָּ בִיב הִקְצִיף  ל מַעְלָה27, מִסָּ פוּךְ שֶׁ ם שָׁ אָז מִדָּ
חוֹל, כַּ וּבֵינוֹת קָהָל  יִם  תַּ שְׁ ין סוּסִים הוֹלְכִים עַל  בֵּ

כְרַת. הַנִּ עַרְבֹּלֶת  וֶנוּס, צָפָה, מִמְּ הוּא הוֹלִיד אֶת 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

נִים, צָּ נִּ בַּ ילָה  נָה צוֹבַעַת, מַסְגִּ ָ הִיא אֶת הַשּׁ
ב, ֵ נְיוּס28 מְנַשּׁ אבוֹֽ פַֿ שֶׁ כְּ ד לָאָרֶץ,  הִיא חוֹלֶצֶת שָׁ

ל, הַנּוֹצְצָה מִטַּ לֶם, הִיא  תֶּ ל  אֶל חֵיקוֹ הַחַם שֶׁ
ק. ח הַדַּ יְלָה, הִיא זוֹרָה הַלַּ הַלַּ יְלִיד אֲוִיר  טַל 

יַעַקְרָהּ:  קָלָהּ עוֹד  מְעָה רוֹעֶדֶת, מִשְׁ דִּ שׁוּרוּ, אֵיךְ 
ה. טַנָּ הַקְּ דְרֶרֶת  צְנֹחַ, מִתְכַּ בּוֹלֶמֶת  ה  טִיפּ־טִפָּ

לּוּ צְנִיעוּת: גִּ זְכוּתָהּ  בִּ פְרַחַת  תִּ י  סְגֻלֵּ שׁוּרוּ, אֵיךְ 
ילִים! מַזִּ כּוֹכָבִים הַס  יְלָה,  לַּ בַּ ר  ח אֲשֶׁ זֶה הַלַּ

לִימָתָם. גְּ יל אֶת  חַר, טַל מַפְשִׁ נִגְלִים עִם שַׁ נִים  נִצָּ
א לִבְתוּלָה!"  שֵׂ רֶד: "הִנָּ לַוֶּ חַר לָהּ  צַו עִם שַׁ

יקָה,  נְשִׁ בִּ מוֹר30  ם מֵאָֽ גַּ ס29 נוֹצְרָה הִיא,  רוֹֽ ם־קִיפְּ י מִדַּ כִּ
ן, מֵהֶם נוֹלְדָה.  צָּ מִנִּ מֵעָפָר סָגֹל, וְרוּחַ, 

ת, דָּ כַּ ה הַיּוֹם  הּ, מְכֻסֶּ בָּ לַהַט סֹמֶק הֶחָבוּי 
בוֹשׁ הַמְאֹרֶסֶת, לַחֲשֹׁף אוֹתוֹ מָחָר. לאֹ תֵּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

זכרותו של אוּרָנוֹס שנכרתה בידי בנו קְרוֹנוֹס והושלכה אל הים ליד קפריסין. על אורנוס, אֵל מן הדור   27
הראשון )הקודם לטיטאנים( שמגלם את השמים, מסופר שהזדווג עם גאיה )האדמה( ללא הרף, ולא 
מילדיה, שאותם  ביקשה  גאיה  לבין האדמה.  בינו  מִחְיָה  חיים אחרים מקום  לכל  או  לילדיהם  אִפשר 
לה  נכלאו הטיטאנים(, שיעזרו  לימים  בבטן האדמה, שבו  מוגדר  לא  )אזור  אורנוס לטרטרוס  השליך 
לרסן את תאוותו של אורנוס, וקרונוס היה היחיד מצאצאיה שנענה לבקשתה. הוא קם על אביו וסירסוֹ. 
אז התרחק אורנוס מגופהּ של גאיה, וכך נוצר התווך בין השמים לאדמה, והתאפשרו חיים אחרים על 

הארץ.
אלוהות רוח רומית. מקושר לצמחים ופרחים, בדומה לזֶפִירוֹס היווני. מבשר את האביב.  28

היא קפריסין, מקום הולדתה של ונוס לפי המסורת היוונית־רומית.  29
ם לאל האהבה הערטילאי, לעתים נבדל מקופידון ולעתים מזוהה עמו. כאן הכוונה לישות הקדומה,  שֵׁ  30
כאחד ממולידיה של ונוס. בהמשך השיר תהא התייחסות מפורשת לאָמוֹר בדמות מוּכּרת יותר, זו של 

קופידון נושא הקשת, והוא בנהּ של ונוס, לא מולידהּ.
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ים: ת הַהֲדַסִּ תָה לָלֶכֶת אֶל חֻרְשַׁ צִוְּ לּוֹת  כַּ הִיא 
ן לְהַאֲמִין שֶׁ הֲנִתָּ נוֹת, אַךְ  הַבָּ נָה31ּ צוֹעֵד עִם  בְּ

יו עוֹדָם עִמּוֹ? טֵל הוּא, אִם חִצָּ בָּ לַאכְתּוֹ  מוֹר מִמְּ אָֽ
מַט. קוֹ שָׁ נִשְׁ מוֹר אֶת  הָלְאָה, עֲלָמוֹת; שׁוֹבֵת הוּא, אָֽ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

ה לִצְעֹד, צֻוָּ עֵירֹם  בְּ ק,  נֶשֶׁ לִי  בְּ ה לִצְעֹד  נִצְטַוָּ
אֵשׁ. בָּ חֵץ וְלאֹ  בַּ ת, לאֹ  שֶׁ קֶּ בַּ הַזֵּק  לאֹ יוּכַל 
ן: ידוֹֽ י יָפֶה הוּא קוּפִּ כִּ נוֹתֵינוּ,  בְּ הֲרוּ,  הִזָּ אַךְ 

ן הֵיטֵב. מְזֻיָּ מוֹר  עֵירֹם צוֹעֵד הוּא, אָֽ בְּ שֶׁ כְּ ם  גַּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

תָן. תֻמָּ בְּ ווֹת  תוּלוֹת שׁוֹלַחַת, לָךְ שָׁ בְּ וֶנוּס 
י, רְשִׁ פִּ ךְ:  שׁ מִמֵּ נְבַקֵּ לוֹס32,  ֽ ת־דֶּ בַּ בָר אֶחָד,  דָּ רַק 

ה. גֹאַל זוֹ הַחֻרְשָׁ תְּ רֶא,  ן הַפֶּ דַם קָרְבַּ בְּ אַל 
יָכְלָה לִצְנִיעוּתֵךְ,  עַצְמָה33ּ הָיְתָה פּוֹצֶרֶת, לוּ  בְּ
בוֹאִי, לוּ יָאֶה זֶה לִבְתוּלָה. תָּ שֶׁ י רָצְתָה הִיא  כִּ

רוּעִים פְּ ה לֵילוֹת  לשָׁ שְׁ בִּ לְהָקוֹת הָיִית רוֹאָה אָז, 
תֵךְ, חֻרְשָׁ בְּ לַהֲמוֹן אָדָם חָבָרוּ, צוֹעֲדִים 

ין סֻכּוֹת עוֹטוֹת הֲדַס. בֵּ זוּרִים לְכֶתֶר,  רָחִים שְׁ פְּ ין  בֵּ
רֶס35, וְלאֹ אֵל הַמְשׁוֹרְרִים36. כוּס34, קֶֽ כְּ בַּ יֶחְסָרוּ  לאֹ 

נָה: נַרְחִיק שֵׁ זִמְרָה  בְּ מּוּרִים הוּא,  יְלָה שִׁ הַלַּ ל  כָּ
י. רְשִׁ פִּ לוֹס, נָא  ֽ ת־דֶּ בַּ  , עַר! אַתְּ יַּ בַּ מְשֹׁל  תִּ וֶנוּס לוּ 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

י אהבה. הלא הוא אָמוֹר הנער, היורה חִצֵּ  31
דֶלוֹס. היא הנמענת בבית  כינוי לדיאנה, אלת היער והציִד הרומית, שעליה סוּפּר שנולדה באי היווני   32

זה.
הכּוונה לוונוס.  33

שמו הרומי של אל היין, ההילולה, הטירוף והתיאטרון. מכוּנה גם "המשחרר".  34
אלת התבואה והפריון הרומית.   35

לוֹ. הלא הוא אַפּוֹֽ  36
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לָה37 זֵר; ט הֵקִימָה, לוֹ עָטְרָה מֵהִיֽבְּ פָּ ס מִשְׁ כֵּ וֶנוּס 
בְנוֹת הַחֵן38. בִּ ה  יהָ, מְלֻוָּ צַוֶּ גְזֹר  תִּ את,  נִשֵּׂ ם,  שָׁ

נָה ָ ל הַשּׁ כָּ נוּבַת  תְּ רָחַיִךְ, הֵם  פְּ חִי  צַמְּ לָה, נָא  הִיֽבְּ
טְנָה רְחָבָה. אֶֽ דֵה  שְׂ כִּ י נָא,  רְשִׂ פִּ רָחִים  פְּ סוּת  כְּ לָה,  הִיֽבְּ

נוֹת מַעְיָנוֹת בְּ ה  הֵנָּ פָרֵינוּ,  כְּ נוֹת  בְּ אוּ  בָּ ה  הֵנָּ
ה אַף שׁוֹכְנוֹת הָרִים. הֵנָּ וְיַעַר,  בְעָה  גִּ בוֹת  תּוֹשָׁ

ף עַר הַמְכֻנָּ הַנַּ ב אֵם  תָה רֹב קֶשֶׁ צִוְּ ם  לָּ כֻּ עַל 
מְנָה מִבְטֶחָן. שֵׂ תָּ מוֹר אַל  אָֽ בְּ תָה —  צִוְּ לִנְעָרוֹת 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

תִפְרַחַת צְעִירָה.39 בְּ רֶת,  צֵל צַמֶּ תָּ לוּ תּוֹרִיק, 
ר, וּאִין קָשַׁ נִשּׂ תֶר40  בּוֹ אֵֽ נַחְגֹּג מָחָר הַיּוֹם 

יָדוֹ עָבֵי אָבִיב: בְּ עַ,  רִקֵּ נָה  ָ אַף אֶת הַשּׁ
חֵיקָהּ הַכֹּל־מֵזִין, בְּ א עָלֶיה41ָ,  בָּ ם  גֶשֶׁ כְּ אָז 
רִי הָאֵם הָעֲצוּמָה. פְּ פַע,  שֶׁ בְּ א מָזוֹן  בָּ מֶנּוּ 

רוּחָהּ הַמְמַלְאָה בְּ נִימָה,  פְּ לֶת  ב מוֹשֶׁ לֵּ בַּ הִיא 
ר, נִסְתָּ כֶל, מְחוֹלֶלֶת עֹז  וְהֵן הַשֵּׂ וְרִידִים  הֵן 

רֶךְ יָם קָבְעָה נָתִיב דֶּ מַיִם,  וְשָׁ רֶךְ אֶרֶץ  דֶּ
ה לָעוֹלָם ךְ הוֹרִישָׁ כָּ פּוֹרִיּוּת בּוֹטַחַת,  רֶךְ  דֶּ

רְיוֹן. פִּ רְכֵי  דַּ מֹעַ, יֶדַע עַל  תָה עָלָיו לִשְׁ צִוְּ אַף 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

ס המשפט עטור פרחים כאלה.  כֵּ עיר בסיציליה, שנודעה בייצור דבש מפרחי בר.   37
יותר: גראציות(. הן מתוארות  )ובהגייה לטינית מאוחרת  שלוש האלות המשניות המכוּנות גראטיות   38
בני האדם, בדומה למוזות. פולחנן התרכז סביב  וחן על  ומאצילות השראה  ונוס,  לווייתה של  כבנות 

חורשות ונחלים.
שורה תלושה זו היא רק אחת השורות המפוקפקות בטקסט המשובש שהגיע לידינו. החוקרים חלוקים   39

בדעותיהם לגבי הסידור הנכון של השיר.
ישות אלוהית עמומה מן הדור הראשון )הקודם לטיטאנים( הקשורה לשמים ולאוויר הגבוה )להבדיל   40

מהאוויר ה"רגיל" שבני האדם נושמים(. 
)האדמה(.  גַאיָה  עם  והשני  )יום(,  הֵמֵרָה  עם  לאֵתֶר: הראשון  זיווגים  היווניים מתארים שני  המקורות   41
כאן מתואר זיווּגו עם אלה בלי לנקוב בשמה. התיאורים מתאימים לגאיה, האדמה, אך תיתכן כאן גם 

קריאה שלפיה המשורר מתכוון לוונוס.
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ית טְרוֹיָאנִים, הִיא לָרוֹמָאִים הָפְכָה: טְנָהּ, עִלִּ בִּ רִי  פְּ
ה, כַלָּ כְּ נְטוּם42, הֶעֱנִיקָה  ת לַאוּרֶֽ בַּ לִבְנָהּ אֶת  הִיא 
הַקֹּדֶשׁ, הֶעֱנִיקָה הִיא לְמַארְס,43 תוּלַת  בְּ אָז אֶת 

מוּלוּס עָרְכָה, לִבְנֵי רוֹֽ יֽנִים44,  סַבִּ וּאִים  נִשּׂ הִיא אַף 
יטִים45, עַד לְאַחֲרוֹנֵי הַדּוֹר, וּקְוִירִֽ מְנִים  ךְ מֵרַֽ כָּ

ד46. נֶכֶד, )הוּא קֵיסָר( לַמְיַסֵּ ם  גַּ ם אֵם  גַּ נָתְנָה  הִיא 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

וֶנוּס חָשׁ; בְּ פָר  הַכְּ ל  כָּ דוֹתֵינוּ;  ר שְׂ עֹנֶג מְעַבֵּ
כְפָר נוֹלַד, סוֹבְרִים. בִּ וֶנוּס, הֵן  ן  בֶּ עַצְמוֹ,  בְּ מוֹר  אָֽ
רָאוֹ. בְּ דֶה  שָּׂ ם מִשֶּׁ הִיא אֶל חֵיק אוֹתוֹ הֵרִימָה, שָׁ

רַכּוּת.  בְּ רָחִים אֶת נַעַר זֶה הֵזִינָה  פְּ יקוֹת  נְשִׁ בִּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

לאורנטום היא הבירה העתיקה של הלאטינים, השוכנת במישור החוף של לאטיום, כ־15 ק"מ ממרכז   42
הגיע  ונוס,  ושל  אנכיסס  נסיך טרויה  בנם של  איינאס,  הגיבור הטרויאני  לפי האגדה הרומית,  רומא. 
למלך  והפך  לַוויניה,  בתו,  ביד  זכה  ואף  הלאטינים,  לאטינוס, מלך  על־ידי  בברכה  והתקבל  ללאטיום 

הלאטינים לאחר לאטינוס. לוויניה זו היא "בת לאורנטום" כאן. 
רֵאָה  ליוויוס:  נוסף באגדת הולדת רומא, כמסופר אצל ההיסטוריון טיטוס  זיווג חריג  המשורר מונה   43
)אלת  וֶסְטָה  במקדש  כבתולה  להתקדש  אולצה  לונגה,  אלבה  העיר  מלך  נוּמיטוֹר,  של  בתו  סילביה, 
האח, הבית והמשפחה(, לאחר שאחיו הצעיר אמוליוס השתלט על כס המלוכה בכוח הזרוע. על אף 
ציווה  משנולדו,  המלחמה.  אל  למארס,  שהרתה  וטענה  תאומים,  סילביה  רֵאָה  הרתה  הבתולין  נדר 
נהר  על  שטים  והותירם  עליהם  ריחם  זאת  לבצע  שנשלח  העבד  אך  התאומים,  את  להרוג  אמוליוס 
וגידלה  כּוּלה  שַׁ הטיבר, אשר עלה על גדותיו והותירם על גדת הנהר, שם אספה אותם לחיקה זאבה 

אותם. התאומים, רֶמוּס וְרוֹמוּלוּס, גדלו והנהיגו קבוצת אנשים, ולימים יסדו את רומא.
כדי להקים  נזקקו לנשים  ואנשיו  רומולוס  נוסף באגדה, מעשה חטיפת הנשים הסאביניות:  רמז לפרק   44
שכנים,  עמים  עם  נישואין  בריתות  לכרות  שניסו  לאחר  שהקימו.  החדשה  בעיר  ולהתבסס  משפחות 
ינִים, לשווא, החליטו לחטוף נשים בעָרמה: רומולוס הכריז על חג גדול והזמין את כל עמי  בהם הסַאבִּ
הסביבה, ובמהלך החגיגות נתן אות לאנשיו, אשר בבת אחת חטפו את נשות הסאבינים ואיימו על הגברים 
זכויות  להן  ואף הבטיח  רומאיים,  לגברים  רומולוס את הנשים  הִשׂיא  הסאבינים בנשק. לאחר המעשה 
על  הזמן סלחו הסאביניות  לפי האגדה, עם  רכוש.  בעלות  להיות  הזכות  כגון  ביחס לתקופה,  מפליגות 
חטיפתן, ושיתפו פעולה עם הרומאים. לימים התאגדו הסאבינים ותקפו את רומא, ואף הצליחו לכבוש 
את המבצר בראש הגבעה הקפיטולינית. ניטש קרב מר, עד שהנשים הסאביניות רצו אל תוך שדה הקרב 
והפצירו בשני הצדדים לחדול מן ההרג "שלא להותירנו יתומות ואלמנות", ובהשפעתן נכרתה ברית שלום. 
הרַאמְנִים היו אחד משלושת השבטים שלהם חילק רומולוס את הרומאים לאחר השלום עם טאטיוס.   45
קוויריטים הוא כינוי עתיק לאזרחי רומא, על שם האל הקדום קווירינוס. הכוונה כאן לדור המייסדים, 

הראמנים והראשונים להיקרא קוויריטים.
וכולל שיאהּ, כבר בעת ההיסטורית  המשורר קושר את עיקר תולדות רומא, מן האגדה הקדומה עד   46

— הקיסר — בקשר סיבתי ישיר למושא ההלל בשיר, ונוס.
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ל, צֵּ בַּ חִים טְלָאִים  יחַ אֲחִירֹתֶם מִתְרַוְּ חַת שִׂ תַּ
רוּתָה. כְּ רִית לָהֶם עִמּוֹ  בְּ בּוֹטֵחַ,  רוֹעֶה  בָּ עֵדֶר 

עֲלֵיהֶן: בַּ ן  לְצִדָּ פְעֶינָה,  תִּ ים  בָשִׂ כְּ ל  צֵּ בַּ ם  שָׁ
יר נוֹגֵן. שִׁ בְּ ת קוֹלָן  רִים הֵעִירָה, תֵּ צִפֳּ וֶנוּס 

רֵכוֹת: בְּ רוֹן הִצְרִידוּ, צִרְחָתָם מִלְאָה  גָּ רְבּוּרִים  בַּ
רֹן, בְּ קְנֵה47 לְקוֹלָם  רוֹֽ פְּ יבָה  ה הֵשִׁ טָּ חַת צֵל שִׁ תַּ

ר, ךְ מוּשָׁ הַזַּ קוֹלָהּ  בְּ יְפִי הָאַהַב  י  כִּ נִדְמֶה  עַד 
נֶחְמְסֶת, טֶרֶף קַל לְבַעְלָהּ. וְעַת אָחוֹת  לאֹ שַׁ

רָה; לָנוּ — אֵלֶם. אֲבִיבִי מָתַי יָבוֹא? ךְ הִיא שָׁ כָּ
תֹּק? ל לִשְׁ ירָה? אֵימָתַי אֶחְדַּ דְרוֹר אָשִׁ כִּ אֵימָתַי 
תִיקָה אָבְדָה לִי, אַף אַפּוֹלוֹ אֵין רוֹאִי. שְׁ בִּ מוּזָה 

תִיקָה הָרְסָה שׁוֹתְקִים. הּ שְׁ בָּ יקְלַאי48,  מִידוּ אֶת אַמִֽ ךְ הִשְׁ כָּ
בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

פרוקנה הייתה נסיכה אתונאית שנישאה לטֵרֶאוּס מלך תראקיה. אחותה, פִילוֹמֶלָה, באה לבקר, וטראוס   47
אנס אותה ולאחר מכן עקר את לשונה כדי שלא תוכל לספר על מעשיו. פילומלה ארגה שטיח־קיר ובו 
תיאור חזותי של המעשה, וכך הצליחה להתגבר על השתיקה שנכפתה עליה. המשך הסיפור מחריד 

עוד יותר, אך דומה שהמשורר כאן נעזר במיתוס הזה רק לביסוס האנלוגיה לשתיקה ולשירה.
סרוויוס  אצל  ספרטה.  המדינה  מעיר  ספורים  קילומטרים  לאקוניה,  בחבל  עיר  הייתה  אמיקלאי   48
בקומנטאר על שירת ורגיליוס מסופר עליה כי לאחר מקרים חוזרים ונשנים של אזעקות שווא בדבר 
צבא מתקרב אל העיר, חוקקה אמיקלאי חוק שהטיל עונש כבד על כל המדווח על פלישה מתקרבת 
שתתברר כאזעקת שווא. כתוצאה מכך, כשבאו הספרטנים לכבוש את העיר, לא הֵהִין איש להזהיר את 
אחיו, והעיר נכבשה על נקלה. מסיפור זה נוצר מטבע לשון יווני: "לשתוק יותר מאמיקלאי בעצמה".
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מַיְסוּן בִּנְת בַּחְדַל

שיר תלונה על בעלה, הֶחָ'לִיף מעאויה

מערבית: חנה עמית כוכבי

מייסון בת בחדל, מנהיגת השבט הבדואי בַּני כַּלְבּ, בת העדה הנוצרית הסוריאנית, 
ביופיָהּ,  נודעה  היא  הראשון.  האומיי  הח'ליף  למעאויה,  תועלת  בנישואי  נישאה 
משוררת  גלזמן,  לאה  לזכר  מוקדש  התרגום   .700 בשנת  מתה  ובשיריה.  בתבונתה 

ומתרגמת מחוננת )2019-1935(.

ירִיעוֹתָיו בִּ בֶת  ֶ רוּחַ מְנַשּׁ הֵן אֹהֶל שֶׁ
מַיִם ָ א עַד הַשּׁ נִשָּׂ אֵר  פְּ יָפֶה לִי מֵאַרְמוֹן 

קִיקִים נְּ בַּ ב  ֵ וְקוֹל הָרוּחַ הַמְנַשּׁ
פְלַיִם כִּ ר קוֹלָם חָזָק  ים אֲשֶׁ פִּ תֻּ פּוּף  יָפֶה לִי מִתִּ

רָה יָּ לַשַּׁ ה  תְלַוֶּ קָל הַמִּ בַד מִשְׁ כְּ וּבֶכֶר 
רַגְלַיִם וְקַל  רֶד אָץ  יָפֶה לִי מִפֶּ

נַי פָּ הַנּוֹבֵחַ לְגָרֵשׁ נוֹדֵד מֵעַל  וְכֶלֶב 
יִת בַּ ן  בֶּ יָפֶה לִי מֵחָתוּל עָדִין 

י  לִבִּ חַת אֶת  מַּ אִיָה הַמְשַׂ עַבָּ ת  וּלְבִישַׁ
יק עִם רִקְמָתַיִם קִּ דַּ ד  בַּ ת  בִישַׁ יָפָה לִי מִלְּ
רִי שָׂ בְּ אֵרֵי  ְ וְעֶלֶם טוֹב מַרְאֶה, חָטוּב, מִשּׁ

נַיִם. שְׁ י  פִּ ר  שָׂ בָּ בַד  כְּ ן עָרִיץ  רַסְתָּ מִכְּ יָפֶה לִי 
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קלאסיקה אנגלית 

•
קלאסיקה ספרדית

 כולל השוואה לתרגומי סונטה אחת
של שייקספיר
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סאן חואן דה לה קְרוּס )יוחנן הקדוש של הצלב(

הלילה האפל של הנשמה

מספרדית: סבינה מסג

בכנסייה הקתולית קיימים 36 דוקטורים )מורים נצחיים(. יוחנן הקדוש של הצלב, או 
בשמו הספרדי חואן דה לה קרוס )1591-1542(, הוא המיסטי שבהם. גם בהיסטוריה 
של השירה שמור מקום חשוב לנזיר משורר זה מן המאה ה־16. שיריו הם מפסגות 

השירה הספרדית. 
חואן דה לה קרוס היה שותף לתרזה הקדושה מאָווילה בהנהגת רפורמה במסדר 
את  כתב  שם  חודשים,   8 במשך  בצינוק  אותו  כלאו  הרפורמה  מתנגדי  הכרמליטי. 
"הלילה האפל של הנשמה". השיר שימש בסיס לפיתוח תיאוריה תיאולוגית שלמה 

בדבר התפתחות הנשמה ודרכהּ אֶל האיחוד המיסטי עם האֵל.

לַיְלָה אָפֵל, אִישׁוֹן  בְּ
אֵשׁ, בּוֹעֵר מֵאַהֲבָה, בָּ לֶה  כָּ

וַאֲנִי עֵר, ן  יָשֵׁ הַכֹּל 
עָה טוֹבָה! י, הוֹ שָׁ חָמַקְתִּ

ה. בָּ כִּ לְאִי סוֹף־סוֹף אוֹרוֹת  כִּ

ר עִוֵּ חָסוּת עוֹלָם  בְּ אָז 
כְסוּתוֹ אוֹתִי הִסְוָה, בִּ שֶׁ

מַדְרֵגוֹת סוֹד לֶחָצֵר בְּ
עָה טוֹבָה! י, הוֹ שָׁ נִמְלַטְתִּ

ה. בָּ כִּ לְאִי סוֹף־סוֹף אוֹרוֹת  כִּ

ר ָ לַיְלָה מְאֻשּׁ אוֹתוֹ  בְּ
אֵין אוֹרֵב, בְּ אֵין רוֹאֶה,  בְּ

ר יָשָׁ י  רְכִּ דַּ יתִי אֶת  עָשִׂ
ם זְאֵב גַּ לֶב  כֶּ ם  גַּ עַת  שְׁ בִּ

ב.  יד הַלֵּ לַפִּ לִי אוֹר זוּלַת  בְּ
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ן אֶת צַעֲדִי וֵּ כִּ אוֹר זֶה 
, יהַּ גִּ תַּ ה  חַמָּ ֶ יוֹתֵר מִשּׁ

ם רָאִיתִי לְפָנַי  וְשָׁ
ר אוֹרוֹ הִפְצִיעַ אֶת זֶה אֲשֶׁ

יעַ.  הִגִּ מְקוֹם אֵלָיו אִישׁ לאֹ  בִּ

הוֹ לֵיל קַדְרוּת, הוֹ לֵיל עוֹרֵב,
אוֹר חַד, בְּ ר הֵאִיר לִי  אֲשֶׁ

ן הֵיטֵב, י סִמֵּ רְכִּ דַּ וְאֶת 
י־עַד. לֵּ גַּ ין  בֵּ לּוֹר  מִגְדַּ כְּ

ל לֵילוֹת, לַיְלָה שׁוֹנֶה מִכָּ
לוּלוֹת! כְּ לַיְלָה, לֵיל  לאֹ יוֹם לאֹ 

בּוֹ עַל חָזִי הַמְלַבְלֵב
לְבַד  בִּ י לוֹ  מַרְתִּ ר שָׁ אֲשֶׁ

לֵו, כַב, שָׁ אֱהָב שָׁ הַנֶּ
וְיָד ל לֵב  חַת לִטּוּף שֶׁ תַּ

רְעַד... נִּ שֶׁ ב אֶרֶז  ַ וּמַשּׁ

רוּחַ מֵחוֹמַת טִירָה, כְּ
יָדִי,  עֲרוֹתָיו  סְרֹק שַׂ בִּ
נִחֲתָה הוֹרָה  זְרוֹעוֹ הַטְּ
י!  עָרְפִּ בְּ צַע  פֶּ פּוֹעֶרֶת 

י נָדַם, עֵינַי קָהוּ,  לִבִּ
לאֹ הָיוּ. כְּ י הָיוּ  חוּשַׁ

וְאָז שׁוֹכַחַת אֶת עַצְמִי
נַי, פָּ י אֶת  עַנְתִּ עָלָיו הִשְׁ
מִי  וּשְׁ גּוּפִי  הַכֹּל חָדַל. 

אֲגוֹתַי דַּ וְכָל מִטְעַן 
וְאָבְדוּ י  נִּ הָלְכוּ מִמֶּ

יְא. הַגַּ לוֹת  ינוֹת חֲבַצְּ בֵּ
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מייקל דרייטון 

בדולח באוויר
שלוש סונֶטות לְאָן

מאנגלית: עופרה עופר אורן

כעשר  שכתב  סונטות   64 של  מחזור  ב־1594  פרסם   )1631-1563( דרייטון  מייקל 
שנים קודם לכן. השירים הופנו אל אהובתו, אָן, בתו של המעסיק שלו, הנרי גודרי, 
שדרייטון שימש כמשרתו האישי. כשהשירים נכתבו הייתה אן כבת ארבע עשרה, 
ודרייטון היה מבוגר ממנה בשמונה שנים. אן לא נעתרה לחיזוריו של המשורר העני, 
ונישאה לאחר — גבר הולם יותר, מהמעגל החברתי הנכון. דרייטון נותר ברווקותו 

עד סוף חייו. 
שהסונטות  שסבורים  מי  גם  ויש  שייקספיר,  ויליאם  את  הכיר  דרייטון  כי  נראה 

הנודעות של שייקספיר שאבו השראה מהסונטות של דרייטון. 

*
וּצְפֵה, זָרִיז  זְמַן  ק, הוֹ  לֵּ סְתַּ תִּ אַל 

ן, עִדָּ עֲבֹר לְעוֹד  תַּ שֶׁ לִפְנֵי 
פֶה וְהַיָּ הּ הַטּוֹב  בָּ שֶׁ מִי  בְּ

זִיו מוּזָן. מַיִם,  ָ נֵי הַשּׁ פְּ קָף,  נִשְׁ
תְנוֹצֵץ, רְאִי הַמִּ בָּ זְמַן,  ט נָא,  הַבֵּ

חָלְפוּ רְאֵה. אֶת עֲלוּמֶיךָ שֶׁ
יַנְקוּתוֹ־אֵין־קֵץ, בְּ יְפִי עוֹלָם 

עֶה. שְׁ תִּ לְכָךְ  טֶרֶם הִתְרַחֵשׁ —  בְּ
תֹם עַל מַה  בְּ ר  וְלֶעָתִיד סַפֵּ

אֱצָא לַצֶּ אן הָיָה, אֱמֹר  כָּ שֶּׁ
לֵמָה, יִפְעָה שְׁ אן  כָּ יצַד רָאִיתָ  כֵּ

לָם נוֹצַר. אָדָם מֻשְׁ בְּ ר —  וְאשֶׁ
את קִינָה, ךָ לִסְפֹּד, לָשֵׂ שׁ אִתְּ קֵּ בַּ
לִי חֲנִינָה. בְּ י הִיא הָלְכָה לָעַד,  כִּ
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*
קְוָה, תִּ אִי נְטוּל  בְּ נִכְלָא  י  לִבִּ

נְצוּר קִנְאַת עֵינַיִם לְבָנָה.
לִים, חוֹבָה ל מְרַגְּ חוֹף — צָבָא שֶׁ בַּ

נָה. סַכָּ בְּ יו  חַיָּ עָלָיו לָנוּס, 
נְפֵי נוֹצוֹת־הִרְהוּר, כַּ יָצַר  לָכֵן 

וְכָךְ לָמַד ר נוֹסְקוֹת אֶל־עָל,  אֲשֶׁ
לּוֹ אָצוּר, כֻּ מוֹ נֵץ  כְּ ן לָעוּף,  אִתָּ
ד. יט אֶל הַמְגֻמָּ ה לאֹ מַבִּ לְמַטָּ

ם וְשָׁ מֵי עֵינַיִךְ הוּא קָרַב,  אֶל שְׁ
מֶשׁ הַחַמּוֹת עָלוּ, ֶ קַרְנֵי הַשּׁ

נִפְרָם, כְנַף נוֹצוֹת  בִּ הִבְעִירוּ אֵשׁ 
וְאֻמְלָלוּת, יָגוֹן  הִתְחוֹלְלוּ 

גּוֹעֵשׁ, יָם  בְּ טַף  נִשְׁ וְהוּא צָנַח, 
בְתָה הָאֵשׁ. כָּ מַיִם לאֹ  ָ שּׁ בַּ אַךְ 

*
ה טָּ מַק אֶל הַמִּ סָּ שֶׁ מֶשׁ  ֶ מְאוֹר הַשּׁ

יָצְאָה, י  נַפְשִׁ ל  מֶשׁ שֶׁ ֶ הַשּׁ שֶׁ עֵת 
תָה לְּ ת קַרְנַיִם הִתְגַּ וּזְהֻבַּ

קִיעָה. ְ שּׁ בַּ בֵל, הֵאִירָה  עַל הַתֵּ
קִנְאָה בְּ הָאֲדָמָה הִתְמִיהָה 

הּ, לָּ שֶׁ ה  פֶּ בַּ אֶל הֶבֶל הָאֲוִיר 
מַע הָה הוּא לְמִשְׁ עוֹלָם רָאָה, תָּ
רַגְלָהּ. ן לְכַף  ב מִתְנַגֵּ צְלִיל עֵשֶׂ

בִיט, מוֹ שָׁ כְּ שֶׁ כְּ בְרָה  גָּ לִיאָתִי  פְּ אַךְ 
רוֹם, כּוֹכַב הָאוֹר הֵגִיחַ מִמָּ

הָרָקִיעַ מֵעֵינָהּ דּוֹמֶה שֶׁ
ן לִקְרֹב. זִמֵּ וּמַלְאָכִים  יט  הִבִּ

אֲוִיר, בָּ דֹלַח  בְּ אֵין עָב, הָיָה רַק 
יר. בִּ כַּ כֹּה  ר  יָפְיָהּ, וְאשֶׁ וּצְחוֹק 
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ויליאם שייקספיר 

לוכד נפשות נשים, עיני גברים
סונֶטה 20 בשבעה תרגומים

על הסונטה ותרגומיה: עופרה עופר אורן

מחזור הסונֶטות שכתב שייקספיר )1616-1564( כולל 154 שירים. חלק הארי שבהן, 
שחומה  לאישה   — האחרים  ורוב  צעיר,  לעלם  מוקדש  הראשונים,  השירים   126
התשוקה,  עָצמות  שכֵּן.  נראה  בשניהם?  מאוהב  שייקספיר  היה  האם  ומאמללת. 
יותר  הרבה  מבטאות  מהשירים  גדול  בחלק  מביע  שהוא  והייסורים  הנפש  סערות 

מקשרים ידידותיים גרידא.
המוקדשים  אלה  לבין  לגבר  המוקדשים  השירים  שבין  בשוני  להבחין  מעניין 
לאישה. בראשונים אפשר לחוש לא פעם בערגה, בגעגועים ובהתרוממות הרוח )אך 
גם, לא פעם, בעמדה מזוכיסטית וקרבנית(. בשירים המופנים אל האישה מורגשת 
לא מעט סלידה המהולה בתשוקה אליה. שוב ושוב נראה שהדובר מואס בה ואפילו 
זאת, הוא מרבה לשבּח. בכל  יופיו של הגבר הצעיר, לעומת  נגעל ממנה. את  קצת 
17 הסונטות הראשונות במחזור, המכוּנות "סונטות ההולדה", הוא מפציר בו להוליד 
בן, כדי שיופיו הרב לא ייעלם מהעולם עם מותו, ואגב כך מסביר לו שגם הסונטות 
יִוָּלֵד לְךָ — תַּשְׁאִיר / אֶת עַצְמְךָ  ינציחו אותו. כך בסונטה 17 הוא כותב: "אַךְ בֵּן אִם 
בְּנֵי  שֶׁל  עֵינָם  עוֹד  "כָּל  18 המוּכּרת מאוד:  ובבאה אחריה, מספר  יר",  וּבַשִּׁ בּוֹ  כָּפוּל: 
יר הַזֶּה יִחְיֶה — וְגַם דְּמוּתְךָ". נראה ששייקספיר לא הצטנע, והכיר  קוּחָה / הַשִּׁ ְָ אָדָם 

בערך עצמו כמשורר )וצדק!(.
באחת הסונטות הנועזות והמוּכּרות פחות, סונטה 20 — מתגלים רמזים ארוטיים 
מובהקים וברורים. שייקספיר מסביר בה לגבר שאמנם הטבע צייד את גופו באיבר 
יכול לספק גם את תשוקותיו שלו.  שנועד לכאורה לענג נשים, אבל הוא בכל זאת 
בשיר כולו מתאר הדובר את המיניות הלא חד־משמעית, לכאורה, של האהוב: הוא 
"בְּכָל  גברי  זאת — הוא  ועם  עדין כמו לב של אישה,  "כמו אישה", לבו  יפה תואר 

מוּבָן". 
להלן המקור האנגלי ושבעה תרגומים שונים של השיר, המובאים בסדר כרונולוגי 

של שנת הפרסום של התרגום.
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A woman’s face with nature’s own hand painted
Hast thou, the master-mistress of my passion;
A woman’s gentle heart, but not acquainted
With shifting change as is false women’s fashion;
An eye more bright than theirs, less false in rolling,
Gilding the object whereupon it gazeth;
A man in hue, all hues in his controlling,
Which steals men’s eyes and women’s souls amazeth.
And for a woman wert thou f irst created,
Till nature as she wrought thee fell a-doting,
And by addition me of thee defeated
By adding one thing to my purpose nothing.

But since she pricked thee out for women’s pleasure,
Mine be thy love and thy love’s use their treasure.
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תרגום ש. שלום:

בַע — יְדֵי הַטֶּ צִיּוּר  ה,  נֵי אִשָּׁ פְּ
לְבָבִי שׂוֹרֶרֶת. בִּ שֶׁ זוֹ חָזוּתָךְ 

ה חָנוּן, אַךְ לאֹ אֵין־קֶבַע ּ לְבַב אִשָׁ
נִמְסֶרֶת. וְא לְתַהְפּוּכוֹת  ת שָׁ אֵשֶׁ כְּ

הָבֶר, בְּ הָעַיִן עַל עֵינָהּ עוֹלָה 
כֶת, אַךְ זָהָב הוֹפֶכֶת לאֹ מִתְהַפֶּ

ל גֶבֶר כָּ מוּת  יט... הוּא־הוּא, אַב־דְּ בִּ תַּ בּוֹ  ל  כָּ
כֶת. נִמְשֶׁ ה  ּ וּכְלוֹת־אִשָׁ אֵלָיו עֵין־אִישׁ 

מְלֶאכֶת בִּ , אַךְ  ה נוֹצַרְתָּ ּ הֱיוֹת אִשָׁ
בַע אֲהֵבָתְךָ, יְצִירָתָהּ — הַטֶּ

נִמְלֶכֶת, חִי  לְמַפָּ כִּ ת,  וַתּוֹסֶף תֵּ
זֵלָתְךָ. גְּ בּוֹ  י  נִּ ךָ מִמֶּ בְּ בָר  דָּ

ים אוֹתְךָ הִרְהִיבָה: נָשִׁ י לִמְשׂוֹשׂ  כִּ אַךְ 
אַהֲבָתְךָ הַב לִי, לָהֶן הַפְרִי בָהּ.

)1943(

תרגום אפרים ברוידא:

בַע יַד הַטֶּ בְּ רוּ  צֻיְּ ה  נֵי אִשָּׁ פְּ
וְרִבּוֹנִית; י  רִגְשִׁ רִבּוֹן  לְךָ, 

בַע ּ ה, אַךְ לאֹ אַחַת מִשֶׁ רֹךְ לֵב אִשָּׁ
לָנִית; חְבְּ תַּ ה  ּ הְפּוּכוֹת אִשָׁ תַּ
זֹהַר, הּ יֶתֶר  בָּ יְרָנִית,  תַּ וְעַיִן 

זְהִיב; תַּ רְאֶה  תִּ שֶׁ חוֹת מִרְמָה, אֶת  פָּ
וְתֹאַר, מוּת  דְּ ל  כָּ בְרִי לִדְמוּת, אֲדוֹן  גַּ

ים מַרְהִיב: נָשִׁ וְלֵב  בָרִים  גְּ עַד עֵין 
— , תְךָ נוֹצַרְתָּ תְחִלָּ בִּ ה  לִהְיוֹת אִשָּׁ

ה, בָּ נִשְׁ יָצְרָה  בַע עֵת  עַד לֵב הַטֶּ
, נִגְזַרְתָּ י  וּמֵאִתִּ הוֹסִיפָה מָה 

הּ. בָּ י הַתּוֹסֶפֶת אֵין לִי חֵפֶץ  כִּ
ה, ּ אַךְ אִם קֹרַצְתָּ לְעִנּוּג אִשָׁ

הּ. מִישָׁ שְׁ תַּ ן לִי אַהֲבָתְךָ, לָהּ  תֵּ

)1977(
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תרגום שמעון זנדבנק:

שׁוּקָתִי, תְּ בֶרֶת  בֶר־גְּ גֶּ נֶיךְ,  פָּ
בַע. רָם הַטֶּ יְּ צִּ שֶׁ ה  ּ פְנֵי אִשָׁ כִּ

י כִּ ה עָנֹג לְךְ, אִם  ָ ם לֵב אִשּׁ גַּ
כּוֹזֶבֶת. ה  ּ לֵב אִשָׁ כְּ ךְ  לאֹ הֲפַכְפַּ

הִירוֹת יוֹתֵר, רָצוֹת בְּ עֵינֶיךָ 
בָרִים; הַדְּ חוֹת, הוֹפְכוֹת זָהָב אֶת  פָּ

מוּת, דְּ ל  כָּ כִילָה  בֶר הַמְּ גֶּ מוּת  דְּ מוּתְךָ  דְּ
בָרִים. גְּ ים, עֵינֵי  נָשִׁ גּוֹנֶבֶת לֵב 

א נִבְרָאתָ, אֶלָּ ה  ּ ה אִשָׁ חִלָּ כַתְּ מִלְּ
ךְ כָּ ל  כָּ תָה  בְּ נִשְׁ בַע  יַּד הַטֶּ שֶׁ
י נִּ זְלָה אוֹתְךָ מִמֶּ גָּ שֶׁ סֶם,  קֶּ בַּ

יִצְלַח. לּאֹ  רָט שֶׁ פְּ רָה עוֹד  פְּ סִּ שֶׁ כְּ
, נִזְקַפְתָּ ה  ים אַתָּ נָשִׁ אַךְ אִם לִזְכוּת 

. תָּ וְאוֹתִי אָהַבְתָּ שְׁ מַּ שִׁ אוֹתָן 

)1992(

תרגום אריה סתיו: 

ה צַח כֹּ נִים  פָּ ר  י קְלַסְתֵּ לִבִּ לְךָ אֲדוֹן 
יָדָיו. בְּ בַע  ב הַטֶּ ל עַלְמָה, עִצֵּ שֶׁ כְּ

ף מְזֻיָּ ה עָנֹג הֲגַם לאֹ  וְלֵב אִשָּׁ
זַךְ ט עֵינֶיךָ  ף אָפְנָתָן. מַבַּ סַלֵּ כְּ

הִיר בָּ ז.  פָּ כֶתֶם  בְּ יִצְרֹף  כְלִיתוֹ  תַּ אֶת 
ט הָעֲגָבִים. ים אָפֵל מַבַּ נָשִׁ מֵעֵין 

סְעִיר תַּ ים  נָשִׁ גֶבֶר לִבְלִי חַת לְבַב  כְּ
בָרִים הַדְּ בַע  צוּד, מִטֶּ בָרִים תָּ גְּ וְעֵין 

ב אַגַּ ה, אֲבָל,  נוֹעַדְתָּ לִהְיוֹת אִשָּׁ
לָה. קָּ תַּ בַע  לַטֶּ יְצִירָתְךָ אֵרְעָה 

נַב, גָּ י  לִבִּ יּוּר וְאֶת  שִׁ לְךָ הוֹסִיף 
לָה. רָכָה לְבַטָּ בְּ י לִי תּוֹסֶפֶת זוֹ  כִּ

ים — אוֹתָהּ זְקֹף לִזְכוּתָן. נָשִׁ ת  אַךְ הִיא חֶמְדַּ
אֲוָתָן. תַּ הַב לִי אַהֲבָתְךָ — לָהֶן 

)2000(
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תרגום זיוה שמיר: 

בַע  נַעֲרָה לִיצָרֵי הַטֶּ נֵי  פְּ
רָא, בָּ וַאֲדוֹנִית אוֹתְךָ  אָדוֹן 
בַע נַעֲרָה עָנֹג, לְלאֹ הַצֶּ לֵב 
עַלְמַת חֵן הֲדוּרָה. לְּ שֶׁ הָעַז 

ה עוֹגֶבֶת ָ רָה מֵעֵין אִשּׁ בָּ עֵינְךָ 
זָהָב, ה  צַפֶּ תְּ אֶת רֵעֲךָ הִיא 

אִישׁ הִיא אַחֲרֵי צֵידָהּ עוֹקֶבֶת, כְּ
תְאָו. תִּ ה  בֶר, עֵין אִשָּׁ גֶּ ד עֵין  לְכֹּ תִּ
כִינָה לְךָ הוֹעִידָה, ה שְׁ ּ גּוּף אִשָׁ הֵן 
לָאכָה, ה הַמְּ מָּ תַּ רִיאָה לאֹ  בְּ ב  אַגַּ

בוּסָה הֵמִיטָה, תָה: עָלַי תְּ וְעוֹד עָשְׂ
רָכָה. בְּ ל  כָּ תּוֹסֶפֶת לִי אֵין  בַּ י  כִּ

ים, נָשִׁ אַךְ אִם נוֹצַרְתָּ לְרַצּוֹת 
ים. נַגְשִׁ נֵינוּ אַהֲבָה  וּשְׁ קָן,  סַפְּ

)2010(

תרגום אבי הסנר וגיל הראבן: 

יָדָיו יָצַר מוֹ  בְּ בַע  ה הַטֶּ נֵי אִשָּׁ פְּ
שׁוּקָתִי; תְּ לְךָ, אֲדוֹן־אֲדוֹנִית 

ה עָנֹג וְעִם זֹאת זָר לֵב אִשָּׁ
רִירוּתִי. ּ אָפְיָן הַשְׁ בְּ שֶׁ זָב  כָּ לְתַהְפּוּכוֹת 

עָגָב, בְּ עֵינֶיךָ בּוֹרְקוֹת יוֹתֵר, מְמַעֲטוֹת 
טָן; ח עָלָיו מַבָּ נָּ שֶׁ ל  כָּ מַזְהִיבוֹת 

יָפְיְךָ נוֹהֵר, נוֹהִים אַחֲרָיו
מָתָן. נִשְׁ בְּ ים  וְנָשִׁ עֵינֵיהֶם  בְּ בָרִים  גְּ

ה חִלָּ כַתְּ מִלְּ ה נוֹעַדְתָּ לִהְיוֹת  ּ אִשָׁ
הַנּוֹכֶלֶת בַע  יְצִירָה, רוּחַ הַטֶּ בַּ אַךְ מְאֹהֶבֶת 

גְזֵלָה: בִּ וְהִכְרִיעַתְנִי  הוֹסִיפָה לִיצֹר עוֹד 
בּוֹ תּוֹעֶלֶת. י אֵין  לִּ שֶׁ בָר,  דָּ לְךָ  נָתְנָה 
ד, ה מְצֻיָּ ים אַתָּ נָשִׁ ג  וּלְעַנֵּ הוֹאִיל 

לְבַד. בִּ גּוּפְךָ  ן —  מּוּשָׁ וּלְשִׁ הְיֶה אַהֲבָתְךָ,  תִּ לִי 

)2011(
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תרגום יעקב אוסטרובר: 

ר, צֻיַּ בַע  ידֵי הַטֶּ בִּ ה  יוֹקַן אִשָּׁ דְּ
שׁוּקָתִי; תְּ י  לַגְשֵׁ פִּ הָיִיתָ לְרַב 

ר רַם לאֹ מֻכָּ בְּ ה,  אִשָּׁ בְּ לֵב עָנֹג 
ים אָפְנָתִי: נָשִׁ קֶר  בְשֶׁ כִּ זָזִיתִי,  תְּ נּוּי  לְשִׁ
ל, גַלְגֵּ תְּ חוּת  קֶר פָּ בּוֹהֶקֶת מֵהֶן, שֶׁ עַיִן 

יטָה; בּוֹ מַבִּ שֶׁ מַזְהִיבָה אֶת 
ל, וָנָיו הוּא מוֹשֵׁ גְּ כָל  בְּ גָוֶן  בְּ בֶר  גֶּ

דְהֵמָה. תַּ ה  ים מַכֶּ שִׁ הַנָּ מוֹת  וְנִשְׁ בָרִים הוּא שׁוֹדֵד  הַגְּ אֶת עֵינֵי 
ה לְמַפְרֵעַ נוֹצַרְתָּ  וּכְאִשָּׁ

נָפְלָה מְאֹהֶבֶת, בָה,  א טֶבַע, עֵת אוֹתְךָ אָז עִצְּ ר אִמָּ עַד אֲשֶׁ
, רְתָּ בַּ וּבְגִין הַתּוֹסֶפֶת עָלַי הִתְגַּ
לִי תּוֹחֶלֶת. בְּ בָר  דָּ לְהוֹסִיף לִי 

ים, נָשִׁ אַךְ הוֹאִיל וְאוֹתְךָ הִיא הִזְרִיעָה לְעֹנֶג 
י אֲהָבִים. וְלָהֶן מִכְמַנֵּ הֵא  תְּ אַהֲבָתְךָ לִי 

)2017(
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כשדנים בתרגומים השונים ומשווים ביניהם, יש להתמקד הן בפתרונות התרגום שאליהם 
הגיעו המתרגמים והן בשלושה פרמטרים נוספים: המשלב הלשוני, החריזה והמשקל. 
כדי לבחון את ההתמודדות של המתרגמים השונים עם התוכן, אפשר לבחון איך 
But since she pricked thee out for women’s pleasure המופיעה  הם תרגמו את הפסוקית 
מילים.  משחקי  שחיבב  שייקספיר  של  כדרכו  כפול,   prick המילה  פירוש   .13 בשורה 
המשמעות האחת היא “לבחור" )או “בחירה"( והמשמעות הנוספת היא “איבר המין 
המשמעות  הִרְהִיבָה"  אוֹתְךָ  ים  נָשִׁ לִמְשׂוֹשׂ  י  כִּ “אַךְ  שכתב  שלום,  ש.  אצל  הגברי". 
אובדת. אין בה לא “בחירה" ולא “איבר מין גברי". ברוידא רמז לאיבר המין כשכתב: 
ה", וכך גם זנדבנק, שעשה זאת לא בשורה ה־13, אלא בזאת  ּ “אַךְ אִם קרַֹצְתָּ לְעִנּוּג אִשָׁ
". לא נראה שאריה סתיו הבין  תָּ שְׁ מַּ שאחריה: “אוֹתָן" כלומר — את הנשים אתה — “שִׁ
ים — אוֹתָהּ  ת נשִָׁ את המשמעות של השורה המדוברת. בתרגום שלו: “אַךְ הִיא חֶמְדַּ
“בחירה"  של  למשמעות  לא  התייחסות  בה  ואין  מעורפלת,  המשמעות  לִזְכוּתָן"  זְקףֹ 
ולא של “איבר המין הגברי". אבי הסנר וגיל הראבן דייקו במשמעות: “הוֹאִיל וּלְעַנֵּג 
ה מְצֻיָּד", ברור שהם מתכוונים לאיבר המדובר, וגם אוסטרובר הבין כשתרגם:  ים אַתָּ נשִָׁ
מוזרה:  “הִזְרִיעָה"  במילה  הבחירה  אבל  י",  נשִָׁ לְענֶֹג  הִזְרִיעָה  הִיא  וְאוֹתְךָ  הוֹאִיל  “אַךְ 

האם אימא־טבע הזריעה את הגבר?
גם אם לקורא בן זמננו קשה לפעמים להבין את האנגלית של שייקספיר, נראה 
שהיא הייתה נהירה לחלוטין לקורא בן זמנו. די אם נזכור כיצד הצטופפו בני תקופתו 
באולם תיאטרון הגלוב, שם צפו בהצגות בעמידה, והתערבו במהלכי ההצגה בקריאות 
של בוז או עידוד. חלק מהתרגומים שלפנינו נראים מיושנים מבחינת המשלב הלשוני 
שלהם, בחלק מהמקרים מאחר שנעשו מזמן. תרגומו של ש' שלום, שאף זיכה אותו 
בפרס טשרניחובסקי, ראה אור לראשונה ב־1943. אין ספק שהעברית השתנתה מאוד 
במהלך 79 השנים שחלפו מאז )כמעט כמו שהאנגלית של שייקספיר השתנתה מאז 
1609, כשהסונטות ראו אור לראשונה?(. ובכל זאת, אני תוהה אם שורה כמו “הָעַיִן 
הָבֶר" הייתה נהירה אפילו לקוראים בשנות ה־40. אבל מה משמעות  עַל עֵינָהּ עוֹלָה בְּ
גְזֵלָה" של אבי הסנר וגיל  ף אָפְנָתָן" של אריה סתיו? האם הצירוף “הִכְרִיעַתְנִי בִּ סַלֵּ “כְּ
נֵי  יְרָנִית" של אפרים ברוידא? מה אומרת השורה “פְּ הראבן קומוניקטיבי? מהי “עַיִן תַּ
יעקב אוסטרובר?  י" של  לַגְשִׁ פְּ לְרַב  “הָיִיתָ,  או  זיוה שמיר?  הַטֶּבַע" של  לִיצָרֵי  נַערֲָה 

קשה להתייחס לאיכות התרגום כשהעברית לא מובנת. 
לתוכנן  רק  לא  לב  לשים  חשוב  שייקספיר,  שכתב  בסונטות  כשדנים  ועוד,  זאת 
יש  השייקספירית  בסונטה  ולמשקל.  לחריזה  למבנה,  דהיינו  לצורתן,  גם  אלא 
שלושה בתים של ארבע שורות כל אחד, וצמד שורות נחרזות בסיום. שתי השורות 
האחרונות כוללות בדרך כלל איזושהי אמירת מחץ, היפוך או חיזוק של מה שקדם 
ו' ה'  ג' ד' — ה'  ד'  ג'  ב' א' ב' —  להן. שייקספיר הקפיד על סדר חריזה אחיד: א' 
עמדו  תמיד  לא  אך  זה,  דפוס  על  לשמור  ניסו  המתרגמים  שכל  נראה  ז'.  ז'   — ו' 
נִּי" אצל זנדבנק  א" ו"מִמֶּ שׁוּקָתִי" ו"כִּי", “טֶבַע" ו"כּוֹזֶבֶת", “אֶלָּ בכך. האם המילים “תְּ
אצל  דְהֵמָה"  ו"תַּ יטָה"  “מַבִּ או  סתיו?  אצל  ו"זַךְ"  ו"יָדָיו"  ו"מְזֻיָּף"  “צַח"  מתחרזות? 
השייקספירית  הסונטה  מבנה  המשקל?  בדבר  ומה  ממש.  לא  אוסטרובר?  יעקב 
מוקפד מאוד וכל שורותיו בנויות מפנטמטר יאמבי )חמש יחידות של שתי הברות 
מהתרגומים  באחד  שאף  אקבע  אם  אגזים  שלא  דומני  מוטעמת(.  שבהן  שהשנייה 
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וגיל  הסנר  אבי  למשל,  מהמתרגמים,  חלק  רצון.  משביע  באופן  המשקל  נשמר  לא 
הראבן ויעקב אוסטרובר, אפילו לא ניסו להתמודד אתו. אצל אחרים יש השתדלות 
ש.  של  נִמְסֶרֶת"  לְתַהְָוּכוֹת  וְא  שָׁ ת  אֵשֶׁ “כְּ בשורה  לדוגמה,  רבות.  חריגות  שכוללת 
בַע"  יְרָּם הַטֶּ צִּ ה שֶׁ ּ פְנֵי אִשָׁ שלום יש שתים עשרה הברות במקום עשר; אצל זנדבנק, “כִּ
יָדָיו" — שתים  בְּ בַע  הַטֶּ עִצֵּב  עַלְמָה,  ל  שֶׁ “כְּ —אחת עשרה הברות; אצל אריה סתיו, 
עשרה  אחת   — זהַֹר"  יֶתֶר  הּ  בָּ יְרָנִית,  תַּ "וְעַיִן  ברוידא,  אפרים  אצל  הברות;  עשרה 
נֵי נַערֲָה לִיצָרֵי הַטֶּבַע" חל שיבוש לא רק במספר  הברות; אצל זיוה שמיר, בשורה "פְּ

ההברות אלא גם בהטעמה היאמבית1.
אולי נדמה שאלֶה דקדוקי עניות, אך יש לזכור כי מלאכת התרגום של שירים היא 
וכדי להצליח בה מן ראוי להקדיש תשומת לב לקטנות  ותובענית,  נוֹקְדָנית  עשייה 
לא פחות מאשר לגדולות. התוצאה אמורה לעורר בקורא לא רק התפעמות, כלומר 
תגובה רגשית שיש בה ממד של היקסמוּת, אלא גם התפעלות, כלומר תגובה שיש 
להלן  שייקספיר.  של  המקוריים  שיריו  שמעוררים  התגובות  כמו  הערכה,  של  ממד 

הניסיון שלי לתרגם את השיר:

תרגום עופרה עופר אורן:

ךְ כָּ בַע  ה: הַטֶּ ָ נֵי אִשּׁ פְּ נֶיךָ —  פָּ
שׁוּקוֹתַי; תְּ בֶר(  גֶּ בִירַת )אוֹ  גְּ ר,  צִיֵּ

ה מֻכְרָח י, אַךְ אֵין אַתָּ נָשִׁ ךָ  לִבְּ
מוֹתָן. כְּ ב  וּלְכַזֵּ ךְ  לְהִתְהַפֵּ

עֵינֶיךָ בּוֹהֲקוֹת יוֹתֵר, אֵינָן
קָרִים. וּשְׁ מֶתֶק  בְּ הַכֹּל  עוֹטְפוֹת 

כָל מוּבָן, בְּ בֶר הִיא  גֶּ מוּת  דְּ מוּתְךָ  דְּ
בָרִים. גְּ ים, עֵינֵי  נָשִׁ נַפְשׁוֹת  לוֹכֵד 

ה, אַךְ לְאַחַר ָ נוֹצַרְתָּ לְאִשּׁ
ךָ — בְּ בַע הִתְאַהֵב  ם הַטֶּ גַּ שֶׁ
בָר דָּ לְךָ  י נוֹסַף  כִּ י,  הוּבַסְתִּ

רָכָה. בְּ ל צֹרֶךְ אוֹ  כָּ בּוֹ  אֵין לִי  שֶׁ
ים, נָשִׁ ג  לְעַנֵּ אָמְנָם נוֹצַרְתָּ 

ים. ה מַגְשִׁ שׁוּקָתִי אַתָּ תְּ ם אֶת  גַּ אַךְ 

)2021(

האם בתרגום שלי עמדתי במבחן של כל הפרמטרים שבחנתי כאן? ישפטו הקוראים. 

בכל אחת מהדוגמאות ציטטתי את הפעם הראשונה שבּהּ המשקל משתבש בתרגומים השונים, אך   1
היו כמובן שיבושים נוספים.
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ויליאם שייקספיר

שיר המכשפות
מתוך "מקבת", מערכה 4, תמונה 1

מאנגלית: גילי בר־הלל סמו

וָכַחַשׁ חַשׁ, סוֹד  רַחַשׁ־בַּ
וָלַחַשׁ! בּוֹעֶרֶת, סִיר  אֵשׁ 

נָחָשׁ זוֹחֵל ל  נֵתַח שֶׁ
ל; ֵ שּׁ יִתְבַּ חַת  לַּ קַּ בַּ

ד, וְשׁוֹק קַרְפָּ עֵין טְרִיטוֹן 
ד, לֶב, מוֹךְ עַרְפָּ כֶּ בֹּהֶן 

ן צִפְעוֹן, רִיר תּוֹלַעַת, שֵׁ
וּזְנַב חַרְדּוֹן; יַנְשׁוּף  נַף  כְּ

חַשׁ, הַלַּ קּוּי  שִׁ לְחִזּוּק 
בַחַשׁ־נַחַשׁ. בְּ יחוּם  הַרְתִּ

וָכַחַשׁ חַשׁ, סוֹד  רַחַשׁ־בַּ
וָלַחַשׁ. בּוֹעֶרֶת, סִיר  אֵשׁ 

רָקוֹן, דְּ קַשׂ  זְאֵב, קַשְׂ נִיב 
וְגָרוֹן מוּמְיָה; לעַֹ 

ם; הַיָּ הוֹם  רִישׁ מִתְּ כָּ ל  שֶׁ
דָם, בְּ שֹׁרֶשׁ רוֹשׁ עָקוּר 
כּוֹפֵר, ל יְהוּדִי  טְחוֹל שֶׁ
רוֹשׁ דּוֹקֵר בְּ יִשׁ,  תַּ טֶן  בֶּ

יָרֵחַ; קְטַף לְאוֹר  נִּ שֶׁ
ל טוּרְקִי סוֹרֵחַ, חֹטֶם שֶׁ
ינוֹק רָצוּחַ תִּ ל  ע שֶׁ אֶצְבַּ

תוּחַ בִיב פָּ בְּ רַץ  הֻשְׁ שֶׁ
סִיר קָדוּחַ. בְּ לְהַסְמִיךְ 

ל נָמֵר ם קְרָבַיִם שֶׁ גַּ
דֵרָה נוֹסִיף מַהֵר —  לַקְּ

וָכַחַשׁ חַשׁ, סוֹד  רַחַשׁ־בַּ
וָלַחַשׁ, בּוֹעֶרֶת, סִיר  אֵשׁ 

ל קוֹף, דָם שֶׁ בְּ נוּ  צַנְּ
ף טוֹב. שֶׁ הַכֶּ רַב אוֹנוֹ, 
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המאה התשע עשרה
מהתקופה הרומנטית אל סף 

העידן המודרני
היינריך היינה, ג'ון קיטס

•
אלכסנדר פושקין, אמילי ברונטה 

•
אמילי דיקנסון ועוד —

•
אנגליה, ארצות הברית, רוסיה, ספרד, 

גרמניה, צרפת
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וילהלם מילר

לבי שלך ולעולם יהיה הוא
שלושה שירים מתוך "בת הטוחן היפָה"

מגרמנית: עמרי לוין

למשורר  מותו  אחרי  הפך  ב־1827,  בגרמניה  ומת  ב־1794  שנולד  מילר,  וילהלם 
רוב  ללגלוג.  מושא  גם  היה  בעת  בה  אך  כול,  בפי  נישאות  שיריו  שמילות  מוּכּר 
מחזורי  לשני  שוּבּרט  פרנץ  של  הנפלאים  הלחנים  בזכות  עליו  שמעו  הקוראים 
השירה הגדולים שלו, "בת הטוחן היפה" ו"מסע החורף". שיריו הרומנטיים רצופים 
נגינה שעליו האהבה  ונובל(, הלב ככלי  קלישאות: דימוי האהבה כפרח )שפורח 
פורטת, הָנייה הבלתי פוסקת אל הטבע שישתתף ברגשות הדובר, הכמיהה למוות 
עם אבדן האהבה וכו'. הסיפור של מחזור "בת הטוחן", ששלושה משיריו מובאים 
פה, פשוט להפליא: נער שוליה מתאהב בבת הטוחן, שהיא בת אדונו. היא מעדיפה 
על פניו גבר אחר, צייד. הוא אינו יכול לשאת את הכאב ושם קץ לחייו בתוך פלג, 
לאחר שהוא שופך אליו את יגונו. ועם כל קלישאותיו הרומנטיות, זהו מחזור שירים 
של  בהיסטוריה  ביותר  היפות  ההלחנות  אחת  בזכות  נצח  לחיי  שזכה  קסם,  מלא 

המוזיקה.

קוצר רוח

ה, כָל חֻרְשָׁ בְּ אֲנִי רוֹצֶה לַחֲרֹט 
ה, שָׁ אֶבֶן הַקְדָּ בָּ רוֹצֶה לִכְתֹּב 
חֱרָשׁ, הַנֶּ לֶם  תֶּ בַּ לִזְרֹעַ זֹאת 

ל צִיץ חָדָשׁ; כָּ תוּב  יַחְשֹף אֶת הַכָּ
נְיָר, עַד קְצֵה קָצֵהוּ: לִכְתֹּב זֹאת עַל 

יִהְיֶה הוּא. וּלְעוֹלָם  ךְ,  לָּ שֶׁ י  לִבִּ

זַרְזִיר, גּוֹזַל  ל  ם אֲגַדֵּ גַּ אֲנִי 
הִיר, בָּ קוֹל צָלוּל,  בְּ ר  דַבֵּ יְּ שֶׁ

מוֹ קוֹלִי, כְּ יִהְיֶה  לִיל קוֹלוֹ  צְּ שֶׁ
י; לִּ כֻּ ל  כָּ צִיף אֶת  מֵּ שֶׁ עִם רֶגֶשׁ 



הוֹ! • גיליון 22 60

ה
שר

שע ע
ת

ה
ה 

מא
ה

•

מְלוֹא חָזֵהוּ: בִּ יר  יָשִׁ חַלּוֹנֵךְ  בְּ
יִהְיֶה הוּא. וּלְעוֹלָם  ךְ  לָּ שֶׁ י  לִבִּ

חַר טוֹב, אֶנְשֹׁם אֶת זֹאת לְרוּחַ שַׁ
אֶלְחַשׁ זֹאת אֶל הַחֹרֶשׁ הָרָטֹב.

רִיחָה! הַפְּ זֹהַר  ר זֹאת  שֵּׂ בִּ לוּ רַק 
כָל מָקוֹם הִיא מְרִיחָה! בְּ אֶת זֹאת 

וְזֶהוּ? ל —  לְגַּ גַּ ים, הֲתִדְחֲפוּ  לִּ גַּ
יִהְיֶה הוּא. וּלְעוֹלָם  ךְ  לָּ שֶׁ י  לִבִּ

טִי רוֹאִים מַבָּ בְּ שֶׁ י  בְתִּ חָשַׁ
ים, בָר מַאְדִּ כְּ סֹּמֶק עַל לֶחְיִי  שֶׁ

יר, יַסְגִּ ים, אוֹתִי  לִי מִלִּ בְּ ם  גַּ י,  פִּ שֶׁ
ימַת אֲוִיר; נְשִׁ ל  כָּ כְרִיז  תַּ קוֹל  בְּ
תֹּהוּ: בַּ ל סִימָן חָרֵד עָלָה  כָּ אַךְ 
יִהְיֶה הוּא. וּלְעוֹלָם  ךְ  לָּ שֶׁ י  לִבִּ
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שלי! 

מַע קוֹלִי! וּשְׁ תֹק  לֶג, שְׁ פֶּ
ים! לִּ לְגַּ גַּ נוּעוּ,  תָּ אַל 

יַעַר בְּ ם  ָ שּׁ שֶׁ וְכָל צִפּוֹר 
אַפְלוּלִי — 

יר לֵילִי! ירוּ שִׁ שִׁ תָּ אַל 
ל קִיכְלִי, כָּ

פֹּה אֶצְלִי —
מִיעוּ לִי: יר אֶחָד הַשְׁ שִׁ

י! לִּ שֶׁ ת טוֹחֵן, אֲהוּבָתִי —  בַּ
לִי!

בִילִי? שְׁ בִּ רַח  פֶּ לְךָ, אָבִיב, עוֹד  אֵין 
מֶשׁ, זֶה אוֹרֵךְ הָאֲצִילִי? שֶׁ

י, לִּ כֻּ ל  כָּ שֶׁ נִרְאֶה  י  כִּ
י", לִּ ה "שֶׁ לָּ מִּ בַּ רִי  עִם אָשְׁ

גּוֹרָלִי. יְקוּם — זֶה  בַּ אן  כָּ י  לְבַדִּ
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הצבע הרשע

רָצִיתִי אֶל הָעוֹלָם לָצֵאת,
לָצֵאת לִי אֶל הָעוֹלָם.
חוֹת יָרֹק לוּ רַק הָיָה פָּ

ם! גַּ עַר  יַּ בַּ אָחוּ,  בָּ

ם לָּ כֻּ ל הֶעָלִים  כָּ רוֹצֶה אֶת 
ים. דִּ הַבַּ לִתְלשׁ מִן 

ם לָּ כֻּ אִים  שָׁ הַדְּ ל  כָּ רוֹצֶה אֶת 
ין. מַע לְהַלְבִּ מִדֶּ

ע, ָ יָרֹק! הוֹ, צֶבַע מְרֻשּׁ
יט? בִּ תַּ י  בִּ מַדּוּעַ 

ן, אֻמְלָל — טוֹחֵן לָבָן, מִסְכֵּ
קְנִיט? תַּ לְעַג,  תִּ חְצִיף,  תַּ מוּלִי 

הּ לְתָּ דַּ ב מוּל  כַּ לִשְׁ אֲנִי רוֹצֶה 
וּסְעָרוֹת, לֶג  שֶׁ בְּ

ה אַחַת, קֶט מִלָּ שֶׁ בְּ יר לִי  לָשִׁ
לוֹמַר: "לְהִתְרָאוֹת!"

רֶן מְרִיעָה הַקֶּ שֶׁ כְּ מַע,  שְׁ
יתָהּ. בֵּ ח חַלּוֹן  נִפְתָּ

רְאֶה אוֹתִי, תִּ לּאֹ  עַל אַף שֶׁ
אֲנִי רוֹאֶה אוֹתָהּ.

הַיָּרֹק רֶט  וְאֶת הַסֶּ
בָר לִפְרֹם. כְּ עָלֶיךָ 

נִי לִי, תְּ יָדֵךְ —  רֵדָה  פְּ לְאוֹת 
לוֹם! לוֹם, שָׁ הֲיִי שָׁ
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ג'ון קיטס1

אודָה למלנכוליה

מאנגלית: עדו ניצן

סְחַט לֵךְ אֶל לֶתֶה, אַל תִּ תֵּ לאֹ, אַל 
יֵינָם. י חוֹנֵק־זְאֵב לְרוֹשׁ  רְשֵׁ שָׁ

יקַת נְשִׁ צְחֲךָ אֶת  הַרְחֵק מִמִּ
ינָה; רוֹסֵרְפִּ פְּ ל  עֵנַב הָאֹדֶם שֶׁ

עֲנֹד, תַּ זֵר לאֹ  כְּ רוֹת טַקְסוּס  פֵּ
ית אוֹ עָשׁ ה לְחִפּוּשִׁ רְשֶׁ תַּ וְאַל 
ךָ הָאֲבֵלָה נַפְשְׁ לִהְיוֹת עִם 

יִנֹּד; וְלאֹ הָאֹחַ לִיגוֹנְךָ 
שׁ, י צֵל אֶל צֵל יָבוֹא, וְהוּא מֻתָּ כִּ

צוּלָה. מְּ בַּ יעַ צַעַר עֵר  יַטְבִּ

לַנְכּוֹלְיָה עַז תּוּטַח הַמֵּ אַךְ עֵת 
בְכִי־רָבִיב, כִּ רוֹם  לְפֶתַע מִמָּ

ח, יְטַפַּ חֵי־רֹאשׁ  רָחִים שָׁ פְּ ל  כָּ שֶׁ
כְרִיךְ אָבִיב; תַּ בָעוֹת  וִיכַס יְרַק־גְּ

וֶרֶד־בֹּקֶר צַעַרְךָ בְּ הַרְוֵה 
ר, דְבָּ מִּ בַּ י־חוֹל  לֵּ גַּ ל  ת שֶׁ קֶשֶׁ בְּ
תָן; תֻמָּ בְּ מוּמִיּוֹת  דְּ פַע  שֶׁ בְּ

רֻגְזָהּ אֲהוּבָתְךָ, רְאֶה  תַּ אוֹ אִם 
ר בַּ עַם  לַזַּ וְתֵן  יָדָהּ  אֱסֹר 

מוֹתָן. כְּ תֵה עַד תֹּם עֵינֶיהָ — אֵין  וּשְׁ

ג'ון קיטס )1821-1795( — מחשובי המשוררים הרומנטיים האנגלים.  1
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מוּת מֻכְרָח; לָּ שֶׁ יתָהּ עִם יֹפִי —  בֵּ
יקָה; נְשִׁ בִּ נִפְרָד הוּא  וְגִיל, לָעַד 

כְאִיב, קָרוֹב נוֹכָח, ם עֹנֶג הַמַּ גַּ
ה: רַכָּ בוֹרָה  דְּ פִי  בְּ הוֹפֵךְ לְרוֹשׁ 

ח מֵלַנְכּוֹלְיָה הַלּוּטָה, מִזְבַּ
ח. שׁ הַהֲנָאָה מֻנָּ לֵב מִקְדַּ בְּ

כּוֹן, תִּ עֹז  בְּ שׁוֹנוֹ  לְּ שֶׁ רַק מִי 
ח; יל אֶל חִכּוֹ הַצַּ מְעַךְ עֵנַב־גִּ תִּ

טְעַם אֶת עֶצֶב עָצְמָתָהּ תִּ נַפְשׁוֹ 
כֹּן. שְׁ תִּ בִיעֶיהָ לְעוֹלָם  גְּ וּבֵין 
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היינריך היינה2

את לא אוהבת? לא אהבת?
שלושה שירי אהבה

מגרמנית: יוסף חרמוני

לורליי 

זֶּה קוֹרֶה לִי, ידוּ־נָא, מַה  הַגִּ
י. דַּ לִי  בְּ עָצוּב אֲנִי עַד 

נוֹת־אֶלֶף ן שְׁ בֶּ דָה  אַגָּ סִפּוּר 
י. רְעַפַּ שַׂ פּוֹרֵעַ אֶת 

א הָעֶרֶב, בָּ וְחָשׁוּךְ  צוֹנֵן 
דְמָמָה. בִּ הָרַיְין זוֹרֵם 

ת הָהָר עוֹד זוֹהֶרֶת סְגַּ פִּ
ה. קִיעָה אֲדֻמָּ אוֹר שְׁ בְּ

בֶת ם יוֹשֶׁ כֹּה יָפָה שָׁ עַלְמָה 
עַל רֹאש הָהָר, מוּאָרָה.

לְהֶבֶת, זְהַב־עֲדָיֶיהָ שַׁ
עָרָהּ. סוֹרֶקֶת זְהַב־שְׂ

יָדֶיהָ בְּ זָהָב  ל  מַסְרֵק שֶׁ
יהָ נוֹטֵף. יר מִפִּ וְשִׁ

חַן, רוֹגֵעַ, הַלַּ מָתוֹק הוּא 
ף. ּ וּמְכַשֵׁ נוֹרָא הוּא 

היינריך היינה )דיסלדורף 1797 — פריז 1856( — מגדולי המשוררים הגרמנים במאה ה־19.  2
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טֶת, נֶחְבֶּ סִירֹנֶת  בְּ ח  מַלָּ
וְנִסְעָר. כּוֹאֵב  לִבּוֹ 

יט הוּא — לָעִים לאֹ מַבִּ ף־הַסְּ כֵּ אֶל 
אוֹת אֶל הָהָר. ׂ נִשָּ עֵינָיו 

נִדְמֶה לִי ךְ  כָּ ים,  לִּ הַגַּ בּוֹלְעִים 
ן, אַלְלַי. וְסַפָּ סִירָה 

דְעוּ מִי עוֹלֵל לוֹ — תֵּ אֶת זֹאת, הֵן 
ל לוֹרֵלַי.  ירָהּ שֶׁ שִׁ

המכתב שכתבתְ

תַבְתְּ כָּ ר  מוֹ זֶה אֲשֶׁ כְּ ב  מִכְתָּ
ח. כַּ יִשְׁ ם לֵב רָגִישׁ  גַּ

? אַתְּ לאֹ אוֹהֶבֶת? לאֹ אָהַבְתְּ
לַח.  נִשְׁ ב אָרֹךְ  מִכְתָּ

תַב־טְלָלִים, כְּ ים לוֹ,  פִּ דַּ רֵיסַר  תְּ
בָר הוּא. דָּ סִפְרוֹן לְכָל 

ים, כּוֹתְבִים נְהַר־מִלִּ אַךְ אֵין 
אִם קֵץ הָאַהֲבָה הוּא.
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אוהבת את

י — תִּ ךְ חַשְׁ כָּ  , אוֹהֶבֶת אַתְּ
מַן. מִזְּ י זֹאת  יָדַעְתִּ

י —  תִּ נִרְעַשְׁ תְּ סוֹדֵךְ,  לָחַשְׁ
אן. כָּ וְעוֹד הָרַעַד 

ל, אַיָּ כְּ י  סְתִּ עַל הַר טִפַּ
לְהָב. י מְשֻׁ תִּ לַשְׁ גָּ לַחוֹף 

ם,  יָּ בַּ זָלְגוּ טָבְעוּ  מָעוֹת  דְּ
זָהָב. קִיעַת  אֶל מוּל שְׁ

מֶשׁ, לֶהָבָה, שֶּׁ כַּ י  לִבִּ
וּמְסַנְוֵר הוּא. בּוֹהֵק 

וּבְיָם אֵין־סוֹף, יָם אַהֲבָה
טוֹבֵעַ וּבוֹעֵר הוּא. 
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אלכסנדר פושקין3

עלה אחרון רועד מקור

מרוסית: אלכס בנדרסקי

לצ'דאיֶיב4

נוּ נַפְשֵׁ קוּ  נְּ פִּ זְמַן אָרֹךְ  לאֹ 
וְאַהֲבָה. קְוָה  תִּ זְבֵי  כִּ

מָחוֹת תּוֹר נְעוּרֵינוּ, רְחוּ שְׂ פָּ
א. נֶחְבָּ י חֲלוֹם  עַרְפִלֵּ כְּ

אַךְ אֵשׁ רָצוֹן עוֹדָהּ יוֹקֶדֶת,
לְטוֹן רוֹדָן, חַת עֹל שִׁ מִתַּ

רְדָן, וְעֹז רוּחֵנוּ הַמַּ
וּב לְקוֹל קְרִיאַת מוֹלֶדֶת. קַשּׁ

סַבְלָנוּת רוֹתַחַת בְּ ין  נַמְתִּ
שׁ, לְרֶגַע חֹפֶשׁ מְקֻדָּ

שׁ, נִרְגָּ מְחַזֵּר צָעִיר,  כִּ
ה מֻבְטַחַת. גִישָׁ פְּ ל  לְרֶגַע שֶׁ
יַגְעִישׁ ם  רוֹר הַדָּ הַדְּ ל עוֹד  כָּ

נוּ, לִבֵּ יִפְעַם  ה  הִלָּ וְלַתְּ
ישׁ נַקְדִּ לִמְכוֹרָתֵנוּ זוֹ 

נוּ! נַפְשֵׁ זֹהַר סַעֲרוֹת  אֶת 
יִזְרַח, חָבֵר, הִכּוֹן: הוּא עוֹד 

ר שׁוֹבֵה־נֶפֶשׁ. ל אשֶׁ כּוֹכָב שֶׁ
פְרַח, תִּ ל רוּסְיָה  נָתָהּ שֶׁ שְׁ

ל רֶפֶשׁ וְעַל חָרְבוֹת מַלְכוּת שֶׁ
ךְ! סָּ בַּ תְבוּ  יִכָּ מוֹתֵינוּ  שְׁ

1818

הדמות  ה־19,  במאה  רוסיה  משוררי  גדול   —  )1837-1799( פושקין  סרגייביץ'  אלכסנדר   3
המרכזית של "תור הזהב" הרוסי.

פיוטר יאקובלביץ' צ'אדייב )1856-1794( היה ידיד נעוריו של אלכסנדר פושקין וכן פילוסוף   4
שירתו  על  רבות  השפיע  הוא  הרוסית.  החברה  של  והדמוקרטיזציה  החירות  למען  שהטיף 

הפוליטית של פושקין, ומספר שירים פוליטיים הוקדשו לו.
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י, גַרְתִּ בָּ בָר  כְּ קְווֹתַי זֶה  מִתִּ
בָר. כְּ י  נַזְתִּ גָּ חֲלוֹמוֹתַי 

י, יִסּוּרַי נוֹתַרְתִּ לְבַד עַם 
ל לֵב חָלוּל וּמַר. רוֹת שֶׁ פֵּ

גּוֹרָל הוֹרֶסֶת  סַעֲרַת  בְּ
זֵרִי הַמְלַבְלֵב. נָבַל 

גּוֹסֶסֶת, דָד  בָּ ה  י עַתָּ נַפְשִׁ
ה לְסוֹף קָרֵב. וּמְקַוָּ

נְשֹׁב רוּחוֹת הַחֹרֶף, בִּ ךְ,  כָּ הֵן 
כְפוֹר, בִּ פִים עֵצִים  עֵת מִתְעַטְּ
ה עֹרֶף, יָבֵשׁ, קְשֵׁ ד  בַּ לְבַד, עַל 

עָלֶה אַחֲרוֹן רוֹעֵד מִקֹּר.
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רוֹנְסֶדָה ְָ חוֹסֶה דה אֶסְ

שיר המוות

מספרדית: עמוס נוי

המשוררים  מגדולי   ,)1842-1808( אספרונסדה  דה  חוסה  כתב  המוות״  ״שיר  את 
במקור  מותו.  לפני  קצר  זמן   ,34 בן  כשהיה  ב־1842,  הספרדית,  הרומנטיקה  של 
בתרגומי  חלקית.  ומחורזים  שקולים  בתים,  מתשעה  מורכב  מאוד(  )הארוך  השיר 
הלכתי בעקבות גרסתו המולחנת של פאקו איבנייס, שֶׁשָּׁר רק את הבתים הראשון, 
את  היטב  משקפת  ודרמטית־במידה,  מלנכולית  שלו,  המנגינה  והשמיני.  החמישי 
על  לעתים  וּויתרתי  העברי,  בנוסח  זו  רוח  על  לשמור  ניסיתי  ותקופתו.  השיר  רוח 

החריזה המקורית.

ע"נ

מוּתָה, נֵי הַתְּ בְּ תְיָרְאוּ,  תִּ אַל 
עֲלָטָה — בָּ מִי הַלּוּט  ְ מִשּׁ
יחַ יַנִּ חֵיקִי סוֹף סוֹף  בְּ הֵן 

א. שָּׂ הַמַּ כֹּבֶד  ל אִישׁ אֶת  כָּ
יעַ רַחֲמַי לָכֶם אַצִּ בְּ

אוֹן־עוֹלָם לִמְצֹא מַרְגּוֹעַ ְ מִשּׁ
נוּמוּ תָּ י  צִלִּ ת  וּבְדוּמִיַּ

לֵוָה לָנֶצַח. מָה שְׁ תַרְדֵּ בְּ

וָקֶסֶם ל סוֹד  אֲנִי עַלְמָה שֶׁ
אֵין אַחֲרֶיהָ, ל אַהֲבָה שֶׁ שֶׁ
יעַ רָחִים לָכֶם אַצִּ פְּ ת  מִטַּ
וָחֹלִי. אֵב  כְּ לִי מַדְקְרוֹת  בְּ

אֶת אֲהוּבַי אֲנִי אוֹהֶבֶת
קֶר, בַר שֶׁ דְּ וּבְלִי  יָהֳרָה  לִי  בְּ

חַ, מֵּ ג, לאֹ אֲשַׂ לאֹ אֲעַנֵּ
נִצְחִית הִיא. אֲבָל אַהֲבָתִי 
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עוֹלָם טְרוּף רוּחַ שֶּׁ זִנְחוּ מַה 
כֶם הֵטִיחַ — בָּ גְעוֹנוֹ  שִׁ בְּ

נָגוֹזָה, ר  קְוָה אֲשֶׁ תִּ קְרֵי  שִׁ
חָלַף לוֹ — ר שֶׁ זִכְרוֹן הָאשֶׁ

ל אַהֲבוֹתָיו כָּ קֶר  י שֶׁ כִּ
ל נִצְחוֹנוֹתָיו כָּ קֶר  וְשֶׁ
תָם הִלָּ תְּ יר  קֶר שִׁ וְשֶׁ

לָיוֹת־עוֹלָם. קֶר אַשְׁ וְשֶׁ

מוּתָה, נֵי הַתְּ בְּ תְיָרְאוּ,  תִּ אַל 
עֲלָטָה. בָּ מִי הַלּוּט  מִשְּׁ
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אלפרד דה מיסֶה

ליל מאי

תרגום: ערן הורוביץ

אלפרד דה מיסה )1857-1810( היה סופר, משורר ומחזאי צרפתי. בגיל עשרים ושלוש 
השניים  של  מסעם  בעת  באחֵר  שהתאהבה  סנד,  ז'ורז'  הסופרת  של  למאהב  היה 
לוונציה. סיפור אהבתם מתועד ברומן האוטוביוגרפי "וידויו של ילד המאה". מיסה 
כתב כמה מחזות שנחשבים לפסגת הכתיבה הדרמטית הרומנטית בצרפת, וביניהם 
הקומדיה "על מה חולמות הנערות?" והדרמה הרומנטית "לוֹרֶנְצָצ'וֹ", שלא תורגמו 
לעברית. בעשרים שנותיו האחרונות, עם התקדמות מחלת העגבת שבּה לקה, מיעט 
הצרפתית.  לאקדמיה  נבחר  והוא  הכבוד  לגיון  אות  לו  הוענק  שנים  באותן  לכתוב. 
המפורסם  "עצבוּת"  ביניהם  ליריים,  שירים  הם  הללו  השנים  של  המובהק  התוצר 

ופואמות הלילה — לילות מאי, אוגוסט, דצמבר ואוקטובר. 
כתובים   — כאן  לפרסם  שבחרנו  מאי"  "ליל  ובתוכם   — שלו  הלילה  שירי 
הנאמנה  האהובה  המנחמת,  האֵם  מעורבות  שבדמותה  ה"מוזה",  עם  דיאלוג  דרך 
וההשראה הלירית. בכך משיג מיסה שתי מטרות פואטיות: ראשית, דמות האהובה 
הבוגדנית מצטיירת דרך הניגוד )או הזהוּת( בינה לבין המוזה. שנית, הוא עוסק בכך 
בשאלת השירה שלו־עצמו, בהשראתה ובמקורותיה. כך יוצר מיסה תמהיל עָצמתי 

בין סערת רגשות לבין תודעה רפלקסיבית מוקפדת ואף אירונית.

המוזה

ירְךָ; ר שִׁ זַמֵּ ק אוֹתִי,  ֵ נַשּׁ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 
ר בּוֹלֵט, וֶרֶד־בַּ ל  ן שֶׁ נִצָּ ל עֲנַף  מִכָּ
תְלַהֵט, תִּ אָבִיב נוֹלָד הָעֶרֶב; רוּחַ 

זְרִיחָה, ין לְאוֹר  יַמְתִּ וְנַחֲלִיאֵלִי, עֵת 
רִיחָה. הַפְּ חַת  יחַ, תַּ שִׂ בְּ ם  יִתְמַקֵּ בָר  כְּ

ירְךָ. ר שִׁ זַמֵּ ק אוֹתִי,  ֵ נַשּׁ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 
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המשורר

ה הָעֲלָטָה! כֹּה עֲמֻקָּ
וְרוּחַ עֲלוּמָה רִחֲפָה
עַל מַחֲטֵי הָאֳרָנִים;

אִים פּוֹרְחִים. שָׁ דְּ פָה  לִטְּ רַגְלָהּ 
ים נִּ כֹּה מְשֻׁ הוֹ, חֶזְיוֹנוֹת 

וְאָז מִתְפּוֹגְגִים. צָפִים 

המוזה

אִים, שָׁ הַדְּ ירְךָ; עַל  ר שִׁ זַמֵּ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 
ן רֵיחוֹ סְמָדַר. יִתֵּ יְלָה הֶעָמֹק,  לַּ בַּ

ר נִסְגָּ אִי,  וְקַנָּ תוּל  בָּ וּוֶרֶד, עוֹד 
כּוֹרִים. חֶנֶק־שִׁ בְּ רְעָה, חוֹנְקָהּ  הַצִּ עַל 

זְכֹר אֶת אֲהוּבָתְךָ. הַכֹּל דּוֹמֵם;  ב!  הַקְשֵׁ
קִיעָה קוּ קַרְנֵי שְׁ ְ יִשּׁ יֶתֶר מְתִיקוּת  בְּ

רִיחָה;  פְּ יא  שִׂ בְּ ל עֵץ הָדָר  לְעַלְוָתוֹ שֶׁ
יִפְרַח הַכֹּל; הָאֲדָמָה עֶרֶב זֶה  בְּ

וּמִלְמוּלִים ם, אַהֲבָה  גְאֶה מִבֹּשֶׂ תִּ
ים. נְשׂוּאִים טְרִיִּ ל  לוּלוֹת שֶׁ ת־כְּ מוֹ מִטַּ כְּ

המשורר

י? לִבִּ ךְ דּוֹפֵק  כָּ מַדּוּעַ 
תְאֹם, בּוֹעֵט, פִּ יִּתְקוֹמֵם  מַה 
ית־חָזִי? בֵּ יַבְעִית אֶת  ר  אֲשֶׁ

הוּ דּוֹפֵק? לֶת! מִישֶׁ הַדֶּ
בוּיָה, כְּ מְעַט  כִּ נוֹרָה,  וְהַמְּ

נִי סַנְוֵרִים? כֵּ תַּ יצַד  כֵּ
י רְעָדָה. נִתְקַפְתִּ אֵלִי! 

ם? אֵלּוּ רַק צְלָלִים; אַךְ מִי שָׁ
עוֹן. הַקּוֹל רַק צִלְצוּלֵי שָׁ
גוֹן! הַיָּ דִידוּת! הוֹ,  הַבְּ הוֹ, 
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המוזה

ירְךָ; עֲסִיס יַלְדוּת ר שִׁ זַמֵּ הַמְשׁוֹרֵר, 
עוֹרְקֵי הָאֵל. בְּ יְלָה  הַלַּ תּוֹסֵס 

ל, תְעַלֵּ תִּ י  בִּ דוֹלָה  גְּ שׁוּקָה  תְּ קֵטָה;  אֵינִי שְׁ
פִי צָמָא לָהוּט. בְּ תְלוּ  רוּחוֹת רָעוֹת שָׁ

כֹּה עַצְלָן, רְאֵה, אֲנִי יָפָה! יֶלֶד  הוֹ, 
יקוֹתַי? נְשִׁ בִּ רִאשׁוֹנָה  בָּ ר  נִזְכָּ עוֹדְךָ 

נָפַי עָלֶיךָ רִפְרְפָה, כְּ יצַד רַכּוּת  כֵּ
יָדַי? ין  בֵּ חַ,  , מִתְיַפֵּ צָנַחְתָּ וְאָז 

סּוּרִים מָרִים! מִיִּ ךָ  נַפְשְׁ י  נִחַמְתִּ
מוּת מֵאַהֲבָה. בָר תָּ כְּ עוֹדְךָ צָעִיר אַךְ 

ים; כִּ ל, אַחֶרֶת לאֹ אַשְׁ לֵּ עָלַי לְהִתְפַּ
קְוָה אֶגְוַע. תִּ בַּ י  כִּ עֵת,  כָּ נַחֵם אוֹתִי 

המשורר

מִי, שְׁ בִּ קְרְאִי  תִּ שֶׁ זוֹ אַתְּ 
נָה? , הוֹ מוּזָה מִסְכֵּ זוֹ אַתְּ

מֵימִי! י, רֹב־חֵן שְׁ חַיַּ מְשׂוֹשׂ 
נֶאֱמָנָה, רַק אַתְּ טוֹבָה, 

חְיֶה אַהֲבָתִי! תִּ וּבָךְ 
עָר, הִירַת־שֵׂ בְּ אן,  כָּ הֲרֵי אַתְּ 

אֲהוּבָתִי וַאֲחוֹתִי!
לַיְלָה קַר, בְּ י  לִּ תְגַּ תִּ י  כִּ

יִזְהַר, יָאִיר,  מְלָתֵךְ  זְהַב שִׂ
י. לִבִּ ירוּ אֶת  יַפְשִׁ קַרְנָיו 

המוזה

מַע קוֹלִי. שְׁ תִּ ירְךָ;  ר שִׁ זַמֵּ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 
ל, פָּ קֵט, מֻשְׁ י רָאִיתִי אוֹתְךָ שָׁ כִּ אֲנִי, 

מֵימִי, רוּם שְׁ בְּ ט  יֵּ שַׁ תְּ שֶׁ מוֹ צִפּוֹר  כְּ אָז 
גּוֹזָל, צְללֹ לְנֹכַח מְצוּקַת  תִּ ר  אֲשֶׁ

עֲמוּם  יְדִידִי. מִין שִׁ ה,  הֵנָּ י  עְתִּ הִגַּ
ךָ; לִבְּ תוֹךְ  בְּ רְסֵם  כִּ דִידוּת  בְּ לּוֹ  ל־כֻּ כָּ שֶׁ

ךָ, רְכְּ דַּ נִקְרְתָה עַל  הֵן אַהֲבָה שׁוּב 
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מְחָה עָמוּם. וְהֵד שִׂ וְהִיא צְלָלִית־עִנּוּג 
בוֹת, מַחֲשָׁ בְּ יר לִפְנֵי הָאֵל;  וְנָשִׁ שׁ  גַּ

מַכְאוֹבֵי עָבָר, בְּ תַעֲנוּג אָבוּד,  בְּ
יקָה לְעוֹלָמוֹת שִׁ הַנְּ תוֹךְ  בְּ נַפְלִיג 

ים הֵד קַר, בְלִי־מֵשִׂ בִּ יר  נַפְשִׁ רִים;  לאֹ מֻכָּ
ם. בָּ יחַ  נָשִׂ ה —  הִלָּ עוֹן, הַתְּ גָּ ִ הַשּׁ

ךְ. סָּ בַּ וְהָרִאשׁוֹן  ל זֶה חֲלוֹם,  כָּ וִיהִי 
ח; כַּ נִשְׁ בּוֹ, מֵרֹב חֶדְוָה,  שֶׁ נַמְצִיא מָקוֹם 

י לָנוּ הָעוֹלָם. כִּ ם,  נֵינוּ שָׁ פָּ ים  נָשִׂ
ם, גַּ וְאִיטַלְיָה  הֵן קוֹרְסִיקָה פּוֹרַחַת 

בַשׁ מָתוֹק, הַדְּ וּבְיָוָן, מְכוֹרָתִי, 
ן, בְעוּ קָרְבָּ טַלְאוֹן, אֵלִים שָׂ פְּ אַרְגוֹס,  בְּ

נְסֹק,  תִּ ר  הַבַּ ה יוֹנַת  דוֹשָׁ ה הַקְּ סָּ מִּ בַּ
רִים הָאֳרָנִים; קְּ מִזְדַּ ם  לְיוֹן, שָׁ פֵּ צוּק  בְּ

ם. יָּ בַּ סַלְיָה מוּפַזִּים  תֵּ וּמִפְרְצֵי 
רְבּוּרִים הַבַּ פוּ  קְּ שֻׁ סוּפִים  כְּ נְהָרוֹת  בִּ

ם. אָרְכָּ לְּ שֶׁ בָנִים  הַלְּ פָרִים  וְהַכְּ
ךָ?  בְּ הֵר  זְדַּ תִּ שֶׁ אֵיזוֹ הַהֲזָיָה 

ה? נִבְכֶּ ה מוּל זֶה  זֶּ שֶׁ מָעוֹת  הַדְּ יִן  מִנַּ
ךָ עַפְעַפְּ בְּ נָגְעוּ  וְרֻדּוֹת  עוֹת  אֶצְבָּ שֶׁ כְּ

בֹקֶר זֶה, אֵיזֶה מַלְאָךְ נוּגֶה בְּ
לְמָתוֹ, ַ ן מִשּׂ גּוּפְךָ שׁוֹשָׁ יחַ עַל  הִנִּ

שׁוּקוֹת הֲזָיָתוֹ? תְּ אָזְנְךָ  בְּ ה  לָּ גִּ
קְוָה? תִּ מְחָה, עַצְבוּת,  ם שִׂ שֵׁ בְּ יר אֵפוֹא  נָשִׁ

מִלְחָמָה? בְּ דוּדִים  גְּ דָמִים  בְּ יעַ  נַטְבִּ
י עַד הָאֲהוּבָה? ל מֶשִׁ ם שֶׁ נִטְוֶה סֻלָּ

יִם הַקּוֹצְפִים לְצַד סְפִינָה? מַּ בַּ יט  נַבִּ
לְהִיט תַּ ר לָעַד  יר אֵיזוֹ הָאֵשׁ אֲשֶׁ נַזְכִּ

מֵימִי  שׁ שְׁ ל מִקְדָּ מֶן שֶׁ ֶ מְנוֹרוֹת־הַשּׁ בִּ
נִצְחִית? דְבִירוֹ פּוֹעֶמֶת אַהֲבָה  בִּ שֶׁ

כִי!" הַבֶּ יעַ תּוֹר  נִקְרָא לְלוּקְיוּס: "הִגִּ
נִינִים פְּ לוֹת  דֵי לִשְׁ כְּ ם  הַיָּ מֵי  בְּ נִצְללֹ 

ה? דוֹת מִרְעֶה צְרוּבֵי חַמָּ שְׂ בִּ ים  עִזִּ נוֹבִיל 
זֹהַר רְקִיעִים? לַנְכּוֹלְיָה  לַמֵּ נַרְאֶה 

בְעָה רָמָה? — גִּ רֹאשׁ  בְּ ד  צַיָּ ב לְצַד  נִרְכַּ
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וְא; ָ לַשּׁ ן,  תְחַנֵּ תִּ ה, אַף  בְכֶּ תִּ לָה  הָאַיָּ
דָהּ. אַךְ זֶה נוֹלְדוּ הָעֳפָרִים יוֹנְקֵי שָׁ

ה, רַבָּ טִקְסִיּוּת  בְּ חַט אוֹתָהּ  יִשְׁ עִם זֹאת 
טֶרֶף לִכְלָבָיו. כְּ לִיךְ  יַשְׁ הּ  לִבָּ וְאֶת 

וְנָאוָה, יר עַלְמָה סְמוּקָה  שִׁ בְּ רְטֵט  נְשַׂ אוֹ 
יַד הָאֵם, בְּ יָדָהּ  ה,  נֵסִיָּ הַכְּ מּוּל  שֶׁ
הוֹלֵךְ אַחֲרֵיהֶן עֶלֶם שֶׁ בְּ בְחִין  תַּ

ה. פִלָּ תְּ עַת  שְׁ בִּ יֵאָלְמוּ  פָתֶיהָ  וְאָז שְׂ
אֲוִיר, בָּ שֶׁ הֵד  בְּ בְחִין,  תַּ רֶטֶט הִיא  בְּ

יר. ל הָאַבִּ רְבְנוֹתָיו שֶׁ דָּ ת  נְקִישַׁ בִּ
בְרוֹ, אלִי מִקִּ הַגָּ בּוֹר  הַגִּ נָקִים אֶת 

י צְרִיחִים, נֵּ שִׁ ינוֹת  בֵּ יבוֹ, חָמוּשׁ,  וְנַצִּ
יָמִים נוֹת אוֹתָם  בְּ שׁ רוֹמַנְסוֹת  נְחַדֵּ ךְ  כָּ

תוֹ? הִלָּ תְּ דוּר  רוּבָּ ר הַטְּ זִמֵּ הֶם  בָּ
ישׁ לָבָן? נַלְבִּ ה  אֶת הָאֶלֶגְיָה הָרַכָּ

יא אַכְזָר י מַצְבִּ חַיֵּ נְגוֹלֵל  א  מָּ אוֹ שֶׁ
רָב, קָצַר דֵה הַקְּ שְׂ בִּ ווֹטֶרְלוּ,  בְּ ר  אֲשֶׁ
נַקְמָן אֵל  לֵם, לִפְנֵי שֶׁ י שָׁ דּוֹר אֱנוֹשִׁ
יו חְתָּ תַּ גּוּפוֹ  יְרַקְרַק, טָמַן  ל  עָרַם תֵּ

יָדָיו? י  תֵּ שְׁ לִבּוֹ הִצְלִיב אֶת  רְזֶל  בַּ וְעַל 
יְהִירָה — נְפַרְסֵם סָאטִירָה  א  מָּ אוֹ שֶׁ

רָהּ — מָץ יְהֵא לִמְחַבְּ אֵיזֶה מַלְעִיז מֻשְׁ
כְחַת־עַצְמוֹ, וְשִׁ ר מִתּוֹךְ רָעָב  אֲשֶׁ
וְרִפְיוֹן, שׁוּקַת־נָקָם  תְּ רוֹעֵד מֵרֹב 
אוֹן, הַגָּ ל  קְוָה שֶׁ תִּ בַּ לִפְגֹּעַ  רוֹצֶה 

פְנָה מִתּוֹךְ זֵר נִצְחוֹנוֹ. לִנְשֹׁךְ עֲלֵי־דַּ
תֹּק; ירְךָ! לאֹ עוֹד אֶשְׁ ר שִׁ זַמֵּ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 

זִרְמֵי אָבִיב; ב  גַּ נָפַי יִתְרוֹמְמוּ עַל  כְּ
רוּחוֹת עוֹמְדוֹת לִסְחֹף אוֹתִי רָחוֹק, רָחוֹק.

יב. זְלגֹ עַל לֶחְיְךָ! הָאֵל מַקְשִׁ תִּ מְעָה  דִּ
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ירָתִי, יַקִּ הוֹ אֲחוֹתִי, 
יקָתִי, נְשִׁ בִּ רְצִי  תִּ אִם רַק 

דִמְעָה — בְּ ם  גַּ וְאִם חָפַצְתְּ 
לוּנָה; ן אוֹתָן לְלאֹ תְּ אֶתֵּ

זִכְרוֹן הָאַהֲבָה וְכָךְ 
יַתְמִיד אַחֲרֵי הָעֲזִיבָה.

קְוָה תִּ זְכוּת  בִּ ר  י שָׁ אֵינֶנִּ
ה אוֹ עֲלִיצוּת, הִלָּ תְּ אוֹ 
אָבָה! דְּ בַח  שֶׁ בְּ ם לאֹ  גַּ

וְעָה, גָּ ירָתִי  הוֹ מוּזָה, שִׁ
ב. ךְ אַאֲזִין לִדְבַר הַלֵּ כָּ

המוזה

ל סְתָו חְשֹׁב אוֹתִי לְרוּחַ זוֹ שֶׁ תַּ ן  כֵּ אִם 
ין קְבָרִים, בֵּ כִי, שׁוֹכֶנֶת  זּוֹנָה מִבְּ נִּ שֶׁ

ים? חַיִּ אֵב הוּא מַעְיַן  כְּ עֲבוּרָהּ  שֶׁ
ו. כָךְ חֶפְצִי עַכְשָׁ בְּ קְךָ — הֵן רַק  ֶ לְנַשּׁ

ךָ בְּ וֹטֶה  ב הַשּׁ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, הָעֵשֶׂ
אֵבְךָ. כְּ הוּא הָעַצְלוּת; קָדוֹשׁ, עִם זֹאת, הוּא 

הְיֶה אוֹתָהּ צָרָה, תִּ ה מַה  נֶּ לאֹ מְשַׁ
צִיעָה ה הִיא הַפְּ ח לָהּ לְהַחְמִיר; קְדוֹשָׁ הַנַּ

לְבָבְךָ:  בִּ עַר  פָּ חֹר  ר מַלְאָךְ שָׁ אֲשֶׁ
תְךָ. דֻלָּ גְּ דוֹל שׁוֹכֶנֶת  גָּ כְאֵב  בִּ רַק 

לָם יִהְיֶה מֻשְׁ אֵבְךָ  כְּ שֶׁ דֵי  כְּ עִם זֹאת, 
ל הֶכְרֵחַ לְהֵאָלֵם מוּל הָעוֹלָם; כָּ אֵין 
ירָה הֲכִי יָפָה, ע שִׁ נְבַּ תִּ מִתּוֹךְ יֵאוּשׁ 

יִפְחָה. הּ  לָּ ל־כֻּ כָּ שֶׁ מֵימִית  ירָה שְׁ וְיֵשׁ שִׁ
סְעוֹתָיו, קְנַאי, לֵאֶה מִמַּ ר שַׂ וְכַאֲשֶׁ

ים, הָר מִתּוֹךְ הָעַרְפִלִּ הַנָּ דוֹת  גְּ ב אֶל  שָׁ
י רָעָב, ין קְנֵי הַסּוּף, מֻכֵּ בֵּ יָאוּצוּ אָז 
ים. לִּ הַגַּ ב מִן  ָ הַגּוֹזָלִים לִקְרַאת הַשּׁ
ם, קִרְבָּ בְּ רֶף  בָר הַטֶּ כְּ י  כִּ נִדְמֶה לָהֶם 

רֹב צָהֳלָתָם, בְּ יָסֹבּוּ סְבִיב הָאָב 
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זְוִיעִים. הַמַּ זִפְקֵיהֶם  נִעְנוּעַ  תּוֹךְ 
יֵעָמֵד, יּוּת, עַל סֶלַע  אִטִּ בְּ וְהוּא, 

צֵל הָאֵבֶר הָרוֹעֵד, בְּ ם  וִיכַסֵּ
יט לָעֲנָנִים יַבִּ יָגוֹן,  ה  ג מֻכֵּ יָּ דַּ

מוֹ; זֶרֶם מִדָּ נָפָיו קוֹלֵחַ  כְּ וּבֵין 
ים; ים אַפְלוּלִיִּ לִּ וְא חָרַשׁ עָמְקֵי־גַּ ָ לַשּׁ
גִים,  לּוֹ רֵיק מִדָּ כֻּ ם  הַיָּ הַחוֹף נָטוּשׁ, 

לִבּוֹ. ישׁ  יַגִּ וּכְמָזוֹן לָעוֹלְלִים 
רוּעַ עַל הַחוֹל, י, שָׂ וַחֲרִישִׁ קוֹדֵר 

ים לִזְללֹ. תוֹךְ קְרָבָיו חָשִׁ בְּ נָיו  בָּ י  כִּ חָשׁ 
אֵב רָצוּי מֵרֹב הָאַהֲבָה, הַכְּ ם  גַּ

יר חָלָב,  יַגִּ ד  ָ שּׁ שֶׁ פִי  כְּ מוֹ קוֹלֵחַ  דָּ
יו,  חְתָּ תַּ יִקְרֹס  ת מוֹתוֹ,  סְעֻדַּ בִּ אוֹ־אָז, 

וְתַאֲוָה. וְרֹךְ  כּוֹר מֵרֹב אֵימָה  שִׁ
הַזּוֹ, סִיסָה  הַגְּ ים, עָיֵף מִן  אַךְ לְעִתִּ

י, הִתְאָרֵךְ מִדַּ ן שֶׁ רְבָּ הַקָּ טֶקֶס  בְּ
אִירוּהוּ חַי. יַשְׁ לָדָיו לאֹ  יְּ שֶׁ יִפְחַד 

נְפוֹ, כַּ יִפְרֹשׂ מְלוֹא  וְגַם  אוֹ־אָז יָקוּם 
רָאִית פְּ יִצְוַח צְוָחָה  יַחְבֹּט עַל לְבָבוֹ, 
מְדּוּמִים, הַדִּ מֵי  חֲרִיד אֶת שְׁ תַּ ר  אֲשֶׁ
נִית, ֵ שּׁ בַּ יַמְרִיאוּ  ם  עוֹפוֹת־הַיָּ ךְ שֶׁ כָּ

דּוּגִית תוֹךְ  בְּ וְהַנּוֹסֵעַ הַבּוֹדֵד 
וְיִזְעַק לֵאלהִֹים. וֶת  מָּ בַּ יָחוּשׁ 

יַעֲשׂוּ מְשׁוֹרְרִים. ךְ  כָּ הוֹ הַמְשׁוֹרֵר, 
רִיּוֹת; הַבְּ ים אֶת רוּחַ  תִּ מִשְׁ בְּ יַצְהִילוּ 
ים ישִׁ מַגִּ ר הֵם  עֲדָן אֲשֶׁ עִם זֹאת, הַמַּ
עוֹת. ם, עָרֵב לְמַלְתָּ ר־לִבָּ שַׂ עָשׂוּי מִבְּ

כּוֹזְבוֹת, תִקְווֹת  בְּ יחוּ  יָשִׂ ר  וּבַאֲשֶׁ
אֲהָבוֹת, בַּ כְחָה,  וּבְשִׁ עֶצֶב  בְּ

כָךְ מַרְגּוֹעַ לִלְבָבָם. בְּ יִמְצְאוּ  לאֹ 
לָדָה פְּ ירָם דּוֹמֶה לְחֶרֶב עֲשׂוּיַת  שִׁ

רִקּוּדָהּ בְּ וּתְסַנְוֵר  זְהִיר  תַּ ר  אֲשֶׁ
ם. דָּ ל  ה טִפּוֹת שֶׁ מָּ כַּ לוּיוֹת  הּ תְּ חֻדָּ בְּ אַךְ 
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יוֹן לָהוּט, חִזָּ הוֹ מוּזָה, 
עִצְרִי: יוֹתֵר אֵינִי יָכוֹל,
י אֵין לִכְתֹּב עַל חוֹל כִּ

אוּת. הַגֵּ ה לִפְנֵי בּוֹא  קָּ דַּ
חָלְפָה עֵת הֱיוֹתִי צָעִיר

יר פְתוֹתַי לָשִׁ שׂוּ שִׂ הּ שָׂ בָּ
מוֹ צְרָצַר. כְּ לְלאֹ הֶפְסֵק, 

י רֹב מָרָה, מֵאָז סָבַלְתִּ
רָה הַצָּ וְאִם לִקְצָת מִן 

ירָה קוֹל שִׁ בְּ טּוּי  בִּ ן  אֶתֵּ
מוֹ מֵיתָר. כְּ יִפְקַע קוֹלִי 
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אמילי ברונטה

נִשרוּ, עלים, נִשרו!

מאנגלית: מרב קינן

אמילי ברונטה )1848-1818( ידועה בעיקר בזכות הרומן "אנקת גבהים" שראה אור 
כשנה לפני מותה, אך היא הייתה גם משוררת פורייה. ב־1846 פרסמה עם אחיותיה 
שרלוט  הסופרות  של  אחותן  גבריים.  עט  בשמות  משותף  שירים  ספר  ושרלוט  אן 
ואן נולדה במחוז יורקשייר באנגליה ב־1818 ומתה משחפת בהיותה בת שלושים. 

*

ר, יְלָה סְבִיבִי מִתְקַדֵּ הַלַּ
ק; יא מְבַתֵּ רֶא מַקְפִּ פֶּ רוּחַ 

וּף אֲחָזַנִי צוֹרֵר, שּׁ כִּ אַךְ 
תֵק. לְהִנָּ וְאֵינִי יְכוֹלָה 

כְפִיפָה בִּ אִילָנוֹת מֻכְרָעִים 
לֶג בּוֹהֵק; יהֶם לוּטִים שֶׁ דֵּ בַּ
עוֹד אוֹזֶרֶת־גּוֹבֶרֶת סוּפָה,

תֵק. לְהִנָּ אֲבָל לאֹ אוּכַל 

עֲנָנִים עַל עֲנָנִים מֵעָלַי,
ימוֹן עַד הַרְחֵק; יְשִׁ ימוֹן עַל  יְשִׁ
נַי; פָּ בוֹא עַל  תָּ ל רָעָה שֶׁ כָּ אַךְ 

תֵק. לְהִנָּ בִיאֵנִי  תְּ לאֹ 
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יִת; בַּ בַּ קַט וְדוֹמֵם עוֹד  הַכֹּל שָׁ
דּוֹהֵר; ם  וְגֶשֶׁ ל הָרוּחַ,  כָּ חוּץ —  בַּ

מָתִי מְמַלְמֵל, נִשְׁ הוּ אֶל תּוֹךְ  ֶ אוּלָם מַשּׁ
ל, וּבְעַד הָרוּחַ הַמְיַלֵּ ם  שֶׁ הַגֶּ עַד  מִבַּ

שׁוּב לאֹ יוֹתֵר. 
שׁוּב לאֹ יוֹתֵר? מַדּוּעַ לאֹ יוֹתֵר?

מוֹתִי.  כְּ י  רוֹן אֲמִתִּ זִכָּ ל  כֹּחוֹ שֶׁ

*

רָחִים; פְּ וְעוּ, לְכוּ,  גִּ רוּ;  נִשְׁ רוּ, עָלִים,  נִשְׁ
כִים; ְ וּמִתְמַשּׁ ילוֹת אוֹרְכִים  וְהַלֵּ הַיּוֹם קָצֵר 

ל עָלֶה לִי רַן, צוֹהֵל כָּ
לְטֵל. טַּ הַמִּ תָו  מֵעֵץ הַסְּ

לָגִים  ר שְׁ זֵּ שֶׁ כְּ מַח  אֲנִי אֶשְׂ
וְרָדִים; בוֹת  יָקִיץ עַל מוֹשְׁ

ר עֵת לֵיל קוֹדֵר וַאֲזַמֵּ
בֹּקֶר מַאֲפִיר חוֹדֵר. אֶל 
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פאול הייזה 

מבט אחד — וכבר אני שלך?
מבחר מתוך "ספר השירים האיטלקי"

מגרמנית: אסף לויטין

לטקסטים   )1914-1830( הייזה  פאול  של  פואטיים  עיבודים  הם  שלפניכם  השירים 
עיבודיו של   .)1903-1860( וולף  עממיים מטוסקנה. הם מוּכּרים בהלחנתו של הוגו 
המתרגם  המאוחרת.  הרומנטית  מהתקופה  גרמני  משורר  של  עבודתו  הם  הייזה 
העלה אותם לשפה גבוהה בהרבה מהשפה שבּהּ נכתבו במקור: הדוברים בשירים 
הם אנשים פשוטים, צעירים מאוהבים, אוהבות נשרפות בגעגועים, אנשים פשוטים 

העוסקים באהבה על כל גווניה. 

*

יָסֵבּוּ עֹנֶג ם הֵם  גַּ ים,  בָרִים קְטַנִּ דְּ
ם יִיקַר עֶרְכָּ ים  ים, עִתִּ בָרִים קְטַנִּ דְּ

חֲרֹזֶת — מַּ בַּ שֶׁ נִינִים  פְּ ה קְטַנּוֹת  מָּ כַּ בוּ:  חִשְׁ
אָמְנָם קְטַנּוֹת, אַךְ רַב הוּא מְחִירָן.

טָן יִת הַקָּ הַזַּ רִי  פְּ בוּ עַל  חִשְׁ
ן. וְרַב עֶרְכָּ גֻלּוֹתָיו רַבּוֹת,  סְּ שֶׁ
עָצִיץ בֶּ שֶׁ וֶרֶד קָט  בוּ עַל  חִשְׁ

פִיץ. יָּ שֶׁ וְעַל נִיחוֹחַ עֵדֶן 
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ל הָעוֹלָם; בּוֹרְאוֹ שֶׁ יִהְיֶה  רוּךְ  בָּ
יק הוּא יָפִים לִבְרֹא הִסְפִּ ל צְדָדָיו  כָּ אֶת 

ם הַיָּ רָא אֶת מְצוּלוֹת  בָּ ה  הִנֵּ
יַחֲלִיקוּ. ר עָלָיו  וְגַם סִירוֹת אֲשֶׁ

דִיר אוֹרָה תָּ פִיץ  ן הָעֵדֶן הַמֵּ גַּ אֶת 
רָא. בָּ הַיֹּפִי — וְאוֹתָךְ —  וְאֶת 

*

יטוּ יַבִּ י הֵם לאֹ  כִּ רֵי הַעִוְרִים,  אַשְׁ
יַלְהִיטוּ אוֹתָנוּ  תּוּיִים שֶׁ פִּ לַל  שְׁ בִּ

יתוּ יַסְכִּ י הֵם לאֹ  כִּ ים,  רֵי הַחֵרְשִׁ אַשְׁ
יַצְמִיתוּ. נוּ  בֵּ לִּ שֶׁ לִנְהִי־אוֹהֲבִים 

ם לִבָּ בְּ י הָאֵשׁ  כִּ מִים,  רֵי הָאִלְּ אַשְׁ
ילָא לאֹ חוֹצָה אֶת מַחְסוֹם לְשׁוֹנָם. מִמֵּ

עָתָם בוֹא שְׁ בְּ י  כִּ תִים,  רֵי הַמֵּ אַשְׁ
יַטְרִידוּ אוֹתָם. יִסּוּרֵי אַהֲבָה לאֹ 

*

כְלָל מֻזְמָן? בִּ ה  קָרְאוּ לְךָ? אַתָּ
ךְ לְהַטְרִיחַ? כָּ שׁ אוֹתְךָ  קֵּ בִּ מִי זֶה 

מַן, מִזְּ הּ  לָּ שֶׁ ךָ  לִבְּ לֵךְ,  אֶל הָאַחֶרֶת 
אֵין מַפְרִיעַ. בְּ ם  חֲשֹׁב עָלֶיהָ שָׁ

וְרַעֲיוֹנֵךָ! ךָ  לִבְּ נוּ, לֵךְ אַחֲרֵי 
נַת־בּוֹאֶךָ. זֹאת מַתְּ בָּ ה אַחֲזִיר  הִנֵּ

מַן! מִזְּ הּ  לָּ שֶׁ ךָ  לִבְּ לֵךְ,  אֶל הָאַחֶרֶת 
כְלָל מֻזְמָן? בִּ ה  קָרְאוּ לְךָ? אַתָּ
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חוּט? בְּ תּוּכַל לִתְפֹּס אוֹתִי  יתָ שֶׁ מִּ דִּ
ךָ? לְּ שֶׁ וּכְבָר אֲנִי  ט אֶחָד —  מַבָּ
קַלּוּת, בְּ י  פַסְתִּ תָּ ךָ  טוֹבִים מִמְּ

יָבִיךְ אוֹתְךָ. בְנֶה עָלַי, זֶה רַק  תִּ אָז אַל 
ךָ. עְתְּ דַּ נוּחַ  תָּ י אֲחֵרִים,  פַסְתִּ תָּ

ךָ. בְּ בָר מְאֹהֶבֶת — אֲבָל לאֹ  כְּ אֲנִי 

*

רָב, דֵה הַקְּ ר יוֹצְאִים לִשְׂ חוּרִים אֲשֶׁ בַּ הֵי, 
יחוּ. גִּ ס הֵיטֵב הַשְׁ יֵּ תְגַּ הַמִּ עַל אֲהוּבִי 

גְבוּרָה — בִּ חֵם הוּא  לָּ יִּ שֶׁ אוֹל  מוּל אֵשׁ הַשְּׁ
נִלְחַם, טָרִי־טָרִי הוּא. הוּא מֵעוֹלָם עוֹד לאֹ 

יְלָה הַצּוֹנֵן, לַּ בַּ חוּץ,  בַּ ן  יִישַׁ לּאֹ  שֶׁ
ן! כֹּה עָדִין, וְהוּא עָלוּל לְהִצְטַנֵּ הוּא 
בָנָה —  הַלְּ חַת  ן חָשׂוּף מִתַּ יִישַׁ לּאֹ  שֶׁ

כֹּה עֲדִינָה!  נַפְשׁוֹ  הוּא לאֹ רָגִיל לְזֶה, 

*

אַוְתָנִית, לַגַּ ן לָהּ לָלֶכֶת,  תֵּ
ים.  ין טְרָשִׁ בֵּ רֶד הַפּוֹרֵחַ  לַוֶּ

פְקָנִית, לַנַּ עֵינַיִם לָהּ לְזֹאת, 
ים. בּוּשִׁ כִּ ת  שֶׂ ל יוֹם הִיא מְחַפֶּ כָּ

נָהָר זּוֹרֵם  שֶׁ כְּ טוֹסְקָנָה,  בְּ מוֹ  כְּ
לְגֵי הָהָר.  פַּ כָל  בְּ ךְ  וּמִתְחַכֵּ

יר אוֹתָהּ מְעַט, נְהַר הָאַרְנוֹ מַזְכִּ
אָר לְבַד.  נִשְׁ סּוֹף  בַּ ל אֶחָד,  כָּ מַתְחִיל עִם 
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יו! רָכָה לְכָל לוֹבְשָׁ בְּ יָרֹק מֵבִיא 
יָרֹק. הּ  לָּ ל־כֻּ כָּ שֶׁ מְלָה  אַזְמִין שִׂ

מְלַת אָבִיב, שִׂ בְּ יָרֹק הָאָחוּ 
נַעֲרִי זֶה הֶחָבִיב, יָרֹק לוֹבֵשׁ 
ד יָּ הַצַּ לְמַת יָרֹק עוֹטֶה לוֹ  שַׂ

ם אֲהוּבִי עוֹטֶה מַלְבּוּשׁ אֶחָד; גַּ
ה, רִיָּ בְּ מִיד, לְכָל  תָּ יָרֹק מַחֲמִיא 

יָרֹק הָיָה. סְרוֹ  בָּ נֶחְמָד —  רִי  פְּ ל  כָּ
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אמילי דיקנסון5

הִרגשתי לוויה בראש

מאנגלית: אורית נוימאיר פוטשניק

הרגשתי לוויה בראש

רֹאשׁ בָּ לְוָיָה  י  תִּ שְׁ הִרְגַּ
כָה, בָּ קְהַל הָאֲבֵלִים 

וָשׁוֹב טַשׁ, הָלוֹךְ  בָּ זָעַק, 
קַע —  בָּ יוֹן  הַהִגָּ שֶׁ עַד 

קְטוּ ם שָׁ לָּ כֻּ שֶׁ כְּ וְאָז רַק 
ה הִכָּ קֶס — תֹּף  הֵחֵל הַטֶּ

נִכְנַע י  רֹאשִׁ חָזָק עַד שֶׁ
הֲתָה. כָּ י  בִּ ה  חוּשָׁ וְכָל תְּ

קוֹל צוֹרֵם, בְּ אָרוֹן הוּרַם 
מָתִי הָלְמוּ נִשְׁ בְּ חוֹרֵק, 

ף בְדֵי מַגָּ כִּ שׁוּב צְעָדִים 
עֲמוּ. פָּ מַיִם —  ָ וְהַשּׁ

לּוֹ לְאֹזֶן כֻּ גּוּפִי הָיָה 
פַעֲמוֹן, כְּ הַכֹּל הָלַם 
מָמָה הַדְּ נֶגֶד  י  נִהַלְתִּ

בּוֹדֵד לַאֲבַדּוֹן —  מֵרוֹץ 

ק, נִסְדַּ יוֹן  וְאָז הַהִגָּ
וְשׁוֹקַעַת — ה  נוֹפֶלֶת מַטָּ

נֶגֶד הָעוֹלָם י  הוּטַחְתִּ
דַעַת. י מִלָּ וְאָז — חָדַלְתִּ

פורסמו  רוב שיריה  היוצרים בשירה האמריקנית.  — מגדולות   )1886-1830( דיקנסון  אמילי   5
וזכו להכרה אחרי מותה.
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יש שאור כזה בחורף

חֹרֶף, בַּ זֶה  כָּ אוֹר  יֵשׁ שֶׁ
לִפְנוֹת עֶרֶב מִלְמַעְלָה —

בֵד, כָּ מִתְלַכְסֵן יוֹרֵד 
רִיחַ קָתֶדְרָלָה — מוֹ מִצְּ כְּ

קֵט — מֵימִי שָׁ כְאֵב שְׁ בִּ
קֶת, צַלֶּ וּבְלִי  לִי סִימָן  בְּ

נִימִי — פְּ נּוּי עָמֹק,  שִׁ רַק 
מָעוּת חוֹמֶקֶת — וְכָל מַשְׁ

ר — לאֹ נִמְצָא לָזֹאת הֶסְבֵּ
אוּשׁ חָתוּם — הַיֵּ זֶהוּ 

אֵב הָאֲצִילִי, הַכְּ
וּם מָקוֹם — לַח מִשּׁ שְׁ נִּ שֶׁ

בוֹאוֹ, צְלָלִים — עוֹמְדִים — בְּ
אוֹן — קִפָּ בְּ יב  הַנּוֹף מַקְשִׁ

מוֹ מֶרְחָק כְּ וְלֶכְתּוֹ הוּא 
לוֹן — רְאֵה הַחִדָּ מִמַּ
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השארתָ לי שתי ירושות

וֹת, יְרֻשּׁ י  תֵּ שְׁ אַרְתָּ לִי —  הִשְׁ
תוּקָה, אַהֲבָתְךָ הַמְּ

מֵחַ אֱלהִֹים הָיָה שָׂ שֶׁ
מוֹתָהּ —  כְּ יָכֹל לָתֵת  לוּ 

אֵב — כְּ בוּלוֹת  גְּ אַרְתָּ לִי  הִשְׁ
תוּחַ לִרְוָחָה — מוֹ יָם פָּ כְּ
מַן — הַזְּ וּבֵין  צְחִי  הַנִּ ין  בֵּ

ינִי — בֵּ
ךָ — לְבֵין תּוֹדַעְתְּ

אני שום איש! ומי אתה?

ה? וּמִי אַתָּ אֲנִי שׁוּם אִישׁ! 
עַצְמְךָ? בְּ ה — שׁוּם אִישׁ —  אַתָּ

מוֹנוּ זוּג. כָּ יֵשׁ  ה,  הִנֵּ אָז 
יִזְלגֹ! לּאֹ  מֹר עַל הַסּוֹד — שֶׁ שְׁ

מִים! ה מַשְׁ מָּ כַּ הוּ —  לִהְיוֹת מִישֶׁ
ה. צָּ בִּ בַּ עַ  מוֹ צְפַרְדֵּ כְּ י —  מְבִּ פֻּ

צְחִי לִקְרֹא אֲנִי! אֲנִי! הַנִּ יוּנִי  בְּ
לוּלִית מַעֲרִיצָה. לְמִצְהֲלוֹת שְׁ
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גוסטבו אדולפו בֶּקֶר 

תשובנה הסנוניות הכהות

מספרדית: עמוס נוי

גוסטבו אדולפו בֶּקֶר )1879-1836( נחשב לגדול המשוררים הרומנטיים בספרד במאה 
ה־19 בדור שלאחר דה אספרונסדה, ומתויג לעתים קרובות כמשורר פוסט־רומנטי 
הלכתי  בתרגומי   .34 בן  מת  הוא  הספרדית.  המודרנית  השירה  של  כמבשרהּ  או 
של  האחרון,  השלישי,  הבית  את  שלו  בביצוע  שהשמיט  איבנייס,  פאקו  בעקבות 
סוג  האחרון  בבית  יש  להבין:  יכול  שאני  פואטיות  מסיבות  כנראה  המקורי,  השיר 
של רחמים עצמיים ורברבנות גברית־משהו, נוסח ״לא תדעי עוד אהבה כאהבתי״, 

שפוגם באופיים הצלול, הלירי והפטאלי של שני הבתים הראשונים. 

ע"נ

הוֹת נוּנִיּוֹת הַכֵּ הַסְּ שֹׁבְנָה  תָּ
ן עַל אֶדֶן חַלּוֹנֵךְ, לְקַנֵּ

גוּגִית, זְּ בַּ נְפֵיהֶן  כַּ וְשׁוּב, 
ה קוֹלָן; נָּ תֵּ תִּ עוֹלְצוֹת הֵן 

עוֹפָן סְקוּ מִמְּ פָּ שֶׁ אֲבָל אֵלּוּ 
וּבְיָפְיֵךְ, רִי  אָשְׁ בְּ דֵי לִצְפּוֹת  כְּ

מוֹתֵינוּ... ירוּ אֶת שְׁ הִכִּ שֶׁ אֵלּוּ 
שֹׁבְנָה לְעוֹלָם! תָּ הֵן... לאֹ 

בַשׁ  הַדְּ יָשׁוּבוּ יוֹנְקֵי 
ן, הַגָּ ס עַל קִירוֹת  לְטַפֵּ

יָפִים אַף יוֹתֵר לְעֵת עֶרֶב, וְשׁוּב, 
ם; לָּ כֻּ יָנֵצּוּ  רָחַיִךְ  פְּ

לְאוּ טִפּוֹת טַל מָּ שֶׁ ה  אַךְ אֵלֶּ
נָפְלָן, בְּ רָעֲדוּ  שֶׁ כְּ הֶן צָפִינוּ  בָּ
דּוֹמֵעַ... אִלּוּ הַיּוֹם עַצְמוֹ  כְּ
יָשׁוּבוּ לְעוֹלָם! הֵם... לאֹ 
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אמה לזרוס6

הקצתי משינה ונשיקתה בפי

מאנגלית: סיון בסקין

ונוס בלובר

כוֹכָב כְּ קְצֵה אוּלָם אָרֹךְ זוֹהֶרֶת  בִּ
צֶף־יָם לְצוּר הִיא, אֵם הָאַהֲבָה, מִקֶּ

עוּר. נִצְחִית לְאֵין שִׁ ימָתָהּ  נְשִׁ הָפְכָה, 
ס אוֹתָהּ קַלּוֹת צָרַב. הַגַּ מַן  הַזְּ ע  מַגַּ
רָחוֹק לָרִאשׁוֹנָה קִסְמָהּ הָרַב מֵּ שֶׁ כְּ
בֵרוּר בְּ נִגְלְתָה לִי  א עֵינַי, הִיא  סִמֵּ

הִדּוּר, בְּ בֶת  נִצֶּ לֵוָה,  הּ, שְׁ לְבַדָּ לאֹ 
יעָף — בִּ הּ,  לָּ שֶׁ הַיּוֹנִים  בֶת  מִרְכֶּ בְּ מוֹ  כְּ

לְרַגְלֶיהָ יְהוּדִי אָבֵל, רָאִיתִי 
נִפְרָד. בְכִי מֵאֲהוּבָה  בִּ מַעֲרִיצָהּ, 

ל אן עוֹד מְקוֹנֵן הַצֵּ כָּ אן הַיְינֶה!  כָּ כָה  בָּ
יָזוּז לָעַד, לּאֹ יָקוּם וְלאֹ  לּוֹ, שֶׁ שֶׁ

וִיחִידָה, מָה אַחַת  נְשָׁ יֵשׁ  ל עוֹד  כָּ
יָוָן וִיהוּדָה. ה אָבְדַן  בַכָּ מְּ שֶׁ

אמה לזרוס )1887-1849( — משוררת אמריקנית יהודייה. נודעה בין היתר בזכות שורות מתוך   6
שירהּ החקוקות על מעמד פסל החירות בניו יורק.
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הבטחה

יקָתָהּ וּנְשִׁ נָה,  ֵ י מִשּׁ אֶתְמוֹל הֵקַצְתִּ
ו יַחְדָּ חֲלוֹמִי  בַּ פָתַי.  עוֹד צָפָה עַל שְׂ

עֲרָפֶל לוּטָה, בַּ ה,  חֻרְשָׁ בַּ עִינוּ  תָּ
רֵנוּ זָב. ן מֵעַל אָשְׁ שָׁ יְּ בַּ אוֹר לְבָנָה 

זָהֲרוּ ם  חְלִילִיּוֹת שָׁ גַּ אֲוִיר סְפוּג־טַל, 
בוּ. לֶחִי אֶל לֶחִי חֲבוּקוֹת. כָּ וְאָז 

רוּ דְּ רוּחַ חֲמִימָה־צוֹנֶנֶת הִתְבַּ בְּ
ינוּ, שׂוֹחֲקוֹת פִּ עֲרוֹתֵינוּ, הֶבֶל  שַׂ

שׁוּקָתֵנוּ. וְקוֹלָהּ, עָמֹק, אָמַר תְּ עִם 
ה רַק חֲלוֹם, זֶּ שֶׁ לָךְ  אָזְנִי: "נִדְמֶה  אֶל תּוֹךְ 

ר? נִקְבַּ נָה? הָיָה, חָלַף,  זּוֹהִי רַק שֵׁ שֶׁ
וְתִדֹּם? וֶת  לַמָּ פֹּל  תִּ הָאַהֲבָה 

י! אֶת אֱמוּנֵךְ אִסְפִי!" לִבִּ ת  זֶה זֶה, חֶמְדַּ
פִי. בְּ יקָתָהּ  וּנְשִׁ נָה,  ֵ י מִשּׁ הֵקַצְתִּ

הדים

אִחוּר נוֹלְדָה, לאֹ לִי בְּ שֶׁ ית,  נָשִׁ נֶפֶשׁ 
שׁוּקָה תְּ ית, לאֹ לִי  רֵאשִׁ בְּ ל  רַעֲנַנּוּת שֶׁ

אֲבוּקָה כַּ אִיר  תָּ ה,  וַחֲדִישָׁ בְרִית  גַּ
י, וְלאֹ אַפְלִיא נֵי הַמּוּזָה חֲבֶרְתִּ פְּ אֶת 

לִי( שְׁ כָּ תִּ ךְ  חשֶׁ בַּ יּוּת,  שִׁ הַנָּ )רְעוּלַת 
ה, לוֹחֲמֵי הַחֶלֶד לְפָאֵר מַכָּ כְּ

וּצְעָקָה, חוֹן,  וְנִצָּ נָה,  וְסַכָּ
מְלאֹ מִנְעַד קוֹלִי. בִּ צוֹבֶטֶת מֵיתָרִים 

הִי, לְשֶׁ כָּ מְעָרָה מוּצֶפֶת  בִּ אַךְ אִם 
רָאִי פְּ מַעְתָּ קוֹל  סְלָעִים, שָׁ בִּ פֶת  מֻקֶּ

ם מַיִם, מֵהָאָרֶץ, מֵהַיָּ ָ מֵהַשּׁ
ר צָרַם, בָרְךָ אֲשֶׁ דְּ וּף לְכָל  שּׁ כִּ יב  מֵשִׁ

נִבְרָא ר  ה, אֲשֶׁ הַזֶּ הֵד  בַּ זַלְזֵל  תְּ אַל 
ירָה. ִ וְהַשּׁ דִידוּת  הַבְּ פִי אוֹהֶבֶת  בְּ
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מודרניזם, מודרניזם!
ו"ב ייטס, אלזה לסקר־שילר

•
אוסיָ מנדלשטם, ויליאם קרלוס ויליאמס, 

•
חורחה לואיס בורחס, פייר פאולו פזוליני

•
איציק מאנגר, אליזבת בישוָ

•
צ'סלב מילוש, פיליָ לרקין, ג'ק קרואק

•
אלן גינזברג ועוד
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ויליאם בטלר ייטס1

הַבַּז לא ישמע את קול שׁוֹלְחֵהוּ

מאנגלית: זיוה שמיר

לדה והברבור 

נָף חוֹבֶטֶת כָּ ת  וּלְפֶתַע, הַךְ! מֻטַּ
וּכְבָר שׁוֹקָהּ לָטוּף לִפֹּל.  עַלְמָה נוֹטָה 

ארָהּ לוֹפֵת; אֶת צַוָּ יו  פִּ חוֹר טְפָרָיו.  שְׁ בִּ
לַגּוּף. דֶיהָ הוּא מַצְמִיד אֵלָיו  רַכּוּת שָׁ

יָדָהּ הַמְבֹעָתָה הֲדֹף  יצַד תּוּכַל  כֵּ
רַגְלֶיהָ? ין  אֵר צִיצַת הָעוֹף מִבֵּ פְּ אֶת 
דֹפֶק בְּ חוּשׁ  וּבְלבֶֹן יְצוּעָהּ אֵיךְ לאֹ תָּ

ח עָלֶיהָ?  הַנָּ ל זָר  לִבּוֹ שֶׁ סוּפַת 

ם נוֹלָד מֵרֶטֶט חֲלָצַיִם, שָׁ
וְגַג בּוֹעֵר ל מָט, קִיר נוֹטֶה  מִגְדָּ

וַאֲגָמֶמְנוֹן מֵת.

וּבָהּ רָדָה,  יג  לַק, הִשִּׂ דָּ בָר  כְּ ֶ וּמִשּׁ
ף, הָעָט מִים לְפֶרֶא מְכֻנָּ דָּ ת  לַּ כַּ אַף הֲפָכָהּ 

הּ קְצָת יוֹתֵר בָּ נָסַךְ  חֵמָה, הַאִם  בְּ עָלֶיהָ 
ה? לאֹ חֶמְדָּ בְּ יו  מְטָהּ מִפִּ יִשְׁ טֶרֶם  בְּ עָה,  דֵּ

השירה  מגדולי   ,)1939 צרפת,  מנטון,   —  1865 אירלנד,  )סנדימן,  ייטס  באטלר  ויליאם   1
המודרניסטית.
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ביאת משיח

תְרַחֵב, ירוֹסְקוֹפּ הַמִּ הַגִּ סוֹבֵב סוֹבֵב 
מַע אֶת קוֹל שׁוֹלְחֵהוּ; יִשְׁ בָר לאֹ  כְּ ז  הַבַּ

ר; בָּ נִשְׁ הַכֹּל נָמוֹט, צִיר הָעוֹלָם 
חַ. לֵּ תַּ זִירָה לְתֹהוּ מִשְׁ בֵל —  תֵּ

מֶרְחֲבֵי אֵין־סוֹף בְּ מִים  דָּ י  לֵּ גַּ שׂוֹא  בְּ
וָטֶקֶס, מִימוּת  תְּ נּוּנֵי  גִּ ל  כָּ עוּ  טֻבְּ

ב לֵּ שֶׁ עוֹד  בְּ דוּ אֱמוּנָתָם,  יקִים אִבְּ דִּ הַצַּ
וָמֶרֶץ. נֵה עֱזוּז  נִמְלָא מִשְׁ עִים  הָרְשָׁ
רֵב וּבָא קָּ שֶׁ כִינָה הוּא  לּוּי שְׁ גִּ רִי,  בָּ
. תְמַהְמֵהַּ תִּ יחַ לאֹ  יאַת מָשִׁ בִּ רִי,  בָּ

י ים מִפִּ נִכְרְתוּ מִלִּ יחַ! טֶרֶם  יאַת מָשִׁ בִּ
נְפִילִים מֵעָב וָרוּחַ וּכְבָר עוֹלֶה צֵל 

ימוֹן יְשִׁ בַּ ם  מַכְהֶה עֵינַי: אֵי שָׁ
פְנֵי אָדָם כִּ נָיו  פָּ ל לָבִיא,  שֶׁ כְּ גּוּפוֹ 

ה, עֵין חַמָּ כְּ וְאַכְזָר  טוֹ רֵיק  וּמַבָּ
וּסְבִיבוֹתָיו יְרֵכָיו לְאַט,  מֵנִיעַ 

נִבְעֶתֶת. ר  שׁוּט סְחַרְחֹרֶת צִלְלֵי עוֹפוֹת מִדְבָּ תָּ
יד לִי:  יַגִּ י  לִבִּ ה  הָיָה; עַתָּ שֶׁ כְּ יְלָה  הַלַּ ב  וְשָׁ

אֶבֶן כָּ ה  אֲנַנָּ שַׁ נוּמָה  תְּ נוֹת  יִם שְׁ אַלְפַּ
לְטֵלַת הָעֶרֶשׂ; הוֹת מִטַּ לְבַלָּ חָרְדוּ 

עָתָהּ סוֹף־סוֹף יעָה שְׁ הִגִּ ה רָעָה  חַיָּ אֵיזוֹ 
ית־לֶחֶם? בֵּ דוֹת  שְׂ בִּ לֵד  לְהִוָּ דֵי  כְּ לְהִתְנַהֵל אַט־אַט 
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אדווין ארלינגטון רובינסון 

ארבעה שירי דמויות

מאנגלית: שמעון בוזגלו

לפחות  היה,   )Edwin Arlington Robinson, 1935-1869( רובינסון  ארלינגטון  אדווין 
לטעמי, גדול המשוררים האמריקאים במאה העשרים. הכתיבה הבּהירה והפשוטה 
השילוב  ואיכשהו  תיאר,  שהוא  והפשוטות  הבהירות  הסיטואציות  את  שירְתה  שלו 
המתואם הזה בין השפה לסיטואציה נסק לו והמריא מעל זרמי האָפנה של זמנו — 

כן, בדיוק כמו קוואפיס, בן זמנו. 

ש"ב

ריצ'רד קורי

יָרַד לוֹ הָעִירָה רִיצַ'רְד קוֹרִי  'ם שֶׁ פַּ ל  כָּ
לְנוּ: כַּ רְחוֹב, הִסְתַּ בָּ ים  אֲנַחְנוּ, הָאֲנָשִׁ

ף רֶגֶל וְעַד רֹאשׁ,  גֶ'נְטֶלְמֶן מִכַּ הוּא הָיָה 
מוֹ מֶלֶךְ. כְּ זְרָה  ק־גִּ דַּ ח,  מְטֻפָּ

טוּב־טַעַם, בְּ וְתָמִיד הָיָה לָבוּשׁ 
גֹבַהּ הָעַיִן. בְּ ר  בֵּ דִּ וְתָמִיד 

יז נִיצוֹצוֹת וְלַמְרוֹת זֹאת הִתִּ
זֹהַר. בְּ וּפָסַע לוֹ  רֵךְ "בֹּקֶר טוֹב",  בֵּ שֶׁ כְּ

לֶךְ, יר מִמֶּ ן, עָשִׁ כֵּ יר —  וְהוּא הָיָה עָשִׁ
הִלְכוֹת נִימוּסִים: בְּ וּבָקִיא לְהַפְלִיא 

בְנוּ — הוּא הַכֹּל — קִצּוּר, חָשַׁ בְּ
מְקוֹמוֹ. בִּ אַפְנוּ לִהְיוֹת  וְשָׁ

ינוּ לָאוֹר, וְחִכִּ כְנוּ לַעֲבֹד,  אָז הִמְשַׁ
חֶם. 'לֶּ תַּ לְנוּ  וְקִלַּ ר,  שָׂ בָּ לִי  בְּ וְהָלַכְנוּ 

קֵט 'חָד, וְרִיצַ'רְד קוֹרִי, עֶרֶב קַיִץ שָׁ
לּוֹ. שֶׁ רֹאשׁ  בָּ דּוּר  כַּ יְתָה וְתָקַע —  הַבַּ הָלַךְ 
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קליף קְלינְגֶנהָגֶן

קְלִיף קְלִינְגֶנְהָגֶן יוֹם אֶחָד
הִזְמִין אוֹתִי לַאֲרוּחָה.

ר, שָׂ בָּ וְאַחֲרֵי מָרָק, 
וְכָל מִינֵי מַאֲכָלִים,

י כּוֹסוֹת, תֵּ שְׁ קְלִיף לָקַח 
לַעֲנָה. בְּ ה  נִיָּ וּשְׁ יַיִן,  בְּ א אַחַת  מִלֵּ
לָל לִבְחֹר, כְּ ן לִי  לִי לְסַמֵּ בְּ וְאָז, 

ר, קֶה הַמַּ שְׁ לָקַח אֶת הַמַּ
ילוּת קַלִּ בְּ לָגַם אוֹתוֹ 

בִילִי. שְׁ בִּ ה  נִיָּ ְ הַשּׁ הַכּוֹס  וְאָמַר שֶׁ
עֲזָאזֵל  לַּ י אוֹתוֹ מַה  אַלְתִּ ָ שּׁ שֶׁ כְּ

ה,  הַזֶּ ה  עֲשֶׂ מַּ בַּ ן  וֵּ הוּא מִתְכַּ
ךְ, וְחִיֵּ ל עָלַי רַק  כֵּ הִסְתַּ

רְכּוֹ.  דַּ זּוֹ  שֶׁ אָמַר 
יר אֶת הָאִישׁ,  אֲנִי מַכִּ וְלַמְרוֹת שֶׁ

זְמַן אָרֹךְ־אָרֹךְ הִיתִי  תָּ
ר  ָ מָתַי אֶהְיֶה מְאֻשּׁ

ה.  הַזֶּ מוֹ קְלִיף קְלִינְגֶנְהָגֶן  כְּ
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רוּבֶּן בְּרַייט

ב  הָיָה קַצָּ נֵי שֶׁ מִפְּ
ר( ישֶׁ בְּ וְלָכֵן הִרְוִיחַ הֵיטֵב )וְהִתְנַהֵג 
רַיְיט בְּ ן  רוּבֶּ ן לָכֶם לַחְשֹׁב שֶׁ לאֹ אֶתֵּ

ם. י אוֹ מִכֶּ נִּ ה מִמֶּ חַיָּ הָיָה יוֹתֵר 
תּוֹ, הִיא עוֹמֶדֶת לָמוּת, אִשְׁ הוֹדִיעוּ לוֹ שֶׁ שֶׁ כְּ י  כִּ

וְאֵימָה, עַר  וְרָעַד מִצַּ הֶם,  בָּ הָה  בָּ הוּא 
ל, ינוֹק מְגֻדָּ תִּ מוֹ  כְּ לַיְלָה  וּבָכָה חֲצִי 

ים.  שִׁ הַנָּ ם  גַּ כוּ  בָּ רָאוּ אוֹתוֹ בּוֹכֶה —  וּכְשֶׁ

ם לֵּ שִׁ תָה, וְהוּא  מֵּ שֶׁ וְאַחֲרֵי 
אָר, ְ וּלְכָל הַשּׁ ה  נֵסִיָּ הַכְּ שׁ  מַּ וּלְשַׁ רִים  מָּ לַזַּ

הּ לָּ שֶׁ נָה  יְשָׁ בָה  תֵּ תוֹךְ  בְּ כְאֵב עָצוּם,  בִּ חַס,  דָּ הוּא 
יָצְרָה, הִיא  בָרִים שֶׁ ה מֵהַדְּ הַרְבֵּ

זְרֵי עֵץ אֶרֶז, גִּ ה  מָּ כַּ וְהוֹסִיף 
רַף מֵהַיְסוֹד אֶת הָאִטְלִיז.  וְשָׂ
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פְלֶמִינְג הֶלְפֶנְסְטַיְין

לּוֹ שֶׁ נִים  פָּ בַּ שֶׁ י  בְתִּ הַתְחָלָה חָשַׁ בַּ
ץ.  הוּ מְאֻמָּ ֶ יֵשׁ מַשּׁ

א אוֹתָן לֵּ מִּ שֶׁ יל  לִּ הַקַּ הַזֹּהַר  אֲבָל 
לוֹם!" וְצָעַק "שָׁ עָצַר  שֶׁ כְּ

לִזְרֹחַ. י לוֹ  נָתַתִּ מְחָה, אָז  שִׂ בְּ זָרַח 
מוֹ פְלֶמִינְג הֶלְפֶנְסְטַיְין — ְ שּׁ שֶׁ הוּא אָמַר 

י זֶה דַעְתִּ יָּ ֶ שּׁ ל מַה  כָּ הְיֶה.  יִּ שֶׁ נוּ, 
י.  לִּ שֶׁ ל חָבֵר אַחֵר  כָּ מוֹ  כְּ חַ  דֵּ וְהִתְבַּ הוּא צָחַק  שֶׁ

ט זוֹעֵף מוּזָר, כֶף הוּא זָרַק אֵלַי מַבָּ תֵּ אֲבָל 
ה.  ט קָשֶׁ י לוֹ מַבָּ וְהֶחֱזַרְתִּ

רְמָה לָנוּ גָּ שֶׁ דֶרֶךְ  בְּ זֶה  בָּ לְנוּ זֶה  כַּ וְכָכָה הִסְתַּ
וּלְהֵרָתַע: ץ  וֵּ לְהִתְכַּ

לוּת מְמֻלְמֶלֶת וּסְתוּמָה מִין הִתְנַצְּ בְּ וְאָז, 
תּוֹמֶמֶת, לֶת סָפֵק מִשְׁ מְעָה סָפֵק מְבֻלְבֶּ שְׁ נִּ שֶׁ

וּמֵאָז לאֹ רָאִיתִי אוֹתוֹ.  ק —  לֵּ הוּא הִסְתַּ
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אלזה לסקר־שילר 

רצינו להתנשק, לא?
שלושה שירים

מגרמנית: ירדן בן־צור

אלזה לסקר־שילר )1945-1869(, משוררת, מחזאית וציירת יהודייה־גרמנייה, נמנתה 
באלברפלד  נולדה  היא  הגרמני.  האקספרסיוניזם  בחוגי  הבולטות  הדמויות  עם 
שבמערב גרמניה, וב־1894 עברה לברלין יחד עם בעלה הראשון. שם הצטרפה לחוגי 
האוונגרד והספרות המודרניסטיים, וב־1899 הוציאה את קובץ השירה הראשון שלה. 
לצד מפעלה השירי והאמנותי רב ההשראה, גילמה לסקר־שילר בחייה פרפורמנס 
אוריינטלי חוצה־מגדרים וזהויות, שכָּלל בין השאר את האלטר־אגו המפורסם ביותר 
שירים  פרסמה  היא  דמויות.  של  שלם  יקום  אִכלס  אך  מתבי,  יוסוף  הנסיך  שלה, 
 Der( שטורם"  "דר  החשוב  האקספרסיוניסטי  העת  כתב  גיליונות  במרבית  ואיורים 
התגוררה  האחרונות  בשנותיה  כאן.  המובאים  השירים  שלושת  וביניהם   ,)Sturm

לסקר־שילר בירושלים, ושם כתבה כמה מיצירותיה הגדולות ביותר.

האהבה

מְךָ  דָּ מֶתֶק  בְּ א אוֹתִי  הַחְבֵּ
פֹר אוֹתִי אֶל חֶפְתֵי עוֹרְךָ. תְּ

בּוֹתֵינוּ. א לֵב מִלִּ ָ נִשּׂ מִיד  תָּ
פֶר פּוֹעֵם תֶּ

ינוּ סְרוּגִים.  שׁוֹמֵר עַל סִפֵּ
י? לִבִּ וֶת אֶת  אִיר הַמָּ יַשְׁ הֵיכָן 

זָרוּת —  בְּ ת  בְאֵר, רוֹחֶשֶׁ בִּ
אַבְנִיּוּת —  בְּ גַן, עוֹמֵד  בְּ
לִיכֵהוּ. יַשְׁ אֶל נָהָר זוֹעֵף 

יְלָה אֲנִי חֲרֵדָה מִלַּ
כּוֹכָבִים, עֲקַר 

י  לִבִּ כּוֹכְבֵי  י אֵינְסְפוֹר  כִּ
מְךָ. מַזְהִיבִים אֶת רְאִי־דָּ

רַבְגּוֹנִית מֵאַהֲבָתֵנוּ. רְחָה  פָּ אַהֲבָה 
י? לִבִּ וֶת אֶת  אִיר הַמָּ יַשְׁ הֵיכָן 
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לברברי

סּוֹת הַגַּ מְךָ  דָּ טִפּוֹת 
מְתוּקוֹת עַל עוֹרִי.

בּוֹגְדוֹת קְרָא אֶת עֵינַי  תִּ אַל 
רְקִיעֶיךָ; בִּ י הֵן חָגוֹת  כִּ

חִיּוּךְ אֶל לֵילְךָ בְּ אֲנִי רוֹכֶנֶת 
חֵק. כּוֹכָבֶיךָ לְשַׂ דֶת אֶת  וּמְלַמֶּ

עַר הֶחָלוּד ַ רֶךְ הַשּׁ דֶּ יר  שִׁ בְּ אֲנִי פּוֹסַעַת 
תְךָ. הִלָּ ל  שֶׁ

וּקְרֵבָה לְבָנָה אֲנִי אוֹהֶבֶת אוֹתְךָ 
צַלְיָנִיּוֹת. הוֹנוֹת  בְּ הֶרֶת עַל  וּמִטַּ

בַהּ, גָּ שֶׁ ךָ  לִבְּ את אֶת  נוֹשֵׂ
לְאָכִים. הוֹר לִקְרַאת הַמַּ בִיעַ הַטָּ הַגָּ אֶת 

וֶת מוֹ אַחֲרֵי הַמָּ כְּ אֲנִי אוֹהֶבֶת אוֹתְךָ 
ה מֵעָלֶיךָ —  רוּשָׂ פְּ מָתִי  וְנִשְׁ

סּוּרִים, הַיִּ ל  מָתִי רָוְתָה מִכָּ נִשְׁ
מוּנוֹתֶיהָ הַכּוֹאֲבוֹת מְטַלְטְלוֹת אוֹתְךָ. תְּ

ים רַבִּ כֹּה  וְרָדִים  אַךְ פּוֹרְחִים 
ישׁ לְךָ; לְהַגִּ אֶרְצֶה  שֶׁ

ם לָּ כֻּ ים  נִּ הַגַּ הוֹ, אֲנִי רוֹצָה לְהַעֲנִיק לְךָ אֶת 
זֵר אֶחָד. בְּ

ךָ, בְּ ה  מִיד אֶהְגֶּ תָּ
קְעוּ הָעֲנָנִים. יִשְׁ עַד 

ק, ֵ רָצִינוּ לְהִתְנַשּׁ
לאֹ?
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לנסיך מרוקו

י, לִּ שֶׁ קָלִים  הַדְּ ן  גַּ נֶיךָ הֵן  פָּ ה מֶתֶק אַהֲבָתִי,  הוֹ, אַתָּ
עֵינֶיךָ נִילוּסִים מְנַצְנְצִים

י. לִּ שֶׁ חוֹל  נִנּוֹחוּת סְבִיב הַמָּ בְּ
שׁוּפִים כְּ פָנֶיךָ  בְּ
מִי, דָּ מּוּיֵי  דִּ ל  כָּ

י. בִּ פוּ  קְּ תַּ הִשְׁ שֶׁ ילוֹת  ל הַלֵּ כָּ
חוֹת, נִפְתָּ פָתֶיךָ  שְּׂ שֶׁ כְּ

יּוֹת־רוּחִי. ירוֹת אֶת הִתְעַלֻּ הֵן מַסְגִּ
הַזּוֹ אַחֲרֶיךָ, עִימָה  מִיד הַפְּ תָּ

מָתִי. נִשְׁ בָר הֶעֱלֵיתִי אֶת  כְּ וּלְעוֹלָה 
אֲדִיקוּת, בַּ ק אוֹתִי  ֵ נַשּׁ

ק, תַקְתַּ ב הַמְּ חַק הַלֵּ מִשְׂ
מַיִם, ָ שּׁ בַּ א  נִתְחַבֵּ בּוֹא 

הוֹ, מֶתֶק אַהֲבָתִי.
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פול לורנס דנבר

בוא, אהובי, מתי שתסכים

מאנגלית: אוהד זלצר זובידה

נולד  אפרו־אמריקאי.  ומסאי  סופר,  מחזאי,  משורר,   ,)1906-1872( דנבר  לורנס  פול 
בדייטון, אוהיו, להורים מקנטקי שהיו עבדים ויצאו לחופשי אחרי מלחמת האזרחים 
האמריקאית. מראשוני המשוררים השחורים המשפיעים בארה״ב. זכה להכרה בין־
חלק  רק  הייתה  זו  ששירה  אף  ב״דיאלקט״,  שנכתבה  שירתו  בשל  בעיקר  לאומית 

קטן מתנובתו הספרותית. 

הזמנה לאהבה

כּוֹכָבִים טוּף  לַיִל שְׁ בְּ בּוֹא 
לַיִל סָהוּר; בְּ אוֹ 

צְהִיבִים מִים הַמַּ יָּ בַּ בּוֹא 
דֶה קָצוּר. עַל שָׂ

מְדּוּמִים, הַדִּ עַת  שְׁ בִּ בּוֹא 
מִים, יָּ בַּ ילוֹת אוֹ בּוֹא  לֵּ בַּ בּוֹא 
ים, סְכִּ תַּ שֶׁ בּוֹא, אֲהוּבִי, מָתַי 

הְיֶה. תִּ וּמְבֹרָךְ 

ירִי, אֲהוּבִי, יַקִּ כֹּה מָתוֹק,  ה  אַתָּ
חַדְרֵי לְבָבִי. בְּ ן  יוֹנָה מְקַנֵּ כְּ

וְהָבֵא לִי מָזוֹר בּוֹא אֶל חֵיקִי 
הּ לַחֲזֹר. לְקִנָּ הַנּוֹטָה  צִפּוֹר  כְּ
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וְיָרֵא י אָבֵל  בִּ לִּ שֶׁ כְּ בּוֹא 
י עוֹלֵץ; בִּ לִּ שֶׁ כְּ אוֹ 

הַיּוֹרֶה בּוֹא עִם רֶדֶת 
אוֹ עִם לִבְלוּב הָעֵץ.

עֲצֵי צֶאֱלוֹן פּוֹרְחִים, שֶׁ כְּ בּוֹא 
ימֵי הַחַמְסִין הַקּוֹפְחִים, בִּ בּוֹא 

רָקִים, הַבְּ ל סוּפוֹת  ן שֶׁ עִתָּ בְּ בּוֹא 
הְיֶה. תִּ וּמְבֹרָךְ 

הדרור
התרגום מוקדש לרומי

ה, חוּמַת נוֹצָה, צִפּוֹר קְטַנָּ
עַל אֶדֶן חַלּוֹנִי רָבְצָה, 

יר מִזְמוֹר,  צָה לְרֶגַע שִׁ צִיְּ
נְקִישׁוֹת מַקּוֹר.  ר  עֶשֶׂ בְּ

וְרָקוֹד,  הָלוֹךְ וְטָפוֹף, הָלוֹךְ 
לִלְכֹּד;  ה  קְשָׁ בִּ טִי  אֶת מַבָּ

י נָתוּן לְעִסּוּקַי,  לִּ כֻּ
רָה עָלַי.  וִתְּ זְנוּחָה, עָזְבָה, 

לוֹם רֵי שָׁ צִפֳּ ךְ לַהַק  כָּ
רוֹם,  דּוֹאוֹת אֵלֵינוּ מִמָּ

ים עוֹצְרוֹת, עַל אֶדֶן הַחַיִּ
הֶן אוֹצְרוֹת; בָּ מָזוֹר לָאֵיד 

אוֹן וְשָׁ ים מֵרַעַשׁ  חֵרְשִׁ
יטִים אֶל הַחַלּוֹן, לאֹ מַבִּ
רָן, קֵהִים, עִוְרִים לְהֶעְדֵּ

בָר אֵינָן. כְּ שֶׁ כְּ רֵר  תְבָּ מִּ שֶׁ
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נִים הֵם מִלּוֹתַיִךְ, וְרָדִים מְעֻדָּ
לָמוֹת.  נִינֵי צְלִיל מֻשְׁ פְּ ירַיִךְ הֵם  שִׁ

לְרַגְלַיִךְ,  עַ  פֵּ תַּ בַע מִשְׁ הַטֶּ
עֲרוּגוֹת. בָּ פְרָחִים  כִּ עֲדָיִים 

כּוֹתֶרֶת, טָפִים עֲלֵי  נִשְׁ סֹמֶק  בְּ
חֲרוֹזוֹת קוֹלְחוֹת.  זָהֳרָן הַמַּ בְּ

וֶרֶד לְתִפְאֶרֶת, יךְ הַצְמִיחִי  מִפִּ
לִיּוֹת. ל מַרְגָּ ם שֶׁ שֶׁ גֶּ הַמְטִירִי 
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ויליאם קרלוס ויליאמס2

בַּיי־בַּיי שִׁירָה

מאנגלית: שמעון זנדבנק

גברים נצוּרים

פְרָצוֹן מַעֲלֵה הַמִּ בְּ נִסְחָף  ר  הַבָּ
חֹר, ף חוֹל שָׁ יו מֻקָּ פִּ שֶׁ

וְצָף נִסְחָף 

י יסִיסִיפִּ בִיתַן־מַחֲרָאָה עַל הַמִּ כְּ
סְחָף נִּ שֶׁ א  טְפוֹנוֹת — אֶלָּ ִ עוֹנַת הַשּׁ בְּ

ם ָ שּׁ מִּ שֶׁ י־תֹּפֶת  פִּ פְרָצוֹן אֶל  מִּ בַּ

קְבּוּקִים רֵיקִים בַּ א  בִים אֶלָּ אֵין שָׁ
ם הָיָה ג'וֹרְג' וְשָׁ

שׁ לְבַקֵּ רֶם  הַזֶּ מַעֲלֵה  בְּ ף  צָּ שֶׁ

חוֹר בְּ נֵס  לְהִכָּ נוּ לוֹ  תְּ יִּ שֶׁ
הַנּוֹצְרִית תִינוּת  שׁוֹת אִחוּד הַמְּ נְּ שֶׁ קוֹם  יר לַמָּ קִּ בַּ

ים סְטִיִּ אֶלַּ יִם  רְבַּ גַּ בוֹת סוֹרְגוֹת  יוֹשְׁ

ן סְכֵּ רַגְלַיִם. ג'וֹרְג' הַמִּ לִוְרִידֵי 
שׁ מָּ שַׁ ל  יֵשׁ לוֹ ג'וֹבּ שֶׁ ו  עַכְשָׁ
ר בֵית־סֵפֶר לִינְקְן אֲבָל הַבָּ בְּ

היוצרים  מחשובי  אמריקני,  ורופא  סופר  משורר,   —  )1963-1883( ויליאמס  קרלוס  ויליאם   2
המודרניסטים בארצות הברית. 
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מוּנוֹת הָלַךְ לָנֶצַח עִם הַתְּ
וְקִילְרַיְן עַל ל סָלִיבֵן  שֶׁ

וּפּוֹפּ אַנְסוֹן מַחֲזִיק תָלָיו  כְּ

רְתוּ לוֹ כָּ ן,  סְכֵּ ט. ג'וֹרְג' הַמִּ מַחְבֵּ
וְצִנּוֹר אֶת יוֹתֶרֶת־הַמֹּחַ 

רְקֵקָה — מַּ בַּ לּוֹ מוּטָל  שֶׁ רַע  הַזֶּ

לִי בְּ הוּא  ר לִצְחֹק עָלָיו שֶׁ אֶפְשָׁ
כָה זֶה כָּ אֵיבָרִים אֲבָל 

הָר לַנָּ ק  תְחַשֵּ מִּ שֶׁ כְּ

נִימָה פְּ יעַ אוֹתְךָ, הוּא מוֹצֵץ אוֹתְךָ  לְהַטְבִּ
ן שׁוֹקֵעַ שָׁ הַיָּ ר  הַבָּ ישׁ אֶת  ה מַרְגִּ וְאַתָּ

יי יי־בַּ בַּ ה אוֹמֵר  וְאַתָּ יךָ  חְתֶּ תַּ

ירָה יי שִׁ יי־בַּ בַּ גּ'וֹרְג' אָמַר,  שֶׁ מוֹ  כְּ
חֹר לָכַד אוֹתִי, הָיוּ ָ הַחוֹל הַשּׁ

ו  וְאֵינָם עוֹד, אֵין לִי עַכְשָׁ יָמִים 

לְאָן לָלֶכֶת
יְתָה — חוּץ מֵהַבַּ
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הזמן התליין

ן! יבָה מִסְכֵּ י אִישׁ־שֵׂ כּוּשִׁ ן,  זָקֵן מִסְכֵּ אַבְנֵר 
ךְ חָזָק ל־כָּ כָּ הָיִיתָ  שֶׁ הָיוּ יָמִים אֲנִי זוֹכֵר 
אר וָּ הַצַּ חֶבֶל סְבִיב  בְּ לִיתָ אֶת עַצְמְךָ  תָּ שֶׁ

חַ לְנַצֵּ ל  ה מְסֻגָּ אַתָּ דֵי לְהוֹכִיחַ שֶׁ כְּ ת דּוֹק הוֹלִיסְטֵר  חַוַּ בְּ
וְזֶה לאֹ הָרַג אוֹתְךָ. רְקָס —  קִּ בַּ פָן  יְּ הַזַּ אֶת 

קֶיךָ וּמַרְפְּ יָדֶיךָ  בְּ נֶיךָ  פָּ ו  עַכְשָׁ
בוּר. וְשָׁ ה שׁוֹתֵק  וְאַתָּ יךָ,  רְכֶּ בִּ עַל 

פְרַגמנט

יתָ? יל, מֶה עָשִׂ בִּ מַיִם,  שָּׁ בַּ שֶׁ אֱלהִֹים 

י תַחְתִּ פָּ יתִי?  עָשִׂ דְמֶה לְךָ שֶׁ נִּ מַה 
אֶת הָעוֹלָם.

גְתָּ אוֹתָם? אֵיזֶה הִשַּׂ יִן  מִנַּ
יֹפִי!

חַת ל לֵחָה? מִתַּ כָּ אָה  בָּ יִן  מִנַּ
לָאַף,

מַה?

א הַכֹּל בָּ שֶׁ יב,  הַבִּ — מִן 
בֶל. הַזֶּ ם, מֵעֲרֵמַת  ָ מִשּׁ
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הפר

בִי — שֶּׁ בַּ ח  לֻקַּ
ע, מְאֻפְסָר, קָשׁוּר מְטֻבָּ

לִגְרָר
ר הוּא אֱלהִֹי הַפָּ

רוֹת פָּ כַּ לּאֹ  שֶׁ
גַפּוֹ, מְרַחְרֵחַ בְּ הוּא חַי 

תוֹק ב הַמָּ זְהִירוּת אֶת הָעֵשֶׂ בִּ
מַן הַזְּ דֵי לַהֲרֹג אֶת  כְּ

רֵעַ תָּ כּוֹרֵעַ, מִשְׂ
ט הוּא פּוֹשֵׁ וּכְשֶׁ

ק רֶגֶל קִדְמִית מְלַקֵּ
רְסָה סָבִיב־סָבִיב אֶת הַפַּ

ךְ חָדֵל אַחַר־כָּ
וְעֵינָיו עֲצוּמוֹת־לְמֶחֱצָה,

ית עַל כֶת אוֹלִימְפִּ מַסֶּ
ח. מִים הַצַּ הַיָּ מְעוֹף 

ה מֶשׁ הָעֲגֻלָּ ֶ — הַשּׁ
גוּגִי הַזְּ ת אֶת עוֹרוֹ  שֶׁ מְלַטֶּ

ינוֹת מִבֵּ
רוּחִים הַזְּ לָאֳרָנִים 

ה גּוּפוֹ קָשֶׁ
נְהָב אוֹ זְכוּכִית שֶׁ כְּ

וְעִם זֹאת הָרוּחַ
רְכּוֹ — דַּ חֶקֶת  מְשַׂ

נְטוּל־חָלָב

הוּא מְהַנְהֵן
ין קַרְנָיו לְעֵינָיו בֵּ שֶׁ עָר  הַשֵּׂ

זוּר שָׁ
יָקִינְטוֹן י  לֵּ לְתַּ תַּ
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שרה טיזדייל 

אִם האנושות כולה תאבד

מאנגלית: ליאור שטרנברג

שרה טיזדייל נולדה בשנת 1884 בסנט לואיס. היא פרסמה כמה ספרי שירה שהקנו 
ספר  על  בָוּליצר  הראשונה  לזוכה  הייתה   1917 בשנת  ציבורית.  והכרה  מעמד  לה 
שיריה שירי אהבה. בשנת 1933, לאחר התקף קשה של דלקת ריאות, היא התאבדה. 
בהיר  בטון  מתאפיינים  והם  מהודק  קלאסי  בנוסח  כתובים  טידזייל  של  שיריה 
ושפה מדויקת, חדה ופשוטה. אין בשירתה סימן לסערות המודרניסטיות שהתנהלו 
באותה תקופה שבּהּ חיה ופעלה, אבל זהו קולהּ. ואולי, קצת בדומה לרחל המשוררת 
שהואשמה לא אחת בפשטנות ובסנטימנטליות בשל סגנון כתיבתה ונושאיה האישיים 
על רקע הדרמות הגדולות של התקופה, גם טיזדייל מסתירה מאחורי מבע שלֵו וצלול 
כוח רב, אישיות חזקה וידיעה ברורה של השירה כפי שהיא רואה אותה. דוגמה לכך 
יבואו", שהפסטורליוּת שלו מטעה ומחביאה מאחוריה  מסָק השיר "גשמים רכים 
טיזדייל בשיר,  בני אדם, שואלת  עולם ללא  ייראה  את אימת הכיליון האנושי. איך 
והתשובה ישירה ומקפיאת דם — מצוין. האנושות כלל לא תחסר. העולם הטבעי, 

הקמאי, יוסיף להתקיים בשלווה. 

הרשת

יתִי נִסִּ ים  רַבִּ ירִים  שִׁ בְּ
וְא. ָ לַשּׁ לִלְכֹּד,  מוּתְךָ  דְּ אֶת 

ת י רֶשֶׁ לַכְתִּ מוֹ הִשְׁ כְּ הָיָה זֶה 
כּוֹכָב. ים לִתְפֹּס  ל מִלִּ שֶׁ
יָדִי י אֶת  בַלְתִּ טָּ שֶׁ אִלּוּ  כְּ

הּ מֵי־יָם, בָּ וְהֶעֱלֵיתִי 
דוּ הֵם אִבְּ לְגַלּוֹת שֶׁ דֵי  כְּ

זָהֳרָם. ל  חוֹל עָמְקוֹ שֶׁ כְּ אֶת 



הוֹ! • גיליון 22 112

ם!
מודרניז

ם, 
מודרניז

•

גשמים רכים יבואו

וְרֵיחַ אֲדָמָה, ים יָבוֹאוּ  רַכִּ מִים  שָׁ גְּ
מַע. ָ יִשּׁ ל סְנוּנִיּוֹת  וְקוֹלָן הַמְנַצְנֵץ שֶׁ

רֵכָה, בְּ בַּ ירוּ  יָשִׁ לַיְלָה  עִים עִם  וּצְפַרְדְּ
רִיחָה,  פְּ ל  רֶטֶט שֶׁ בְּ ין  יַלְבִּ ר  הַבָּ זִיף  וּשְׁ

לוּקוֹת דְּ י חָזֶה יַעֲטוּ נוֹצוֹת  אֲדֻמֵּ
רִיקוֹת. שְׁ בִּ עוּ  גְּ תַּ יִשְׁ דֵר  הַגָּ וּמֵעַל 

מַע, לְחָמָה שָׁ עַל הַמִּ וְאֵין מֵהֶם מִי שֶׁ
מָה. יְּ ת אִם הִסְתַּ הְיֶה לוֹ אִכְפַּ יִּ שֶׁ אֵין מִי 

ת, יִהְיֶה אִכְפַּ לְצִפּוֹר אוֹ עֵץ לאֹ 
בַת אַחַת. בְּ הּ תֹּאבַד  לָּ כֻּ אִם הָאֱנוֹשׁוּת 

תְעוֹרֵר, חַר תִּ עִם שַׁ שֶׁ כְּ וְהָאָבִיב, 
י אֵינֶנּוּ יוֹתֵר. כִּ דַע  תֵּ י  קשִׁ בְּ
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זִקנה

אָבִיב בָּ רִים  נְחָלִים שָׁ
יִץ חֲדֵלִים; וּבַקַּ

נְעוּרַי, בִּ י  רְתִּ ַ שּׁ שֶׁ אֲנִי 
ים; מִלִּ בְּ מְמַעֶטֶת 

לֶג רוֹעֵשׁ, פֶּ עוּרִים הֶם  הַנְּ
ט מֵעַל לָאֲדָמָה, מְפַטְפֵּ

יל הָעֲצוּבָה הַגִּ אֲבָל חָכְמַת 
דְמָמָה. בִּ נוֹבַעַת 

אור ירח

יבָה, י עוֹד לְעֵת שֵׂ בִּ ע  יִפְגַּ הוּא לאֹ 
יָרֵחַ קַר אוֹר  בְּ אוּת צְרוּבָה  גֵּ מַרְאֵה 
סוּפִים, כְּ ים  נְחָשִׁ כִּ ישׁ אוֹתִי  יַכִּ לאֹ 

נִים אֶהְיֶה קָרָה וַעֲצוּבָה, ָ הַשּׁ עִם 
ר. בָּ נִשְׁ ר  מֵחַ הוּא אֲשֶׁ רַק לֵב שָׂ

ב, ה רוֹצֶה הַלֵּ ךְ הַרְבֵּ ל־כָּ כָּ
שׁוּבָה. תְּ יֵשׁ  בָר  כְּ נִלְמָד,  אִם זֶה 

בְרַק קְפָלִים רָפִים,  בִּ ים נוֹפְלִים  לִּ גַּ
הַיֹּפִי הוּא חוֹלֵף, אַךְ 

יבָה. י עוֹד לְעֵת שֵׂ בִּ ע  יִפְגַּ הוּא לאֹ 
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ניקולאי גומילוב

שירי חבּש

מרוסית: יונה גונופולסקי

הכסף  תור  שבמשוררי  מהבולטים   —  )1921-1886( גומילוב  סטֶָא֫נוביץ'  ניקולאי 
והכיר  ובאיטליה  הרוסי, מייסד אסכולת האַקְמֵאיזם. בשנים 1907-1906 חי בצרפת 
למסע  לראשונה  יצא   1907 בשנת  עת.  באותה  שם  שישבו  הדור  ממשוררי  כמה 
ברחבי הלוואנט, ובשובו פרסם את קובץ שיריו "פרחים רומנטיים"; לאחר מכן שוב 
מנמל  הפליג  ילדות,  חלום  הגשים  וב־1909  ובמצרים,  ביוון  בטורקיה,  וביקר  נסע 
ג'יבוטי לחבש. בשנת 1910, אחרי שנים ארוכות של חיזור, נשא  אודסה והגיע דרך 
לאישה את המשוררת אנה אחמטובה. בשנת 1912 הכריז על הקמת זרם האקמאיזם 
בשירה ופרסם את הקובץ "שְׁמֵי ניכר", שנכללו בו השירים שתרגומם מתפרסם כאן. 
ובשליחותהּ  בתמיכתהּ  והפעם   ,1913 בשנת  גומילוב  יצא  באתיופיה  השני  למסעו 
שנודע  טפרי,  ראס  את  גומילוב  פוגש  זה  במסעו  למדעים.  הרוסית  האקדמיה  של 
ברבות הימים כהיילה סילאסי, הקיסר האחרון של אתיופיה. בשנת 1921 הוּצא להורג 
בהאשמת שווא בשותפות לקשר מזוין נגד השלטון הסובייטי. מקום הוצאתו להורג 

ומקום קבורתו לא נודעו בוודאות עד היום.
להבדיל משירים אחרים שגומילוב אכן תרגם משפות חבש )בעזרתו של מתורגמן 
שהתלווה אליו או בתיווך הצרפתית(, שירי המחזור שתרגומו מופיע פה הם שירים 

מקוריים של גומילוב עצמו.

שיר מלחמה

דוֹת הַדּוּרָה, ים רוֹמְסִים אֶת שְׂ קַרְנַפִּ
אֵנֵינוּ. תְּ הַקּוֹפִים קוֹטְפִים אֶת 

בְעָתַיִם ה שִׁ רוּעִים מֵאֵלֶּ גְּ אַךְ 
רְחֵי. נֵי־לבֶֹן אָרְחֵי־פָּ בְּ אִיטַלְקִים, 
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רֶד — רָר3 נֵס הַמֶּ הָ֫ בְּ אָז יוּנַף 
ל רַאס מָקֹנֶן4 — רָר, זוֹ עִירוֹ שֶׁ הָ֫
נֶת, הַנּוֹשֶׁ ם אַקְסוּם5  גַּ עוֹר  אָז תֵּ

יִצְחַק צָבוֹעַ. מַר  בְּ אי6  רַ֫ וּבְתִגְּ

מֳתֵי־יַעַר — בָּ וְעַל  הָרִים  בֶּ
מִים מַר־נֶפֶשׁ. ל אִישׁ־דָּ כָּ ם אוֹרֵב  שָׁ

רֶת, רְגֶּ הַגַּ פִים אֶת  סְּ הוֹי, הַמְשַׁ
עַם. זֹאת הַפַּ בְּ רְווּ  תִּ ם חָדָשׁ  דָּ

יחַ, יחַ אֱלֵי שִׂ זַחֲלוּ מִשִּׂ
תֶן; הַפָּ יִזְחַל לִטְרֹף  ר  אֲשֶׁ כַּ

הֶרֶף־עַיִן — כְּ קוּ  זַנְּ מִצּוּקִים 
ם לָגוּחַ. מֵר לְמַדְתֶּ מִנָּ

רוֹעַ? הַזְּ ללֹ רוֹבִים מְלוֹא  יִשְׁ מִי 
אִיטַלְקִים לִטְבֹּחַ? בָּ ה  יַרְבֶּ מִי 

יְכַנּוּהוּ נֵי־אָדָם לָבֶטַח  בְּ
לֶךְ. הַמֶּ ל לְבֶן סוּסֵי  לוֹ שֶׁ חַיָּ

עיר במזרח אתיופיה של ימינו, בירת המחוז ההיסטורי הרר.  3
אֶל גוּדֶסָה )1906-1852(, מדינאי ואיש־צבא, אביו של ראס טפרי )הוא  רַאס מֶקוֹנֵן ווֹלְדֵה מִכַּ  4

היילה סילאסי(. המלך מנליק השני מינה אותו לראס )=דוכס( הרר.
עיר עתיקה בצפון אתיופיה של ימינו שנתנה את שמהּ לממלכת אקסום העתיקה ששלטה   5
באזור עד המאה העשירית. אקסום היא העיר הקדושה ביותר לנוצרים באתיופיה ומקושרת 

לבית המלוכה הסולומוני.
אזור בצפון אתיופיה של ימינו.  6
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חמישה פרים

נִים יר חָמֵשׁ שָׁ אֵצֶל אִישׁ עָשִׁ
דוֹת. שָּׂ בַּ י  מַרְתִּ עַל סוּסִים שָׁ

יר נָתַן לִי הֶעָשִׁ כַר זֶה  שְׂ בִּ
עֹל. בְּ כִים  רִים מוֹשְׁ פָּ ה  ָ חֲמִשּׁ

חַט אֶחָד מֵהֶם — הָאַרְיֵה שָׁ
בִים. עֲשָׂ בָּ עִקְבוֹתָיו הָיוּ 

רָאָל,7 הַקְּ מֹר הֵיטֵב עַל  יֵשׁ לִשְׁ
עֶרֶב מְדוּרָה. בָּ לְהַבְעִיר 

עְתּוֹ ר אַחֵר יָצָא מִדַּ פַּ
זְרִיזָה. וּבָרַח, עֲקוּץ צִרְעָה 

בַךְ סְּ בַּ י  נָדַדְתִּ אַחֲרָיו 
וְא. ָ לַשּׁ ה יָמִים — אֲבָל  ָ חֲמִשּׁ

כֵנִי שְׁ רִים הִגְנִיב  פָּ נֵי  לִשְׁ עוֹד 
רוֹן רָעִיל — כָּ שִׁ ֹקֶת  אֶל הַשּׁ

עָפָר בֶּ נַיִם  ְ הַשּׁ ךְ רָבְצוּ  כָּ
יהֶם. נֵּ שִׁ ין  בֵּ ה  חֻלָּ כְּ וְלָשׁוֹן 

י אֶת הָאַחֲרוֹן אָז טָבַחְתִּ
ה עֻדָּ לַסְּ ר  שָׂ בָּ לְהָכִין 

מוּךְ — יִת הַסָּ הַבַּ עַר  בָּ שֶׁ כְּ
כֵן. ָ הַשּׁ בּוֹ  וְכָפוּת צָרַח 

סוג של יישוב או משק הבנוי במעגל, לעתים קרובות מוקף גדר, שבמרכזו ממוקמת מכלאת   7
הבקר. 
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שיר העבדים

בֹּקֶר, בַּ רִים מִתְעוֹרְרוֹת  צִפֳּ
יְעֵלִים יוֹצְאִים אֶל הָאָחוּ,
'י,8 מִן הָאֹהֶל יוֹצֵא הַפָרַנְגִּ

מַגְלְבוֹ הָאָרֹךְ. בְּ מְנוֹפֵף 

קֶל, הַדֶּ צֵל  בְּ ב לוֹ  הוּא יוֹשֵׁ
יְרַקְרַק מוֹתֵחַ, נָיו רְדִיד  פָּ עַל 

וִיסְקִי ל  קְבּוּק שֶׁ בַּ מַעֲמִיד לְצִדּוֹ 
לִים. תְעַצְּ עֲבָדָיו הַמִּ בַּ וּמַצְלִיף 

לָיו עָלֵינוּ לְצַחְצֵחַ, כֵּ אֶת 
מֹר, רָדָיו עָלֵינוּ לִשְׁ פְּ עַל 

ר מָלוּחַ שָׂ בָּ וּבָעֶרֶב לֶאֱכֹל 
יּוֹם. בַּ הִסְרִיחַ  אַחֲרֵי שֶׁ

'י, ל לַאֲדוֹנֵנוּ הַפָרַנְגִּ וְהַלֵּ בַח  שֶׁ
ךְ מַרְחִיקִים לִקְלעַֹ, ל־כָּ כָּ רוֹבָיו 

יִף יָדוֹ הַסַּ בְּ חָז  ךְ מֻשְׁ ל־כָּ כָּ
גְלֵב! ךְ מַכְאִיב הַמַּ ל־כָּ כָּ

'י, ל לַאֲדוֹנֵנוּ הַפָרַנְגִּ וְהַלֵּ בַח  שֶׁ
חַ, קֵּ פִּ יץ, אַךְ אֵינוֹ  הוּא אַמִּ
גִיעַ, פָּ ךְ  וְכָל־כָּ גּוּפוֹ  רַךְ  כֹּה 

גְיוֹן! פִּ בּוֹ  יִהְיֶה לִנְעֹץ  וּמָתוֹק 

כינוי לאירופים. באתיופיה ובאריתריאה התייחס הכינוי "פרנג'" מעיקרו לאירופים קתולים.   8
במקור הרוסי נכתב "אירופאי".
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שׁ בַּ מַע עָנִי מֵחַ֫ יוֹם אֶחָד שָׁ
מִצְרַיִם, בְּ פוֹן,  צָּ בַּ ם  אֵי־שָׁ שֶׁ
רִיּוֹת זַנְזִיבָּ דוֹת עֲלָמוֹת  מְרַקְּ

כֶסֶף. בְּ וּמוֹכְרוֹת אַהֲבָה 

בָר קָצָה כְּ זְמַן רַב  וְנַפְשׁוֹ זֶה 
שׁ,9 בַּ ל חַ֫ מֵנוֹת שֶׁ ְ ים הַשּׁ שִׁ נָּ בַּ

ל סוֹמָלִיּוֹת וְעָרְמָתָן שֶׁ זְדוֹנָן  בִּ
אפָה.10 כִירוֹת־יוֹם מִקָּ זֻהֲמַת שְׂ בְּ

רֶךְ — לַדֶּ אָז יָצָא הֶעָנִי 
רֶד — פֶּ א  הֵמָה אֶלָּ בְּ לאֹ הָיְתָה לוֹ 

וָנָה, סָּ בַּ יְּעָרוֹת,  בַּ הָרִים,  בֶּ
וְהָלַךְ לוֹ הַרְחֵק צָפוֹנָה.

רֶךְ, דֶּ בַּ בִים אָרְבוּ לוֹ  נָּ גַּ
וּבָרַח לוֹ, עָה  הוּא הָרַג אַרְבָּ

עַר, הַיַּ עֲבִי  בַּ וּבְסֶנָאר,11 
רֶד. הַפֶּ בּוֹדֵד רָמַס אֶת  יל  פִּ

רֵחַ הַיָּ שׁ  עַם הִתְחַדֵּ פַּ רִים  עֶשְׂ
יעַ קָהִירָה הִגִּ שֶׁ לִפְנֵי 
סֶף, כֶּ אֵין לוֹ  ר שֶׁ וְנִזְכַּ
רֶךְ. הַדֶּ אוֹתָהּ  בְּ וְהָלַךְ 

חבל ארץ היסטורי בצפון־מזרח קרן אפריקה. במקור: Gabeš, אדפטציה לרוסית של הכינוי   9
שה.  הערבי אלחבְּ

מחוז היסטורי, כיום בדרום־מערבהּ של אתיופיה.  10
מחוז היסטורי, כיום בדרום־מזרחהּ של סודן. היערות מצויים בחלקו הדרומי־מזרחי.  11
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אוסיָ מנדלשטם 

על כתפיי מזנק העידן הטורף

מרוסית: זאב גייזל

נולד  ברוסית.  המודרניים  המשוררים  מגדולי   ,)1938-1891( מנדלשטם  אוסיָ 
במשפחה יהודית בוורשה, שפת התרבות במשפחתו הייתה גרמנית. בשנות שלטונו 
של סטאלין נעצר פעמיים. בפעם השנייה הוגלה לסיביר — שם מת באחד ממחנות 

הכפייה, חולה ורעב.

12

*

ח, ן לִי גּוּף — לְאָן אוֹתוֹ אֶקַּ נִתַּ
ךְ? ל־כָּ כָּ י  לִּ שֶׁ וְגַם  ךְ  ל־כָּ כָּ אָחִיד 

ם, לִחְיוֹת — לִנְשֹׁ קֵט —  ָ ר הַשּׁ הָאשֶׁ
לְמִי עַל זֶה, אִמְרוּ לִי, לְהוֹדוֹת?

ן עָלוּם, נָּ גַּ ם  גַּ רַח,  פֶּ ם  גַּ אֲנִי — 
כֶלֶא הַיְקוּם. בְּ בּוֹדֵד  אֵינִי 

הּ רֹב חֻמָּ בְּ יפָתִי  נְשִׁ וּכְבָר 
כוּכִית הִנְצִיחָה חֲתִימָה, הַזְּ עַל 

מוּנָה הַזְּכוּכִית תְּ וְתֵחָרֵת עַל 
רֶת לָאַחֲרוֹנָה. לּאֹ מֻכֶּ שֶׁ

ים נוֹזֵל עָכוּר — יִטֹּף עִתִּ ם אִם  גַּ
יּוּר. הַצִּ כֹחוֹ לִמְחֹק אֶת  בְּ לאֹ 

1909

משיריו המוקדמים של מנדלשטם. נכתב בהיות המשורר כבן 18.  12
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ים. דְדָה. הוֹמֶרוֹס. מִפְרָשִׂ נָּ שֶׁ נָתִי  שְׁ
י קָרָאתִי עַד הַחֵצִי: הַצִּ ימַת  אֶת רְשִׁ

צֶת בֶת מְצַיֶּ רַכֶּ גֶר עֲגוּרִים,  מוֹ שֶׁ כְּ
חָקִים. ְ לַשּׁ יָוָן הִמְרִיאָה  אֵי אָז מֵעַל 

זָרִים, לָכִים  פְּ מַרְקִיעַ רֹאש הַחֵץ אֱלֵי 
פֶת. תָרִים — קַצֶּ כְּ מְקוֹם  בִּ הָאֱלִילִים שׁוֹלְחִים 

כְסֶפֶת — הַנִּ ם? לוּלֵי הֵלֵנָה  לְאָן אַתֶּ
בִילְכֶם, מַלְכֵי הָאָכָאִים13? שְׁ בִּ רוֹיָה  טְּ מַה 

ם — הָאַהֲבָה הֵנִיעָה. וְהַיָּ הוֹמֶרוֹס 
ה — הוֹמֶרוֹס נֶאֱלָם. הִנֵּ יב?  לְמִי אַקְשִׁ

ם הַיָּ לְסֵף  וּמִתְפַּ חִיר, מַרְעִישׁ  אֲבָל מַשְׁ
יעַ. מַגִּ אוֹן  רֹב שָׁ בְּ וְלִמְרַאֲשׁוֹת 

08.1915

קואליציית הצבאות היווניים שהפליגה לעיר טרויה.  13
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לנינגרד14

מָעוֹת, דְּ ר עַד  כָּ הַמֻּ רַךְ  לַכְּ י  בְתִּ שַׁ ה  הִנֵּ
פוּחוֹת. לְדוּת הַתְּ הַיַּ לּוּטוֹת  בַּ רִיד,  הַוְּ עַד 

ד מִיָּ חָזַרְתָּ — עָלֶיךָ לִבְלעַֹ  אִם 
לֶנִינְגְרָד! נָסֵי  פָּ ג מֵאוֹרוֹת  דָּ מֶן  שֶׁ

וּמַהֵר: ר, זַהֵה  צֶמְבֶּ דֶּ ל  זֶהוּ יוֹם שֶׁ
עִטְרָן הַקּוֹדֵר. בָּ ב  הַחֶלְמוֹן מִתְעַרְבֵּ

י! חַיַּ ד אֶת  טֶרְבּוּרְג! לאֹ רוֹצֶה לְאַבֵּ פֶּ
אי. וַדַּ בְּ  , כַחְתָּ שָׁ אֶת סִפְרוֹת הַחִיּוּג לאֹ 

צָר: טֶרְבּוּרְג! עוֹד אֶצְלִי הָאַלְפוֹן הַקָּ פֶּ
וְאֶמְצָא. שׂ  תִים אֲחַפֵּ אֶת קוֹלוֹת הַמֵּ

חוֹר מַדְרֵגוֹת, לָרַקּוֹת שְׁ בִּ מְעוֹנִי הוּא 
חַ מַכּוֹת. לֵּ תְלַשׁ מְשַׁ נִּ שֶׁ עֲמוֹן  פַּ

ה לְאוֹרֵחַ חָשׁוּב, ילוֹת מְחַכֶּ לֵּ בַּ
וָשׁוּב. י שׁוּב  לְתִּ דַּ לֶת  לְשֶׁ מְטַרְטֵר אֶת שַׁ

10.1930

שנה.  כמאתיים  במשך  רוסייה  של  בירתה  פטרבורג  סנקט  של  הסובייטי  שמהּ   — לנינגרד   14
שבּהּ  האהובה,  העיר  הסובייטית של  לגרסה  חוזר  הוא  ועכשיו  רבות,  עליה  כתב  מנדלשטם 

הוא מתגורר בדירה הרוסה למחצה.
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ל מִצְעַד הַדּוֹרוֹת, עַל הוֹדוֹ הָרוֹעֵם שֶׁ
בְטִי עֲתִידִי גֹּבַהּ שִׁ וְעַל 

ה הָאָבוֹת, תֵּ מִשְׁ בְּ י מִכּוֹס  לְתִּ ַ נֻשּׁ בָר  כְּ
וּכְבוֹדִי. מְחָתִי  י, שִׂ מֵרָנִּ

ן הַטּוֹרֵף — ק הָעִדָּ מְזַנֵּ תֵפַי  כְּ עַל 
דָמִי. בְּ זְאֵב  י  אַךְ אֵינֶנִּ

תְחָבֵנִי הֵיטֵב  תִּ יר  עַרְבוֹת הַסִיבִּ בְּ
י. עִיל הַחָרְפִּ רְווּל הַמְּ שַׁ בְּ

ל תֵּ צְבּוֹץ מִתְפַּ בֻּ חְדָן אוֹ  פַּ ם  לאֹ אֶרְאֶה שָׁ
ם, ים מֵהַדָּ ל מַאְדִּ לְגַּ גַּ אוֹ 

יל הוּ אֶת הַלֵּ יִגְּ לָגִים לִי  ְ הַשּׁ שׁוּעֲלֵי 
יָפְיָם. ל  דְמוֹן שֶׁ חֹל הַקַּ כָּ בַּ

יֵנִיסֵי15 בּוֹ זוֹרֵם  יל  לַלֵּ תּוֹבִילֵנִי 
ק לְכוֹכָב — וְהָאֹרֶן נוֹשֵׁ

ל יְחַסֵּ י זְאֵב, וְאוֹתִי  י אֵינֶנִּ כִּ
דָמָיו. כְּ מַי  דָּ שֶׁ רַק הַהוּא 

1935 ,17-18.03.1931

יניסיי — אחד הנהרות הגדולים ביותר בסיביר.  15
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עדנה סנט וינסנט מיליי16

לשכוח את תווי פניך

מאנגלית: אורית נוימאיר פוטשניק

רק עד שייעלם מהסיגריה אור אחרון 

יגַרְיָה אוֹר אַחֲרוֹן, עָלֵם מֵהַסִּ יֵּ שֶׁ רַק עַד 
קֵטוֹת, נִיּוֹת שְׁ שְׁ סוֹף אוֹתָן  בְּ טָן,  רֶגַע הַקָּ בָּ
רְצָפוֹת דּוּמָם, דּוּמָם, נוֹפֵל הָאֵפֶר עַל הַמַּ

גְיוֹן. פִּ מוֹ  כְּ הָבָה לְרֶגַע חַד  הַלֶּ וְאוֹר 
קְסוֹפוֹן, 'ז מִתּוֹךְ הַסַּ הַגֶּ ב  מוּזָר אֵיךְ מִתְעַרְבֵּ

ירוֹת, רִים, רוֹקְדִים עַל הַקִּ בָּ שְׁ הַנִּ לָלִים  הַצְּ עִם 
ל הַחֲלוֹמוֹת ה אָז לִדְמוּתְךָ לָצוּף מִכָּ אַרְשֶׁ

רוֹן. כָּ הַזִּ נִימֵי  כָל  בְּ לִזְרֹם  וְלַעֲלוֹת, 
וְהָיָה. ם  ר תַּ לוֹם, חֲלוֹם אֲשֶׁ וְאָז — הֱיֵה שָׁ

ם, לָּ כֻּ נֶיךָ, אֶת  פָּ וֵי  תָּ כֹּחַ אֶת  לִשְׁ אוּכַל 
ה. יָּ שִׁ הַנְּ ק לִתְהוֹם  מוּתְךָ אָז לְסַלֵּ דְּ וְאֶת 

וּמִלּוֹתֶיךָ לְעוֹלָם אן,  כָּ רַק הַחִיּוּךְ עוֹד 
מֶשׁ נְטוּיָה. ֶ בּוֹ הַשּׁ שֶׁ זְמַן  אֲרוּ. זֶה  ָ יִשּׁ

ם. יָּ בַּ קְעָה  בָר שָׁ כְּ שֶׁ ךָ אַחֲרֵי  לְּ שֶׁ בְעָה  הַגִּ עַל 

עדנה סנט וינסנט מיליי )1950-1892( — משוררת, סופרת, פמיניסטית ופעילה פוליטית אמריקנית.  16
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אם אגלה בלאט, פתאום, לגמרי באקראי

אַקְרַאי: בְּ לְגַמְרֵי  תְאֹם,  פִּ אט,  לָּ בַּ ה,  אִם אֲגַלֶּ
שׁוּב. תָּ וְגַם לָנֶצַח לאֹ  ה אֵינֶנּוּ עוֹד  אַתָּ

ית אוֹחֵז עִתּוֹן אֶל מוּל עֵינַי, מַלִּ חַשְׁ בַּ כֵנִי  שְׁ
תוּב: כָּ וּבָעַמּוּד הָאֲחוֹרִי, אֲנִי רוֹאָה, 

צָהֳרֵי הַיּוֹם בְּ דֵרָה  ל הַשְּׂ בוּת שֶׁ הִצְטַלְּ בְּ
ן הָעִתּוֹן מָלֵא מֵידָע — כֵּ לוֹנִי —  פְּ ת רְחוֹב  נַּ פִּ

תְאֹם, פִּ ב  וָשָׁ בִישׁ עוֹבֵר  כְּ בַּ זוֹן  חִפָּ בְּ עָבַר 
ה. מִקְרֶה אַתָּ בְּ ה הוּא  הַזֶּ וְנֶהֱרַג. הָאִישׁ 

י לאֹ אוּכַל לִבְכּוֹת כִּ קוֹל  בְּ ה  אֲנִי אָז לאֹ אֶבְכֶּ
י. פַּ כַּ מוּרִים, וְלאֹ לִסְפֹּק  גְּ זָרִים  אן, מוּל  כָּ קוֹל  בְּ
אוֹרוֹת בְּ קֶט  שֶׁ בְּ ה  ב, אֶצְפֶּ ל זֹאת אֵשֵׁ כָּ מְקוֹם  בִּ

נַי. פָּ סְחָפִים, חוֹלְפִים אֶל מוּל  נִּ שֶׁ חֲנָה  הַתַּ
עִיּוּן רֹב  בְּ וְאֶקְרָא  אָרִים עֵינַיִם  אוֹ שֶׁ

נּוּן.  גִּ צִיּוּד  וְעַל  עָר  עַל קְרֶמִים לְעִצּוּב שֵׂ
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כחול הזקן 

לָךְ, הַיְחִידָה.  לֶת זוֹ הָאֲסוּרָה  דֶּ תַחְתְּ אֶת  פָּ
זָעִיר בָר  דָּ ו, רְאִי, עֲבוּר  נְסִי עַכְשָׁ הִכָּ אָז 

א, נֶחְבָּ אן שׁוּם אוֹצָר  כָּ חַת, אֵין  . אֵין קַלַּ דְתְּ נִבְגַּ
הִיר בָּ קּוּף  מְצְאִי מַרְאָה קְרִיסְטָלִית, אֵין שִׁ תִּ לאֹ 

ים טְבוּחוֹת נָשִׁ י  אן שׁוּם רָאשֵׁ כָּ וְאֵין  ל הָאֱמֶת,  שֶׁ
וְאֵין עָגְמָה. גְלַל הַחַמְדָנוּת. אֵין מְצוּקָה  בִּ

קוּחוֹת —  י עֵינַיִךְ הַפְּ תֵּ שְׁ בִּ יטִי שׁוּב הֵיטֵב  הַבִּ
נֶחָמָה. לִי  בְּ הַחֶדֶר רֵיק, מָלֵא קוּרִים, אָבָק, 
י עַל חַדְרִי מַרְתִּ וְשָׁ יָקָר לִי,  וּבְכָל זֹאת הוּא 

ב, וָשָׁ לִיל, לְכָל עוֹבֵר  כָּ ר  לּאֹ אֶהְיֶה מֻכָּ שֶׁ
לְתְּ אֶת אוֹצָרִי חִלַּ  , זִהַמְתְּ ים  לִי מֵשִׂ וְאַתְּ מִבְּ

ף. ךְ אֶת הַסַּ כָּ וְחָצִית  יְלָה  הַלַּ בְתְּ  נַּ הִתְגַּ שֶׁ כְּ
ר. עַם, אֲוַתֵּ פַּ יט עוֹד  נַיִךְ לאֹ אַבִּ פָּ מוּת  דְּ אֶל 

ךְ. אֲנִי אֶמְצָא מָקוֹם אַחֵר. לָּ שֶׁ הַחֶדֶר הוּא 
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בנז'מן פוֹנְדָאן 

המעט שנותר לי כאדם

מצרפתית: צוריאל אסף

בנז'מן פונדאן )1944-1898( נולד ברומניה ופרסם ברומנית את יצירותיו המוקדמות. 
בגיל עשרים וחמש עבר לפריז והחל לכתוב צרפתית. חיבר שירה, מסות פילוסופיות 
דמות  דרך  לרוב  המובעת  הקיומית  הזרוּת  חוויית  יצירתו  במוקד  ביקורת.  ומאמרי 
והותיר צוואה ספרותית מהדהדת שהיא צעקת  הנוסע או המהגר. נרצח באושוויץ 

תפילה קיומית.

מבוא בפרוזה 

גֶד, מִנֶּ ים  ר, הָאֲנָשִׁ אֲלֵיכֶם אֲנִי מְדַבֵּ
אָדָם אֶל אָדָם, כְּ ר  מְדַבֵּ

אָדָם, כְּ נּוֹתָר לִי  שֶׁ עִם הַמְעַט 
גְרוֹנִי. בִּ נּוֹתָר  שֶׁ עִם מְעַט הַקּוֹל 

ר — רִי, אֶפְשָׁ רָכִים, זֶה אֶפְשָׁ הַדְּ פוּךְ עַל  מִי שָׁ דָּ
קְרְאוּ לִנְקָמָה! תִּ אַל 

נִצּוֹדוּ, ן, הַחַיּוֹת  נִתַּ ל  הַהַלֵּ
ים לִּ הַמִּ ר עִם אוֹתָן  לְדַבֵּ יחוּ לִי  הַנִּ

אָנוּ חוֹלְקִים — שֶׁ
עוֹד נוֹתָר מֵהֶן מְעַט מוּבָן!

יֵרָגַע, מָא  וְהַצָּ אי,  וַדַּ יוֹם יָבוֹא, 
וֶת  וְהַמָּ רוֹן,  לְזִכָּ נִהְיֶה מֵעֵבֶר 

נְאָה, לִים אֶת מְלֶאכֶת הַשִּׂ יַשְׁ
רַגְלֶיךָ —  פּוֹת  כַּ חַת  ד תַּ אֶהְיֶה זֵר סִרְפָּ

נִים פָּ הָיוּ לִי  דַע שֶׁ תֵּ שֶׁ וּבְכֵן, מוּטָב 
מוֹךָ. כָּ ל,  לֵּ הִתְפַּ מוֹךָ, וּפֶה שֶׁ כָּ
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ר חֲלוֹם רְגֵּ גַּ נִכְנָס אָבָק, אוֹ  ר  אֲשֶׁ כַּ
ר וְכַאֲשֶׁ בּוֹכָה,  מְעַט מֶלַח הָעַיִן  בִּ אֶל הָעַיִן, 

עַ אֶת עוֹרִי, קוֹץ רַע מְפַצֵּ
ךָ! לְּ שֶׁ כְּ שׁ  ם אָדֹם זוֹלֵג, מַמָּ דָּ

מוֹךָ הָיִיתִי אַכְזָרִי, הָיִיתִי כָּ דִיּוּק  בְּ אי,  וַדַּ
לְכֹחַ צָמֵא לְרַכּוּת, 

וְלִכְאֵב. הָב, לְעֹנֶג  הַזָּ
וּבַחֲרָדָה ע  רֶשַׁ בָּ י  מוֹךָ אָחַזְתִּ כָּ דִיּוּק  בְּ

נִצְחוֹנוֹת, בְּ כּוֹר  שִׁ לוֹם,  עִתּוֹת שָׁ בְּ
לוֹן. ָ שּׁ כִּ עִתּוֹת  בְּ מְזֻעְזָע וְסָחוּף 

ים, כָל הָאֲנָשִׁ כְּ ן, הָיִיתִי אִישׁ  כֵּ
וְכֵן, אוּשׁ.  וְהַיֵּ חֶם, הַחֲלוֹמוֹת  חָיִיתִי עַל הַלֶּ

י. וְסָבַלְתִּ נֵאתִי  כִיתִי, שָׂ בָּ י,  אָהַבְתִּ
י  לַמְתִּ מִיד הִשְׁ תָּ רָחִים וְלאֹ  פְּ קָנִיתִי 

ל, לְטַיֵּ בוּעַ יָצָאתִי  סוֹפֵי שָׁ בְּ מַן,  זְּ בַּ אֶת חוֹבוֹתַי 
גִים מְדֻמְיָנִים. דָּ חַת עֵין הָאֱלהִֹים,  לָדוּג, תַּ

חַל הַנַּ מֵי  בְּ י  רָחַצְתִּ
נִים. טֻגָּ י  וְאָכַלְתִּ בָכִים  סְּ בַּ ר  ָ שּׁ שֶׁ
תִי, י לְמִטָּ בְתִּ שַׁ עֶרֶב אַחֲרֵי כֵן,  בָּ
דִידוּת, בְּ וּמָלֵא  שׁ  לֵב מֻתָּ בְּ עָיֵף, 

ים, מָלֵא רַחֲמִים עַצְמִיִּ
מָלֵא רַחֲמִים עַל הָאָדָם,

ה ָ טֶן הָאִשּׁ בֶּ וְא עַל  ָ לַשּׁ שׁ  שׁ, מְבַקֵּ מְבַקֵּ
דְנוּ אִבַּ שֶׁ רִי  י אֶפְשָׁ לְתִּ הַבִּ לוֹם  ָ אֶת הַשּׁ

זוֹ מֶרְכָּ בְּ שֶׁ דוֹל  הַגָּ ס  רְדֵּ פַּ בַּ עַם,  פַּ
ים. רַח עֵץ הַחַיִּ פָּ

פָרִים, וְהַסְּ כָל הָעִתּוֹנִים  בְּ מוֹךָ  כָּ אֲנִי קוֹרֵא 
עוֹלָם, בָּ בָר  דָּ וְלאֹ מֵבִין 
אָדָם, בָּ בָר  דָּ וְלאֹ מֵבִין 

י עַם אָמַרְתִּ פַּ ם אִם לאֹ  גַּ
אֶת הַהֵפֶךְ.

יעַ, אוּלַי הִגִּ וֶת  וֶת, הַמָּ ר הַמָּ וְכַאֲשֶׁ
אֲנִי יוֹדֵעַ נִים שֶׁ פָּ י  הֶעֱמַדְתִּ

אֶת הָאֱמֶת.
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עָה זֹאת, שָׁ בְּ לְךָ  אוּכַל לוֹמַר 
עוֹת פְתָּ אָה אֶל עֵינַי הַמֻּ בָּ הִיא 

כֹּה מְעַט — נִדְהָמוֹת לְהָבִין 
י? נִּ הַאִם הֵיטַבְתָּ לְהָבִין מִמֶּ

י־כֵן, לאֹ! וְאַף־עַל־פִּ
מוֹךָ. כָּ לאֹ הָיִיתִי אָדָם 

רָכִים, דְּ בַּ ה לאֹ נוֹלַדְתָּ  אַתָּ
יְלָדֶיךָ אִישׁ לאֹ זָרַק אֶת 
חֲתוּלִים חַסְרֵי עֵינַיִם, כַּ
נָדַדְתָּ מֵעִיר לְעִיר לאֹ 

יּוֹת, ידֵי הָרָשֻׁ בִּ ף  נִרְדָּ
חַר, ַ רְתָּ אֶת אֲסוֹנוֹת הַשּׁ הִכַּ לאֹ 

קָר, הַבָּ אֶת קְרוֹנוֹת 
לָה, פָּ ל הַהַשְׁ רָה שֶׁ חוּת הַמָּ וְאֶת הַהִתְיַפְּ

, עְתָּ צַּ בִּ לּאֹ  עֲבֵרָה שֶׁ בַּ ם  מָאֳשָׁ
תוֹ עֲדַיִן חֲסֵרָה, וִיָּ גְּ שֶׁ רֶצַח  בְּ

וּפָנִים מוֹת  ה שֵׁ נֶּ מְשַׁ
נוּב גָּ ם  שֵׁ בְּ שׁ  מֵּ תַּ לּאֹ לְהִשְׁ דֵי שֶׁ כְּ
ם לָּ כֻּ בָר אֶת  כְּ שׁוּ  מְּ ִ שּׁ שֶׁ וּבְפָנִים 

לִירִיקָה!

יר ִ רֵא הַשּׁ קָּ יִּ שֶׁ כְּ אי,  וַדַּ יוֹם יָבוֹא, 
שׁ לְבַקֵּ לִי  בְּ שׁ,  לְנֶגֶד עֵינֶיךָ מַמָּ

כַח! זוֹהִי רַק ה, שְׁ מִזֶּ כַח  בָר! שְׁ דָּ
יר שִׁ בְּ ים  ן לָשִׂ נִתָּ לּאֹ  צְעָקָה, שֶׁ

ם? רוּשׁ לְסַיֵּ הַדָּ מַן  הַזְּ לָם, הַאִם נוֹתָר לִי  מֻשְׁ
ד רְפָּ הַסִּ צְעַד עַל זֵר  תִּ ר  אֲשֶׁ כַּ אַךְ 

מֵאָה אַחֶרֶת בְּ הָיִיתִי אֲנִי,  שֶׁ
ן, ֵ יִתְיַשּׁ בָר  כְּ שֶׁ סִפּוּר  בְּ

מָה ל אַשְׁ הָיִיתִי חַף מִכָּ זְכֹר רַק שֶׁ
מוּתָה, ן תְּ בֶּ מוֹךָ,  כָּ דִיּוּק  בְּ וְכִי, 

נוֹת נִים מְסֻמָּ פָּ ם לִי  גַּ הָיוּ 
מְחָה, וּבְשִׂ רַחֲמִים  בְּ כַעַס,  בְּ
טוּת! פַשְׁ בְּ ל אָדָם,  נִים שֶׁ פָּ
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דיוקן עצמי

יעַ אוֹתָנוּ?  יּוּכַל לְהַרְגִּ שֶׁ בָר  דָּ הַאִם אֵין 
פְתֵי הַכּוֹכָבִים,  לֶג עַל שִׂ מְעַט שֶׁ

יקָה?  נְשִׁ מְעַט מִיתַת 

כָל זֶה — מִי — אֲנִי?  בְּ אֲנִי, 
ט — נַוָּ נְזָ'מֵן(  )בֵּ פוֹנְדָאן 

ירִים.  רֶגֶל, אֶרֶץ, שִׁ בָּ חוֹצֶה 

ל מֵתִים מְעַרְבֹּלֶת עֲנָקִית שֶׁ
הֶם. סוֹף הָעוֹלָם לָּ שֶׁ עִתּוֹן  בָּ טֶת  נִבֶּ

ן שָׁ הַיָּ מָל  נָּ בַּ יבָה,  ישִׁ בִּ נִמְצָא, 
חָק הֶתְקֵפִי מִשְׂ

נְזָ'מֵן, בֵּ רְאֵה אֶת עַצְמְךָ, פוֹנְדָאן 
בֵדִים, כְּ יִם  רְחוֹן, הָעַפְעַפַּ תוֹךְ הַקַּ בְּ

ים. מֵת מֵרָעָב. ין אֲנָשִׁ בֵּ אִישׁ 
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חורחה לואיס בורחס17

האושר

מספרדית: רעות בן יעקב

ה. חַוָּ ה הִיא  ָ ה הוּא אָדָם. הָאִשּׁ ָ ק אִשּׁ חַבֵּ מְּ שֶׁ מִי 
עַם הָרִאשׁוֹנָה. פַּ בַּ הַכֹּל קוֹרֶה 

רֵחַ, אֲבָל הַיָּ ה  זֶּ שֶׁ מַיִם. אָמְרוּ לִי  ָ שּׁ בַּ הוּ לָבָן  ֶ רָאִיתִי מַשּׁ
ה וְעִם מִיתוֹלוֹגְיָה. מָה אוּכַל לַעֲשׂוֹת עִם מִלָּ

יָפִים. כֹּה  הָעֵצִים מַפְחִידִים אוֹתִי קְצָת. הֵם 
מוֹתֵיהֶן. אֹמַר לָהֶן אֶת שְׁ דֵי שֶׁ כְּ שׁוֹת אֵלַי  נִגָּ לֵווֹת  ְ הַחַיּוֹת הַשּׁ

אֲנִי פּוֹתֵחַ אוֹתָם. שֶׁ כְּ ה נְטוּלֵי אוֹתִיּוֹת. הֵן צָצוֹת  פְרִיָּ סִּ בַּ פָרִים  הַסְּ
ל סוּמַטְרָה. אַטְלַס אֲנִי מֵטִיל אֶת הַצּוּרָה שֶׁ בָּ דִפְדּוּף  בְּ

כָה מַמְצִיא אֶת הָאֵשׁ. חֲשֵׁ בַּ פְרוּר  גַּ ית  צִּ מַּ שֶׁ מִי 
ין. וּמַמְתִּ נוֹ אַחֵר הָאוֹרֵב  יֶשְׁ רְאִי  בָּ

ה. אַנְגְלִיָּ ם רוֹאֶה אֶת  יָּ בַּ יט  בִּ מַּ שֶׁ מִי 
רָב. לַקְּ דַקְלֵם שׁוּרָה מֵאֵת לִילְיֶנְקְרוֹן יוֹצֵא  מְּ שֶׁ מִי 

גוֹ. חֲרִיבִים אֶת קַרְתָּ גְיוֹנוֹת הַמַּ הַלִּ גוֹ וְאֶת  י אֶת קַרְתָּ חָלַמְתִּ
וְהַמֹּאזְנַיִם. י אֶת הַחֶרֶב  חָלַמְתִּ

נִכְנָעִים. נַיִם  שְׁ א  לָט, אֶלָּ נִשְׁ וְצַד  הּ צַד שׁוֹלֵט  בָּ ר אֵין  הֵא הָאַהֲבָה אֲשֶׁ תְּ רוּכָה  בְּ
יהִנּוֹם. גֵּ נוּ לִבְרֹא  יכָלְתֵּ בִּ שׁ  יֵּ שֶׁ ה לָנוּ  ר מְגַלֶּ הוֹת, אֲשֶׁ לָּ הַבַּ רוּךְ יְהֵא חֲלוֹם  בָּ

נְגֶס. לַגַּ נִכְנָס  הָר  לַנָּ כְנָס  נִּ שֶׁ מִי 
הִתְפּוֹרְרוּתָהּ. בְּ רְיָה  עוֹן חוֹל רוֹאֶה אִימְפֶּ שְׁ בִּ יט  בִּ מַּ שֶׁ מִי 
ל יוּלְיוּס קֵיסָר. א אֶת מוֹתוֹ שֶׁ פִגְיוֹן מְנַבֵּ בְּ חֵק  שַׂ מְּ שֶׁ מִי 

נֵי הָאָדָם. בְּ ל  כָּ ן הוּא  שֵׁ יָּ שֶׁ מִי 
נֶחְצְבָה. ה  ה עַתָּ זֶּ שֶׁ ר רָאִיתִי סְפִינְקְס צְעִירָה,  דְבָּ מִּ בַּ

מֶשׁ. ֶ חַת הַשּׁ ן תַּ יָשָׁ ל  כָּ אֵין 
נִצְחִי. אֹפֶן  בְּ עַם הָרִאשׁוֹנָה, אַךְ  פַּ בַּ הַכֹּל קוֹרֶה 

קּוֹרֵא אֶת מִלּוֹתַי מַמְצִיא אוֹתָן. מִי שֶׁ

חורחה לואיס בורחס )1986-1899( — סופר ומשורר ארגנטינאי, מגדולי היוצרים של אמריקה הלטינית.   17
המתרגמת מודה לאוריאל קון, נעמי דרצ׳ינסקי, לירון אלון ועמוס נוי.
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רובר דֶסְנוֹס18

חלמתי עליך כל־כך

מצרפתית: ורדה סמואלס

מִיּוּתֵךְ. שְׁ גַּ דְתְּ אֶת  אִבַּ שֶׁ ךְ עַד  ל־כָּ כָּ י עָלַיִךְ  חָלַמְתִּ
ה הַחַי  הַזֶּ גּוּף  בַּ יֵשׁ סִכּוּי לָגַעַת  הַאִם עוֹד 

ה  ק שׁוּב עַל הַפֶּ ֵ וּלְנַשּׁ
ה? הַזֶּ קָר  הַיָּ אֶת מְקוֹם לֵדַת הַקּוֹל 

ךְ צִלֵּ רוֹעוֹתַי, הָרְגִילוֹת לַחֲבֹק אֶת  זְּ שֶׁ ךְ עַד  ל־כָּ כָּ י עָלַיִךְ  חָלַמְתִּ
לוּבוֹת עַל חָזִי,  עוֹדָן שְׁ בְּ

ין עוֹד, אוּלַי,  לאֹ יוּכְלוּ לְהַסְכִּ
גּוּפֵךְ י  קַוֵּ עִם 

רוֹדֵף אוֹתִי ֶ שּׁ ל מַה  כָּ ל  נֹכַח מוֹפַע הָאֱמֶת שֶׁ לְּ שֶׁ וְעַד 
נִים וְשָׁ יָמִים  י זֶה  בִּ ל  וּמוֹשֵׁ
אֲנִי עוֹד עָלוּל לַהֲפֹךְ לְצֵל,

פֶשׁ. הַנֶּ נַדְנֵדוֹת  הוֹ 
אֵעוֹר. אי טַעַם שֶׁ וַדַּ בָר אֵין  כְּ שֶׁ ךְ עַד  ל־כָּ כָּ י עָלַיִךְ  חָלַמְתִּ

ים הַחוֹלְפִים עֲמִידָה, חָשׂוּף לְמוֹפְעֵי הַחַיִּ בַּ ן  יָשֵׁ אֲנִי 
עֵינַי: בְּ בֶת  נֶחְשֶׁ עוֹד  לָךְ, אַתְּ הַיְחִידָה שֶׁ וּלְמוֹפְעֵי אַהֲבָתִי 

פָתַיִם כָל זוּג שְׂ בְּ ר  פָתַיִךְ מֵאֲשֶׁ וּבִשְׂ מִצְחֵךְ  בְּ חוֹת אוּכַל לָגַעַת  פָּ
וּבְכָל מֵצַח אַקְרָאִי.

ךְ עִם צַלְמֵךְ ל־כָּ כָּ י  כַבְתִּ שָׁ ךְ,  ל־כָּ כָּ י  רְתִּ בַּ דִּ ךְ,  ל־כָּ כָּ י  ךְ, הָלַכְתִּ ל־כָּ כָּ י עָלַיִךְ  חָלַמְתִּ
א — מָּ בָר, שֶׁ דָּ לּאֹ נוֹתַר לִי  עַד שֶׁ

ין צְלָלִים, בֵּ ין צְלָמִים, לְצֵל  בֵּ רַק לִהְיוֹת לְצֶלֶם 
ל הַמְרַחֵף  י מֵאָה צֵל מֵאוֹתוֹ הַצֵּ פִּ

רֹב חֶדְוָה בְּ וִירַחֵף  ד יוֹסִיף  וְעוֹֹ
יִךְ. חַיַּ ל  מֶשׁ שֶׁ ֶ עוֹן הַשּׁ עַל שְׁ

רובר דסנוס )1945-1900( היה מראשוני חבורת המשוררים הסוריאליסטיים. במלחמת העולם השנייה   18
ונשלח תחילה לאושוויץ, אחר כך לבוכנוואלד  ידי הגסטפו  וב־1944 נעצר על  היה פעיל ברזיסטנס, 

ומשם למחנה טרייזנשטאט ובו נספּה.
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איציק מאנגר19

שלושה שירי חומש

מיידיש: יעקב צ׳ מאיר

רחל הולכת אל הבאר לשאוב מים

רְאִי וְקוֹלַעַת בָּ יטָה  רָחֵל מַבִּ
ה, חֹרָה אֲרֻכָּ ה שְׁ צַמָּ

דְרֵגוֹת א עַל הַמַּ שׁוֹמַעַת אֶת אַבָּ
עוּל, חֲרִיקָה. חְכּוּחַ, שִׁ כִּ

ר:  ד אֶל הַחֶדֶר הַצָּ מִיָּ רָצָה 
א!״ בָּ ״לֵאָה! מַהֵר! הוּא 

פְרוֹן וְהַסִּ לֵאָה קוֹפֶצֶת 
א. ה מֻחְבָּ רִיכָה הָרַכָּ כְּ בַּ

ט, בָּ הַמַּ נֶיהָ חִוְרוֹת וְעָצוּר  פָּ
כִי. אֲדֻמּוֹת הָעֵינַיִם מִבְּ

ךְ, אַתְּ הוֹרֶסֶת אוֹתָן, לָּ שֶׁ ״הָעֵינַיִם 
יק!״ בָר מַסְפִּ כְּ לְהַיּוֹם קָרָאת 

יִם לוֹקַחַת רָחֵל ד הַמַּ כַּ אֶת 
אֵר הִיא יוֹצְאָה. הַבְּ וְאֶל 

וְכָחֹל, לֵו  הָעֶרֶב יוֹרֵד, הוּא שָׁ
מְעָה. דִּ וְנֶחְלֶצֶת  ט  רַק הַבֵּ

איציק מאנגר )1969-1901( — מגדולי משוררי היידיש, יליד בוקובינה. נפטר בתל אביב.  19



133 הוֹ! • גיליון 22

גר
אנ

מ
ק 

צי
אי

•

יךְ חְשִׁ דֶה הַמַּ נֵי הַשָּׂ פְּ הוֹלֶכֶת. עַל 
יעָף. בִּ אַרְנֶבֶת חוֹלֶפֶת 

יק צַדִּ ל צְרָצַר  צְרִיץ — צִרְצוּרוֹ שֶׁ
ב הָעָב. עוֹלֶה מִן הָעֵשֶׂ

זָהָב מְנַצְנֵץ ל  עָגִיל אֶחָד שֶׁ
רוּם הָרָקִיעַ הַרְחֵק: בְּ

נַיִם, שְׁ ם  ״לוּ לְפָחוֹת חִכּוּ שָׁ
נֵיהֶם הָיִיתִי צוֹחֵק״. שְׁ עִם 

קִרְבַת מָקוֹם: בְּ ל  חָלִיל מְחַלֵּ
טְרִילִי טְרִילִי טְרִילִילָה — 

יִם, נִיחוֹחַ חָצִיר, ין־עַרְבַּ בֵּ רֵיחוֹת 
וְעֶגְלָה. ה  ל שֶׂ רֵיחַ שֶׁ

תוּב: כָּ שׁ  חֻמָּ בַּ בָר עֶרֶב,  כְּ רָצָה. 
אֵר. הַבְּ הָאוֹרֵחַ — לְיַד 

תָה, הֶחָתוּל הִתְרַחֵץ, הִיא הִתְעַנְּ
לּאֹ לְאַחֵר. רָצָה שֶׁ

וּמֵעָלֶיהָ מֵאִיר רָצָה 
הֶעָגִיל הָאֶחָד הַבּוֹהֵק.

נַיִם — שְׁ ם  ״לוּ לְפָחוֹת חִכּוּ שָׁ
נֵיהֶם הָיִיתִי צוֹחֵק״. שְׁ עִם 
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יעקב אבינו פוגש את רחל

שׁ.  יַעֲקֹב אָבִינוּ תּוֹעֶה, הוּא מֻתָּ
וְיוֹרֵד לוֹ הָעֶרֶב. מַחֲלִיק 

מֹאל? פֹּה מִשְּׂ אֵר, אוּלַי  הַבְּ הֵיכָן 
עֵרֶךְ. בְּ אן  כָּ הִיא צְרִיכָה לִהְיוֹת 

יס וְקוֹרֵא, שׁ־כִּ יס חֻמַּ הוּא מוֹצִיא מֵהַכִּ
טוּחַ. בָּ רוּר, זֶה  בָּ דִיּוּק, זֶה  בְּ פֹּה 
י, חַיַּ בְּ אֱמֶת,  בֶּ תוּב,  כָּ ֶ שּׁ זֶה מַה 

אָז אֵיפֹה הִיא? אֵין אִישׁ לְכָל רוּחַ.

ת הַדּוֹד, בַּ הִיא הוֹלֶכֶת, הִיא רָצָה, זוֹ הִיא, 
ד, הַכַּ יָדָהּ מַחֲזִיקָה אֶת  בְּ

תוּב כָּ ֶ שּׁ ה  הִיא יָפָה אַף יוֹתֵר מִמַּ
ד! שׁ: אֶבֶן־חֵן, אִזְמַרְגָּ חֻמָּ בַּ

יָפָה, ךְ  ל־כָּ בֶרֶת הַכָּ הַגְּ ״עֶרֶב טוֹב, 
מַדְמוּאָזֵל, עַלְמַת־חֵן,

ם, ָ י מִשּׁ עְתִּ הִגַּ אֲנִי לאֹ מִפֹּה, רַק 
כֵן הֲיִתָּ יר רֶגַע,  אַסְבִּ

דּוֹדִים,  יֵשׁ לִי  לוֹמַר,  כְּ ירָה,  אַתְּ מַכִּ שֶׁ
יבֶרֶת יָפָה,  גִּ אָרֶץ,  בָּ פֹּה 

ירִי הַדּוֹד,  כִּ תַּ י, אוּלַי אַתְּ  בְתִּ חָשַׁ
פָה. ה הַשָּׂ סְלִיחָה, קְצָת קָשֶׁ

לָבָן לוֹ קוֹרְאִים, מְבִינָה, וְהוּא לאֹ 
הוּ סְתָם,  אֵיזֶה פְרָאיֵר אוֹ מִישֶׁ

פָר הֵם אוֹמְרִים  כְּ בַּ ם אֶצְלֵנוּ  ם שָׁ לָּ כֻּ
הוּא מִילְיוֹנֶר מְפֻרְסָם״. שֶׁ
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י,  נְתָּ לָבָן, לָבָן הָאֲרַמִּ וַּ ״הִתְכַּ
י, הֲרֵי״, לִּ שֶׁ א  זֶה אַבָּ

בֶרֶת, אָז טוֹב, אִם אֲנִי לְהָבִין, ״גְּ
טַח קוֹרְאִים לָךְ רָ־״ בֶּ אָז 

דּוֹדָתִי?״ ן  בֶּ ה,  מְךָ יָאשָׁ ה שִׁ ״וְאַתָּ
לְחָיֶיהָ הִסְמִיקוּ קַלּוֹת,

פְנִים: בִּ ם  לִבּוֹ שָׁ בְּ ב  וְיַעֲקֹב חָשַׁ
לָאוֹת. פְּ נַעֲרַת  אֵיזוֹ 

יָדַיִם זֶה אֶל זוֹ יטוּ  הֵם הוֹשִׁ
וְרוּחַ עֶרֶב קְרִירָה 

סִבּוּב מָהִיר בְּ נֵיהֶם  שְׁ בִּ אָחֲזָה 
רֶגַע — חָלְפָה עָבְרָה.
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דינה בת יעקב יוצאת לרנדווּ

סְטִיק לִיפְּ בְּ חַת  ינָה מוֹשַׁ דִּ
ם,  ָ וּמִשּׁ פָתֶיהָ, מִפֹּה  שְׂ

רֶג אָדֹם, פֶּ מוֹ  כְּ הֵן זוֹהֲרוֹת 
לָם. יק, זֶה מֻשְׁ י, זֶה מַסְפִּ דַּ

ל קַיִץ,  כּוֹבַע שֶׁ מוֹדֶדֶת 
יצִית. מְלָה הַקֵּ לַשִּׂ תְאִים  מַּ שֶׁ

טָן, הַקָּ רְאִי  בָּ ט  חוֹטֶפֶת מַבָּ
ית. מְשִׁ ִ וּבְיָדָהּ הַשּׁ יוֹצֵאת 

מוֹנֶה, עוֹן הָעִיר מְצַלְצֵל שְׁ שְׁ
מַהֵר. לְּ זֹאת אוֹמֶרֶת, אֵין מַה 
רַק לִפְסֹעַ קַלּוֹת אֶל הָרַנְדֶווּ,

כֶם. ְ חוּרִים מִשּׁ עִם הַבַּ

וּדְרוֹר, יֹפִי  ל  כֶם, עִיר שֶׁ ״הוֹ, שְׁ
וּוַלְס, ל מוּזִיקָה, אוֹר  שֶׁ

ר סוֹד, יֵשׁ לָאשֶׁ ךְ  לָּ שֶׁ ן  גַּ לְכָל 
צּוֹפֵן אַהֲבָה״. שֶׁ סוֹד 

ית אָבִיהָ, נִמְאָס לָהּ לְגַמְרֵי מִבֵּ
ם לְלאֹ הֶפְסֵק, פִלּוֹת שָׁ תְּ

א־רָחֵל מֵתָה — אִמָּ מִיּוֹם שֶׁ
בָר אֵינֶנּוּ צוֹחֵק. כְּ אִישׁ 

מוֹ כְּ יִת  הַבַּ לוּי עַל  עַר תָּ הַצַּ
דוֹל, קַטְלָנִי,  גָּ בִישׁ  עַכָּ

כֶם —  ל שְׁ מֵחִים שֶׁ ילוֹת הַשְּׂ הַלֵּ מֵאָז 
נִים. הַבָּ חוֹלֶמֶת הִיא עַל 
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וּדְרוֹר יֹפִי  ל  כֶם, עִיר שֶׁ ״הוֹ, שְׁ
וּוַלְס ל מוּזִיקָה, אוֹר  שֶׁ

ר סוֹד יֵשׁ לָאשֶׁ ךְ  לָּ שֶׁ ן  גַּ לְכָל 
צּוֹפֵן אַהֲבָה״. שֶׁ סוֹד 

וְיָקָר עֲבוּרָהּ, הַסּוֹד, ר  הוּא מֻכָּ
תְרַחֵשׁ, יִּ דַע הִיא מַה  תֵּ אֵיךְ 

תּוֹקֵק הּ מִשְׁ בָּ לִּ שֶׁ הִיא יוֹדַעַת רַק זֹאת, 
כֶם — — ְ עִירִים מִשּׁ הַצְּ אֶל 

כֶם,  שְׁ בִּ חַר רִאשׁוֹן מֵאִיר  אוֹר שַׁ
נּוֹר, כִּ רְזֵחַ  הַמַּ וּבְבֵית 

טְרָאוּס: ל יוֹהַן שְׁ ב וַלְס חָדָשׁ שֶׁ מְיַבֵּ
זְכֹר!״  ן אֲנִי,  י, מִתְחַנֵּ ״לִבִּ
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אלכסנדר צ'אקס

הוופלות פושטות את גביעיהן

מלטבית: יולי ורשבסקי

אלכסנדר צ'אקס )1950-1901( נולד בריגה בירת לטביה, עיר שבאותה תקופה הייתה 
חלק מהקיסרות הרוסית. לאחר פרוץ מלחמת העולם הראשונה הוא נאלץ להתפנות 
מהעיר יחד עם בית ספרו ולנדוד בין הערים השונות ברחבי רוסיה. בסיום הגימנסיה 

נשאר ברוסיה הסובייטית ונרשם ללימודי רפואה באוניברסיטת מוסקבה. 
ספרות  בערבי  פעיל  באופן  ולהשתתף  שירה  לכתוב  התחיל  הלימודים  במהלך 
סטודנטיאליים, אך עוד לפני שסיים את לימודיו גויס לצבא האדום כסטודנט לרפואה. 

רק לאחר סיום השירות ב־1922 חזר סופסוף לריגה. 
עם כיבוש לטביה בידי הצבא הסובייטי בשנת 1940 ולמעשה עד מותו ב־1950 
הקומוניסטית  המפלגה  תועמלני  מצד  ארסית  בביקורת  צ'אקס  של  שיריו  נתקלו 
עד  ובפורמליזם",  בסנוביזם  המאופיינת  בורגנית  ב"אסתטיקה  הנרחב  השימוש  על 

שבשלב מסוים צ'אקס אף נאלץ לפרסם מעין התנצלות פומבית.
בעבור הקוראים והמשוררים של שנות ה־60 ואילך צ'אקס ייזכר בעיקר כמשורר 
הלטבי הראשון שבוחר להלל את העיר על כל גווניה, ונדמה שבכך יצירתו מאפשרת 
לנו לצלול לאותה אווירה מיוחדת שאִפיינה את ריגה העצמאית שבין שתי מלחמות 

העולם, ואשר גם כיום עודנה מהדהדת במדרכות של מרכז העיר.

אביב בעיר

מוֹ שׁוֹקוֹלָדָה כְּ חֲנָה עוֹלָה, וְחוּם  הַצַּ
רֶם הַמְלֻכְלָךְ הַזֶּ

רִיקָדוֹת  הַבָּ ין  שׁוֹלֵף אֶת הָאַסְפַלְט מִבֵּ
רַךְ. הַכְּ ל קַרְחוֹנֵי  שֶׁ

בֶל הַזֶּ עֲרֵמוֹת  בַּ לֶג מִתְמוֹסֵס  ֶ הַשּׁ
רֹץ קַרְנֵי הַחֹם, פְּ עִם 

ין סִמְטְאוֹת הַהֶבֶל בֵּ את  נִשֵּׂ טוּת  רוּחַ שְׁ בְּ
רָחוֹן. שׂוֹרַת הַסֵּ בְּ
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קֶת נֶּ מֶשׁ מִתְפַּ ֶ הָקִיץ הַשּׁ בְּ מוֹ סֶרֶט  כְּ
עַל סַפְסְלֵי הָעִיר,

וְנֶאֱבֶקֶת בוּבִים הוֹמָה  הַזְּ ת  חֲרשֶׁ
יר. יקָנֵי הַקִּ תִּ עִם 

עַל  הַנַּ וּבְפַרְוָר רָחוֹק עוֹטֶפֶת אֶת 
ח, ת הַבֹּץ הַלַּ עִסַּ

וְתַיִל ירִים, קְלָפִים  גִּ אוֹן נוֹצוֹת,  שְׁ בִּ נִגְלֵית 
רְחָח. מַמְלֶכֶת הַפִּ
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תועה

עַ, טְבֵּ הַמַּ חֲקֵי  אַלּוּף מִשְׂ
רְחַח סִמְטְאוֹת הֶעָבָר, פִּ

בֵעַ  וְשָׂ בֵד  כָּ בָר  כְּ אֲנִי 
רְוָר. צֶב פוֹקְסְטְרוֹט־הַפַּ מִקֶּ

תִפְרַחַת  בְּ ת הָעַרְמוֹן  חֻפַּ
הַנּוּגָה, לוּלִית  ְ שּׁ בַּ ה  רוּשָׂ פְּ

חַק, ַ זֵכֶר לְזֹהַר הַשּׁ אֵין 
ק מִתּוּגָה. נֵּ תַּ ב מִשְׁ הַלֵּ

ם, שֶׁ הַגֶּ זָכוּר לִי לְעֹנֶג 
וָאס, לוּלִית, כּוֹס הַקְּ שְׁ בִּ יטוּט  שִׁ

ת. שֶׁ וְעַלְמָה מְבֻיֶּ פוֹקְסְטְרוֹט 
הָרֶגַע חָלַף לוֹ וּפַס.

רֶת, רְוָר לְמַזְכֶּ פַּ ה,  כָּ אַיֶּ
מְחָה? נֶעֶלְמָה הַשִּׂ יצַד  כֵּ
נִהְיֵיתִי מָצוּי לְתִפְאֶרֶת,

זָרוּת וּמְבוּכָה. בְּ וְחָשׁ 

לֶם, אַךְ מָה אִם אֶסְטֶה מִן הַתֶּ
נַעֲלַיִם קִמְעָה, אֶחֱלץֹ 

מוֹ עֶלֶם כְּ רֵעַ  וְשׁוּב אֶתְפָּ
רְקֶט הַחֶמְאָה. פַּ בֹהַק  בְּ
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אורנים

יִם, דֶם, צֵל נוֹפֵל אַפַּ אֳרָנִים מִקֶּ
ן, רוֹן נוֹשָׁ זִכָּ צֹהַר  בְּ מוֹ אוֹר  כְּ ט  שָׁ

יָאנִי, רֶא אִינְדְּ פֶּ יֶלֶד  וַאֲנִי שׁוּב 
ן. ָ י שׁוּב רֵיחַ קְטֹרֶת מְעֻשּׁ וְחַיַּ

פּוֹזֶלֶת, זְרָה  הַגִּ יָגֵעַ,  גּוּפִי  בָר  כְּ
זָ'קֶט הָעוֹר, יבָה הִכְנִיעָה אֶת  הַשֵּׂ
לֶד הַיֶּ עֵינֵי  בְּ עַם  פַּ ל  וּתְשׁוּקוֹת שֶׁ

חֲלֹף הַדּוֹר. בַּ נֶהֶפְכוּ לְלַעַג 

עַל, וְשַׁ בִיל  ל שְׁ כָּ יָאנִי עַל  רָחַשׁ אִינְדְּ
יט לִי יָד, יּוֹשִׁ שֶׁ וְאוּלָם אֵין רֵעַ 
קוֹת הַחַיִל, נַי הִגְלִידוּ צַלְּ פָּ עַל 

נִגְנְזוּ לָעַד. חֲלוֹמוֹת הַהֶבֶל 

כֹּחַ, ם לִבְכּוֹת אֵין  גַּ חֲלוֹמוֹת הַהֶבֶל — 
יָבְשׁוּ, מָעוֹת  הַדְּ רֶךְ  הַדֶּ שׁוּלֵי  בְּ

עַר לאֹ אֶמְצָא מָנוֹחַ. הַיַּ הֶמְיַת  בְּ
פַרְוָר חָשׁוּךְ. בְּ ית שׁוֹאֶגֶת  מַלִּ חַשְׁ
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ג'לטו

גֶ'לָטוֹ! גֶ'לָטוֹ, 
י לָרָצִיף,  בְתִּ נַּ עַם הִתְגַּ פַּ עַם אַחַר  פַּ
נֶחְסְכָה לִכְבוֹדְךָ! רוּטָה לִפְרוּטָה  פְּ

גֶ'לָטוֹ,
ךָ  לְּ שֶׁ פְלוֹת  הַוַּ

סֶף כֶּ מוּרַת  בִיעֵיהֶן תְּ גְּ טוֹת אֶת  פּוֹשְׁ
סִמְטְאוֹת הָעִיר, בְּ

ךָ  לְּ שֶׁ פְלוֹת  הַוַּ
נִפְלָאוֹת צְהֻבּוֹת

רָחִים, הַפְּ דוּכַן  בְּ מוֹ עֲלֵי נוּרִיּוֹת  כְּ
ךָ  לְּ שֶׁ פְלוֹת  הַוַּ

מָן, ם אַרְגָּ דַּ מוֹ  כְּ
לֵילוֹת. בְּ ים  בִישִׁ הַכְּ פְתֵי עֲלָמוֹת וְאוֹרוֹת  מוֹ שִׂ כְּ

גֶ'לָטוֹ,
עוֹת  טְבְּ מֵיטַב הַמַּ

עַדְךָ, בַּ י  מָסַרְתִּ
נְדִירִים בּוּלִים 

מוֹ חַלּוֹן רַאֲוָה, כְּ עִם נָמֵר סַסְגּוֹנִי 
מוֹ אַנְטֶנָה. כְּ ה  וְדַקָּ בוֹהָה  גְּ וְגִ'ירָפָה 

גֶ'לָטוֹ
מוֹ אֶתֶר כְּ ה  קְרִירוּתְךָ הַמְפַתָּ

גוּפִי, בְּ הָיְתָה 
ה וְחַדָּ

וּפְחָדִים, קוֹת  פָתַיִם נוֹשְׁ מִשְּׂ
ה אַתָּ

לוּיָה, י הַבְּ נַפְשִׁ נוֹת  לוּחַ שְׁ
רֶךְ אַהֲבָתְךָ,  דֶּ
י לֶאֱהֹב לָמַדְתִּ

עְגּוּעַ. גַּ ים,  ל הַחַיִּ כָּ אֶת 
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מריוּס טוֹרֶס 

הלילה הוא ארמון

מקטלאנית: יאיר אור

מריוס טורס הפך במחצית השנייה של המאה העשרים לדמות מיתית של השירה 
הקטלאנית המודרנית. הוא נולד בעיר ליידה ב־1910 והיה רופא בהכשרתו, אך בגיל 
 ,32 בגיל  עד מותו  חי במשך שבע שנים  ואושפז בסנטוריום. שם  25 חלה בשחפת 
בשנת 1942. עם הגיעו לבית ההבראה נגזר עליו להפסיק לעסוק ברפואה, והוא הפך 
מרופא שגם כותב שירים למה שכּינה: "אותו דבר אבסורדי: משורר לירי". בשיריו 
תיאר את בדידותו ואת חולשתו הנשקפים מבעד למחשבותיו, לספרי השירה שקרא 
האזרחים  מלחמת  בחותם  גם  טבועה  כתיבתו  ההבראה.  בבית  ששמע  ולמוזיקה 
שהתחוללה באותן שנים בספרד, והתבוסה הקשה של המחנה הרפובליקני, שהוא 
ומשפחתו היו בשר מבשרו. טורס לא פרסם דבר בימי חייו, ואת אוסף שיריו הראשון 
פרסם לאחר מותו ידידו הסופר ז'ואן סאלֶס בגלותו במקסיקו. רק ב־1950 התפרסם 

קובץ שיריו גם בקטלוניה. 

וריאציות על נושא של הנדל

וַאֲרֻכּוֹת יָדַיִם חַמּוֹת 
לוֹ 'מְבָּ הַצֶּ כוֹת מִתּוֹךְ  מוֹשְׁ

יקוֹת, נְעִימוֹת מְרִירוֹת, עַתִּ
נּוֹר. כִּ ל  לְדּוֹ שֶׁ ִ מִשּׁ

לְוָה מַחֲלִיקוֹת שַׁ בְּ דַיִם  הַיָּ
כוֹנָה הַנְּ כָנִיקָה  עֶזְרַת הַמֶּ בְּ

עוֹת מֵתוֹת הַחוֹלְפוֹת  ל אֶצְבָּ שֶׁ
נָה. יְשָׁ ה  פִלָּ תְּ מַחֲרֹזֶת  בְּ עַל חֲרוּזֵי עֵץ 
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J’ai dit à mon cœur, à mon faible cœur …

Alfred de Musset

י הָאֻמְלָל: לְלִבִּ י,  לְלִבִּ י  אָמַרְתִּ
תְךָ? חֻלְשָׁ בְּ שׁ  יֵּ — הַאֵינְךָ מִתְבַּ
ה, אַהֲבָה, הוֹלֵלוּת, זָהָב, הִלָּ תְּ

ה לְהָבִיס אֶת עַצְלוּתְךָ? אֵלֶּ בְּ הַאֵין 

י הָאֻמְלָל: לְלִבִּ י,  לְלִבִּ י  אָמַרְתִּ
ק, רְטֹן! ֵ נַשּׁ ר,  כֵּ תַּ ה, הִשְׁ — הַכֵּ

הֲלםֹ חָזָק יוֹתֵר, מוּג לֵב, אוֹ מוּת
מוֹן! מָּ וּמִשִּׁ בָר לְתָמִיד מֵעֶצֶב  כְּ

דַע לִכְסֹף תֵּ ה, וְלאֹ  א מֵת אַתָּ מָּ אוֹ שֶׁ
ל אֶגְרוֹף, אוּטָה, לְפִרְצוֹ שֶׁ ירַת הַלַּ לְשִׁ

לְוֶרֶד עָדִין? הִיר,  בָּ לְלַיְלָה 

י לִי אָמַר: לִבִּ י הָאֻמְלָל,  וְלִבִּ
כְחָה? ִ לַשּׁ ם מָה לָתֵת עוֹד אֵפֶר  — לְשֵׁ

לִי לְהָבִין. בְּ יק,  ךְ אֵלַי, עַתִּ חִיֵּ וְהוּא 
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ל,  ַ דְלֵךְ חֻשּׁ גָּ י  פִּ יְלָה הוּא אַרְמוֹן, עַל  הַלַּ
ל אַדְרִיכָל.  כָּ דוֹלָה מִיצִיר  גְּ רוּכָה,  דְּ מָה  נְשָׁ

ה בִילִים אֶל תּוֹכֵךְ הֵמָּ ְ ל הַשּׁ כָּ
י אַהֲבָה. לוֹם, מֶרְחַקֵּ ל שָׁ ים שֶׁ — מֶרְחַקִּ

ךְ הַזַּ פֶק  דֹּ בַּ וְשׁוֹמֵעַ  אֶת עֵינָיו עוֹצֵם הָאֵינְסוֹף, 
ךְ ל־כָּ כָּ ל חֲלוֹם עָנֹג  ה שֶׁ רַכָּ ה  רַכָּ הַלְמוּת 
ה. הַזֶּ ים מִן הָעוֹלָם  הַמְרוֹמֶמֶת אֶת הַחַיִּ
ה. ד אֶת מִצְחוֹ מְכַסֶּ כּוֹכָבִים מְרַצֵּ א  מַשָּׂ

ם אַתְּ עֵינַיִם, גַּ הִיר, עִצְמִי  בָּ לוֹם  שָׁ בְּ נוּמִי 
דֶת עֲדַיִן; עְבֶּ מָה מְשֻׁ נְשָׁ רוּכָה,  דְּ מָה  נְשָׁ

גּוֹאֵל — בַחֲלוֹם, לְקוֹל הַלְמוּת  כְּ יבִי,  וְהַקְשִׁ
ל הָאֵל. תִיקָתוֹ שֶׁ וֶת, שְׁ ל הַמָּ מְנוּחָתוֹ שֶׁ
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עִיר, בָּ שֶׁ פְסָלִים  וְעַל הַסַּ חֲסֶה  י הַמַּ בָתֵּ בְּ מְהֵרָה,  בִּ
תְקָרֵב, מִּ שֶׁ ה  הַזֶּ ל הַקֹּר  כָּ ים  נֵס אֶל לֵב הָעֲנִיִּ יִכָּ

יר יַעְתִּ וְחֹרֶף מְלוֹא חָפְנַיִם  אֻמְלָלוּת 
אֵב. כְּ לוּ עַד  בָר אֻכְּ כְּ חֲנוּנִים  תַּ רֹב  מֵּ שֶׁ יָדַיִם  בְּ

מוֹ אוֹרֵחַ קָרֵב כְּ ה  וְחַיָּ ה  תִיקָה עֲמֻקָּ שְׁ
עֲבִיר, תַּ עוּל,  הַנָּ יק,  נָהּ אֶל חַדְרֵי הָאַרְמוֹן הָעַתִּ כָּ מִשְׁ

ב, רָכִים מִתְיַצֵּ דְּ בַּ מֶשׁ  ֶ ת הַשּׁ וּלְרַגְלֵי עֶמְדַּ
הִיר. הַבָּ יְלָה  הַלַּ רֵר אַכְזָרִי  תָּ מִשְׂ

ר, גֹל הַחִוֵּ יָפִים הַסָּ ה  מָּ כַּ ל זֹאת,  כָּ וְעַל אַף 
מִי, שְׁ גַּ ז לאֹ  פָּ ל  רְבּוֹ שֶׁ ת מִקִּ צָּ הַנִּ הַנּוֹצֵץ,  רֹק  הַיָּ

רָנִי! נְדְּ גַּ ר  יְמֵי אוֹקְטוֹבֶּ ל  קִיעָה זוֹ שֶׁ ל שְׁ שֶׁ

ל זִיק בּוֹעֵר! כָּ יו  פִּ כְפוֹר הֶבֶל  בִּ יא  קְפִּ ה, הַמַּ נֻקְשֶׁ יֹפִי 
ר, מֵּ ב רוּחַ חָמִים מִתַּ ַ וְרַק מֵאֲחוֹרֵי הָעֵינַיִם מַשּׁ

מָנִי. מְאוּרָה, אַרְגְּ בִּ ל כּוּר הִתּוּךְ הָרוֹחֵשׁ  שֶׁ כְּ



147 הוֹ! • גיליון 22

קי
נס

לי
יכ

ז'
ל 

יז
רי

•

רייזל ז'יכלינסקי

כל הרוחות נשמו בגידה

מיידיש: רחל שליטא

ז'יכלינסקי נולדה ב־1910 בגמבין שבפולין, עיירה קטנה הנמצאת כ־70 ק"מ  רייזל 
צפונית ללודז'. למדה בבית ספר פולני ואחר כך אצל מורים פרטיים. את השירים 
שעורכו  הוורשאי,  ב"פאלקסצייטונג"   18 בגיל  כבר  פרסמה  ביידיש  הראשונים 
 — "לידער"  שיריה  ספר  את  ב־1936  הוציאה  בעידודו  רביטש.  מלך  היה  הספרותי 
המלחמה  של  הראשונים  בימים  שפרסמה.  השירה  ספרי  בשבעת  הראשון  שירים, 
יצחק  הפסיכיאטר  לבעלה,  שיהיה  מי  ביניהם  חברים,  עם  לרוסיה  לברוח  הצליחה 
שבו  הם  המלחמה  תום  לאחר  בנם.  נולד  וברוסיה  המלחמה  את  עברו  יחד  קנטר. 
בשואה.  משפחתה  מות  על  קינה  שירי  שכולו  ספר  הוציאה  שם  קצר,  לזמן  לפולין 

הם השתקעו בניו יורק, ושם חייתה עד מותה בשנת 2000. 

אלוהים הסתיר את פניו

וֶת, לַמָּ רָכִים הוֹבִילוּ  הַדְּ ל  כָּ
רָכִים.  הַדְּ ל  כָּ

גִידָה, בְּ מוּ  נָשְׁ ל הָרוּחוֹת  כָּ
ל הָרוּחוֹת. כָּ

לָבִים עוֹיְנִים, כְּ נָבְחוּ  ים  תִּ הַבָּ ל  כָּ נֵי  עַל מִפְתְּ
נִים.  פְתָּ ל הַמִּ כָּ עַל 

הָרוֹת לָעֲגוּ לָנוּ, נְּ בַּ יִם  ל הַמַּ כָּ
יִם.  ל הַמַּ כָּ

מוּ מֵאֵימָתֵנוּ, טְּ ילוֹת הִתְפַּ ל הַלֵּ כָּ
ילוֹת. ל הַלֵּ כָּ

וְרֵיקִים, ים  מַיִם הָיוּ עֵירֻמִּ ָ וְהַשּׁ
מַיִם.  ָ ל הַשּׁ כָּ

נָיו. פָּ יר אֶת  וֵאלהִֹים הִסְתִּ



הוֹ! • גיליון 22 148

ם!
מודרניז

ם, 
מודרניז

•

העיניים היהודיות שלי

י אָז אֶת הַחַלּוֹן תַחְתִּ פָּ הַאִם 
מֶשׁ הָאָבִיב?  לְשֶׁ

מַיִם, ָ הַשּׁ
הָעֲנָנִים —

תוֹךְ עֵינַי?  בְּ טוּ אָז  הַאִם שָׁ

יְתָה הַבַּ הַאִם הֵבֵאתִי עָצִיץ 
יתִי וְחִכִּ

רָחִים?  הַפְּ תְחוּ  פָּ יִּ שֶׁ
ים! חַיִּ בַּ עוֹדִי  בְּ הֲרֵי אוֹתִי קָבְרוּ 

י אֶת קִבְרִי,  יָדַי חָפַרְתִּ מוֹ  בְּ
ה הָאֲדָמָה הָיְתָה קָשָׁ

וּקְפוּאָה.
ה הָיִיתִי מֻכְרָחָה הַזֶּ בֶר  אֶת הַקֶּ

יָדַיִם חֲשׂוּפוֹת. בְּ עַצְמִי  בְּ לַחְפֹּר 
בֶר, ר מִתּוֹךְ הַקֶּ קֵּ הִזְדַּ י  אַךְ רֹאשִׁ

אֵינוֹ יָכוֹל לָמוּת.  ל שֶׁ צֶמַח מְקֻלָּ כְּ

הוּדִיּוֹת הַיְּ עֵינַי 
בָעִים. הַצְּ ל  כָּ שׁוֹתוֹת אֶת 

הוּדִיּוֹת, הַיְּ עֵינַי 
קוּחוֹת לִרְוָחָה, פְּ

בָרִים יטוֹת הַחוּצָה מִתּוֹךְ הַקְּ מַבִּ
וּמְסָרְבוֹת לָמוּת.
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דלי מים

לִי מַיִם" —  דְּ "רֵיזְל, הָבִיאִי 
א, אוֹמֶרֶת אִמָּ

קוֹלָהּ.  בְּ וַאֲנִי שׁוֹמַעַת 
יִם —  את אֶת הַמַּ נִים אֲנִי נוֹשֵׂ בָר שָׁ כְּ

ן. א הָפְכָה לְעָשָׁ אִמָּ

מַן. מִזְּ נִזּוֹקָה  אֵר  הַבְּ
ים: נִּ תַּ ים מִשְׁ מַנִּ הַזְּ

ו חֹרֶף, עַכְשָׁ
רוּחוֹת תּוֹלְשׁוֹת אֶת אֵיבָרַי,

יִם.  דְלִי הַמַּ בִּ נֶאֱחֶזֶת  אֲנִי 

סיפורי הוא סיפורך

סִפּוּרִי הוּא סִפּוּרְךָ,
וֵי. אבְּ סַּ בַּ ב מוּלִי  מּוֹשָׁ בַּ כֵן  שָׁ

ב ה חוֹשֵׁ אַתָּ ֶ שּׁ מַה 
י. כַחְתִּ שָׁ מַן  מִזְּ

עוֹמֵד לִקְרוֹת לְךָ —  ֶ שּׁ מַה 
מַן קָרָה לִי.  מִזְּ

ה לוֹ עוֹדְךָ מְקַוֶּ שֶּׁ לְמַה 
כֶת אֲנִי מְחַיֶּ

פָתַיִם חֲשׁוּקוֹת.  שְׂ בִּ
רְטֵט גּוֹרָלִי מְשַׂ

יָדֶיךָ, בְּ ים  חֻלִּ כְּ עוֹרְקִים 
ךָ — תּוּכַל לִקְרֹא לְּ שֶׁ אֶת 

פָנַי.  בְּ ים  מָטִים הָעֲמֻקִּ קְּ בַּ
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אנטוניה ָוֹצי 

מילים־זכוכיות

מאיטלקית: טל אנגל

אנטוניה ָוֹצי נולדה ב־1912 במילאנו והחלה לכתוב שירה כנערה מתבגרת. במשך 
שנים היא תיעדה ביומנה מכתבים, תמונות שצילמה, את חוויותיה מהלימודים ואת 
נסיעותיה. ביתה וספרייתה הפרטית היו בווילה המשפחתית בפסטורו, למרגלות הרי 

הגרינייה בלומברדיה. באוניברסיטה למדה בלשנות וספרות. 
ב־2 בדצמבר 1938 ניסתה לשים קץ לחייה בבליעת כדורי הרגעה. היא נמצאה 
מחוסרת הכרה בתעלה בפרוור של מילאנו ולמחרת נפטרה. בת 26 הייתה במותה. 
משפחתה סירבה להודות שמותה היה בשל התאבדות ונטען שמתה מדלקת ריאות. 

צוואתה הושמדה על ידי אביה, ושיריה עברו עריכה דקדקנית על ידי האב.
ָוֹצי נחשבת לאחד הקולות המקוריים בשירה האיטלקית המודרנית. בימי חייה 

הקצרים היא כתבה כ־300 שירים, וכולם ראו אור רק לאחר מותה. 

עולה קלה

הְיֶה לְךָ  תִּ מָתִי  שְׁ נִּ שֶׁ הָיִיתִי רוֹצָה 
ה קַלָּ

רוֹשׁ בְּ קַצְווֹת עֲלֵי  כְּ
מֶשׁ ֶ שּׁ בַּ תִים  צָּ הַנִּ

זָעִים עֲטוּפֵי גְּ רוֹת  צַמְּ בְּ
לֶג — שֶׁ

מִלּוֹתַי בְּ הָיִיתִי רוֹצָה לְהוֹלִיךְ אוֹתְךָ 
ן  אֶל רְחוֹב נָטוּשׁ, מְסֻמָּ

יקִים — קִּ דַּ צְלָלִים  בִּ
בִים, קֵטִים הָעֲשָׂ בּוֹ שְׁ שֶׁ אֶל הָעֵמֶק 

אֶל הָאֲגַם —
אָחוּ בָּ ב הָרוּחַ מְהַדְהֵד  ַ שּׁ מַּ שֶׁ הֵיכָן 

יִם הָרְדוּדִים. מַּ בַּ עוֹת  עַשְׁ תַּ ירִיּוֹת מִשְׁ פִּ ַ וְהַשּׁ
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הְיֶה לְךָ  תִּ מָתִי  שְׁ נִּ שֶׁ הָיִיתִי רוֹצָה 
ה, קַלָּ

ר, שֶׁ גֶּ לְךָ  הְיֶה  תִּ ירָתִי  ִ שּׁ שֶׁ
יב, וְיַצִּ רַךְ 

לָבָן —
הוֹמוֹת הָאָרֶץ. מֵעַל תְּ

5 בדצמבר 1934

עצירה נוספת
לל"ב

תֵפִי, כְּ ךָ עַל  ח אֶת רֹאשְׁ הַנַּ
ית, מֶחֱוַת יָד אִטִּ בְּ פוֹ  אֲלַטְּ שֶׁ

ה יָדִי מְלַוָּ אִלּוּ  כְּ
נִרְאֶה. י  לְתִּ בִּ ר,  נִתְפָּ חוּט אָרֹךְ, 
ל מֵצַח כָּ גּוּפְךָ: עַל  לאֹ רַק עַל 

וְעָיֵף דּוֹאֵב 
וְיֵרְדוּ לִטּוּפַי הַעִוְרִים ן  יִתֵּ מִי 

ל סְתָו עָלִים מַצְהִיבִים שֶׁ כְּ
מַיִם. ָ הּ הַשּׁ בָּ פִים  קְּ תַּ שְׁ מִּ שֶׁ לוּלִית  עַל שְׁ
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יופי 

אֲנִי נוֹתֶנֶת לְךָ אֶת עַצְמִי,
נָה, ֵ אֶת לֵילוֹתַי נְטוּלֵי הַשּׁ

גִימוֹת הָאֲרֻכּוֹת הַלְּ אֶת 
י מַעְתִּ גָּ שֶׁ מַיִם וְכוֹכָבִים  ל שָׁ שֶׁ

עַל הֶהָרִים.
מִים הַמּוּעָדִים  הַיָּ ל  אֶת רוּחָם שֶׁ

זְרִיחוֹת רְחוֹקוֹת. אֶל 
אֲנִי נוֹתֶנֶת לְךָ אֶת עַצְמִי,

קָרַי בְּ ל  תוּלִית שֶׁ מֶשׁ הַבְּ ֶ אֶת הַשּׁ
ם הַיָּ פָתַי  עַל שְׂ

רְדוּ, שָּׂ שֶׁ ין הָעַמּוּדִים  בֵּ
לִים, בֳּ ִ וְהַשּׁ יִת  הַזַּ עֲצֵי 

הֳרַיִם הַצָּ אֶת 
הוֹמוֹת, עַל סַף הַתְּ

קִיעוֹת ְ אֶת הַשּׁ
בָעוֹת, וְהַגְּ סָלִים  לוֹת הַפְּ לְמַרְגְּ

ים רוֹשִׁ הַבְּ לְגִזְעֵי  ינוֹת  בֵּ
רִים — פֳּ הַצִּ י  קִנֵּ בְּ מְלָאִים  נִּ שֶׁ

י, לִּ שֶׁ רִיאָה  הַבְּ לֶא  פֶּ ה אוֹסֵף אֶת  וְאַתָּ
ין עֲנָפַי בֵּ אֶת הָרַעַד 

ל הָאֳפָקִים, מַעְגַּ בְּ הַחַי 
לוּלָה רוּחַ הַצְּ בָּ ל  הַמְקֻפָּ

יֹּפִי: בַּ
לוּ הַלָּ עֵינַיִם  בָּ יט  יחַ לִי לְהַבִּ מַנִּ ה  וְאַתָּ

לְךָ, נָתַן  אֱלהִֹים  שֶׁ
מַיִם — כֹּה עֲמוּסוֹת שָׁ

ל אוֹר, נִים שֶׁ עִדָּ מוֹ  כְּ עֲמֻקּוֹת 
סָגוֹת. פְּ בַּ רְקְעוּ  נִּ שֶׁ
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חִיּוּךְ  בּוֹ  עָלָה  הָיָה יוֹם שֶׁ
אי; וַדַּ נַי — זֶה  פָּ ל אָבִיב עַל  שֶׁ

חִיּוּךְ  א  ה, אֶלָּ רָאִיתָ רַק אַתָּ חִיּוּךְ שֶׁ וְלאֹ 
רְךָ. אָשְׁ בְּ ף  קֵּ תַּ הִשְׁ שֶׁ

י תִּ לִי לִרְאוֹתוֹ, חַשְׁ בְּ וְגַם אֲנִי, 
י לִּ שֶׁ חִיּוּכִי  אֶת 

מוֹ חָלָל חַם כְּ
נַי. פָּ עַל 

יְלָה הַלַּ יָרַד  אָז 
סּוּפָה: בַּ חוּץ,  בַּ הוֹת  וְהָיָה עָלַי לִשְׁ

ם. נִסְתַּ הַחִיּוּךְ, הֶחָלָל הַחַם, 
עֵינַי בְּ חַר הָיָה  ַ הַשּׁ

בוּיָה: כְּ מְנוֹרָה  כִּ
יתִי לִּ גִּ שֶׁ בָרִים  הַדְּ מוּ אוֹתִי  הִמְּ

רִים. נַי הַקָּ פָּ וּבֵינֵיהֶם 
רָצוּ לִתְרֹם לִי
ים. נִים חֲדָשִׁ פָּ

ה נֵסִיָּ כְּ בַּ ים  יוֹקַן קְדוֹשִׁ דְּ מוֹ לִפְנֵי  כְּ
ה נָּ תַּ הִשְׁ שֶׁ

אֱמוּנָה בֶּ רֶךְ  בֶּ כְרַע  תִּ לאֹ 
ל לֵּ וְתִתְפַּ זְקֵנָה 

י אֵינָהּ מְזַהָה עוֹד  כִּ
דוֹנָה, ל הַמָּ קָר שֶׁ הַיָּ נֶיהָ  פָּ אֶת מַרְאֵה 

ה ָ אִשּׁ כְּ דְמֵיתָ לָהּ  נִּ שֶׁ מְעַט  כִּ שֶׁ
אֲבוּדָה —

י לִבִּ ךְ הַיּוֹם  כָּ
רֶת  כָה הַלּאֹ מֻכֶּ סֵּ הַמַּ לִפְנֵי 

נַי. פָּ עָטוּ  שֶׁ
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השתקפויות

ים־זְכוּכִיּוֹת, מִלִּ
י  לִּ שֶׁ מַיִם  ָ בוּאַת הַשּׁ בָּ

נֶאֱמָנָה. הֶן  בָּ פֶת  קֶּ תַּ אֵינָהּ מִשְׁ

בֶת עֲלֵיכֶן אֲנִי חוֹשֶׁ
מֶשׁ ֶ קִיעַת הַשּׁ לְאַחַר שְׁ

רְחוֹב אָפֵל בִּ
יטְרַאז׳ הַוִּ עַל חַלּוּקֵי נַחַל נוֹפֵל  שֶׁ כְּ

רִים  זְּ תְפַּ וְהָרְסִיסִים הַמִּ
יִבְקְעוּ אֶת הָאֲדָמָה.

אבודים בזרועות החשֵכה

כָה, זְרוֹעוֹת הַחֲשֵׁ בִּ אֲבוּדִים 
הָרִים —

ה מַהִי: יָּ צִפִּ ם אֲנִי לוֹמֶדֶת  מִכֶּ
יַהַפְכוּ נֵסִיּוֹת  כְּ חַר  עִם שַׁ

י. לִּ שֶׁ הֵם  לִיעָרוֹת שֶׁ
תָו, עֲלֵי הַסְּ בַּ לֶהָבוֹת — אֵשׁ  בְּ אֶעֱלֶה 

מֶשׁ.  ֶ הֲלוּמָה מִשּׁ
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צ'סלב מילוש20

מדרגות מאוויר

מפולנית: דויד וינפלד

החלל השני

ים! מֵימִיִּ ְ חִים הַחֲדָרִים הַשּׁ רֻוָּ מְּ מַה 
רֶךְ מַדְרֵגוֹת מֵאֲוִיר. דֶּ פּוּס אֲלֵיהֶם  הַטִּ

י עֵדֶן. נֵּ גַּ לוּיִים  תְּ מֵעַל לָעֲנָנִים 

קֶת מֵהַגּוּף, דּוֹאָה, נִתֶּ פֶשׁ  הַנֶּ
בְהוּת גַּ שׁ  יֵּ שֶׁ זוֹכֶרֶת 

וְיֵשׁ נְמִיכוּת.

נִי? ֵ הַשּׁ חָלָל  בֶּ דְנוּ אֶת הָאֵמוּן  אִבַּ אֱמֶת  בֶּ לוּם  כְּ
יהִנּוֹם? הַגֵּ וְגַם  מַיִם  ָ ם הַשּׁ גַּ נֶעֶלְמוּ, אָבְדוּ, 

ה? אֻלָּ הַגְּ יל אֶת  נַקְבִּ יצַד  כֵּ ה —  הַזֶּ לּאֹ מֵהָעוֹלָם  א שֶׁ שֶׁ דֶּ רֵי  כָּ לאֹ  בְּ
דּוֹנִים לַאֲבַדּוֹן?  הַנִּ ת  ן אֲגֻדַּ כַּ צֵא מִשְׁ יִמָּ ה  אַיֵּ

דוֹל. הַגָּ ה, נְקוֹנֵן אַחֲרֵי הָאָבְדָן  נִבְכֶּ
נוּ. עַר רֹאשֵׁ נִפְרַע שְׂ פֶחָם,  בְּ נֵינוּ  פָּ רֹט  נִשְׂ

ב לָנוּ יּוּשַׁ שֶׁ ן,  נִתְחַנֵּ
נִי. ֵ הַשּׁ הֶחָלָל 

1980. חסיד אומות  נובל לשנת  )2004-1911(, מגדולי המשוררים הפולנים, חתן פרס  צ'סלב מילוש   20
העולם.
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ספריית בינקה

נְיוּ־הֵייבֶן21. עִיר  בָּ נִמְצָא  פְטַר,  נִּ שֶׁ יתוֹ, אַחֲרֵי  בֵּ
רְיוֹן צָב, שִׁ עֵין  כְּ קוּף,  יִשׁ שָׁ ַ ירוֹתָיו מִשּׁ קִּ שֶׁ בִנְיָן לָבָן  בְּ

פֵי סְפָרִים,  נִים אוֹר צְהַבְהַב, עַל מַדְּ מְסַנְּ
ם דִיּוּק שָׁ בְּ רְטוֹת אָרָד.  וְאַנְדַּ יוֹקְנָאוֹת  דְּ

מַר אֹמֶר לְהִתְגּוֹרֵר, עֵת אֶפְרוֹ גָּ
אן, כָּ ם  גַּ שֶׁ בָר. אַף  דָּ יַחֲשֹׂף עוֹד  לאֹ 

כִתְבֵי יָדוֹ, בְּ יָכֹל לָגַעַת  לוּ 
ךְ  ל־כָּ כָּ דוֹל  הַגָּ נּוּת  תַּ עוּר הַהִשְׁ ִ ע מִשּׁ הָיָה מֻפְתָּ

ךְ כָּ דֵי  כְּ אוֹתִיּוֹת,  בָּ הַגּוֹרָל  ל  שֶׁ
אֱמֶת. בֶּ יְנַחֵשׁ מִי הוּא הָיָה  אִישׁ לאֹ  שֶׁ

גְזַר עָלָיו. נִּ שֶׁ נֶאֱמָנוּת אֶת  בְּ א  וּמִלֵּ מָרַד, צָעַק 
יו חַיָּ י קוֹרוֹת  כִּ ירִי,  אֹרַח אֶמְפִּ בְּ ה  לָּ גִּ הוּא 

תְשׂוּמֶת לֵב וְלאֹ לְפִי רְצוֹנוֹ בִּ עוּ מֵרֹאשׁ,  נִקְבְּ
רִית. בְּ ן  ה לִכְרֹת עִמָּ קְשֶׁ יִּ שֶׁ כֹּחוֹת  יַד  בְּ

ב. נֶחְשָׁ לוּם הֵרַע אוֹ הֵיטִיב יוֹתֵר? רַק זֶה  כְּ
נוּת, אָר, מְלֶאכֶת הָאָמָּ ְ הַשּׁ

אִים. הַבָּ דוּעַ לַדּוֹרוֹת  יָּ כַּ ב,  נֶחְשָׁ כֹּה וָכֹה לאֹ  ין  בֵּ
ה, ימָה קַלָּ שִׁ הַנְּ הַדֹּפֶק סָדִיר,  ל עוֹד  כָּ

ה  רֻדָּ הַוְּ שׁוֹן  וְהַלָּ י,  מְשִׁ הַיּוֹם שִׁ
פָתַיִם. ל הַשְּׂ הֶה שֶׁ הַכֵּ רְמִיל  הַכַּ רְאִי קָטָן אֶת  בִּ בּוֹדֶקֶת 

באוניברסיטת ייל שבניו־הייבן נמצא הארכיון של מילוש.  21
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אליזבת בישוָ

איבוד הוא אמנות

מאנגלית: קובי מידן

אמנות אחת22

נֶת לְלִמּוּד; נִתֶּ נוּת  אִבּוּד הוּא אָמָּ
אָלָה  שְׁ מִּ בַּ ים  דוּשִׁ גְּ ךְ  ל־כָּ כָּ ים  רַבִּ בָרִים  דְּ

רְעָנוּת. פֻּ אָבְדָנָם אֵינֶנּוּ  לֶאֱבֹד, שֶׁ

נוּת ל יוֹם. חֲיִי עִם עַצְבָּ כָּ בַר־מָה  דְּ דִי  אַבְּ
לָה.  נֻצְּ לּאֹ  שֶׁ עָה  כוּחִים, שָׁ חוֹת שְׁ ל מַפְתְּ שֶׁ

נֶת לְלִמּוּד;  נִתֶּ נוּת  אִבּוּד הוּא אָמָּ

נוּת:  מָּ מְיֻּ בִּ דִי יוֹתֵר, יוֹתֵר  אַבְּ אַט־אַט 
אֵלָיו  עַד שֶׁ הַיַּ מוֹת וּמְקוֹמוֹת,  שֵׁ

רְעָנוּת.  פֻּ ה  אֵלֶּ בְּ לִנְסֹעַ. אֵין  כְנַנְתְּ  תִּ

יִת הֶחָמוּד  הַבַּ י.  עוֹן אִמִּ אָבַד לִי שְׁ
פָנָיו, הָלַךְ. לְּ שֶׁ הָאַחֲרוֹן, אוֹ זֶה 

נֶת לְלִמּוּד;  נִתֶּ נוּת  אִבּוּד הוּא אָמָּ

רְכֵי מִלּוּט,  דַּ י עָרִים יָפוֹת,  תֵּ שְׁ י  דְתִּ אִבַּ
נַחֲלָה.  ת, חֵלֶק,  שֶׁ יַבֶּ נֵי נְהָרוֹת,  שְׁ

רְעָנוּת.  פֻּ ן, אַךְ אֵין זֹאת  כֵּ הֵם חֲסֵרִים לִי, 

זהו בוודאי השיר הידוע והמצוטט ביותר של המשוררת הקנדית־אמריקנית אליזבת בישופּ   22
גדול  אבדן  של  רושמו  תחת  בחייה,  הקשים  הרגעים  באחד  אותו  כתבה  היא   .)1979-1911(
בעיוורון המגדרי  "נעזרת"  היא  כי במקור  )אם  זוגהּ האהובה, האחרונה  פרֵדה מבת  מתקרב: 
של you(. השיר בנוי כווילאנל, צורה המציבה שורה ארוכה של דרישות וקונבנציות: חמישה 
בתים בעלי שלוש שורות ובית מסיים בן ארבע שורות. שתי סיומות נחרזות שחוזרות לסירוגין 

לאורך השיר, בסיומי הבתים, ועוד. 
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טְפּוּט פִּ ה,  דִי אוֹתָךְ )מֶחֱוָה קְטַנָּ אַבְּ בְּ אַף 
לָל.  כְּ י  רְתִּ קַּ שִׁ לּאֹ  שֶׁ אָהוּב( יוּכַח 

לִמּוּד;  בְּ ת  שֶׁ נִרְכֶּ נוּת  אִבּוּד הוּא אָמָּ
רְעָנוּת.  פֻּ תְבִי זֹאת!(  )כִּ נִרְאֵית  וְגַם אִם הִיא 

קזביאנקה23

יֶלֶד עַל סִפּוּן בּוֹעֵר אַהֲבָה הִיא 
ה לוֹמַר אֶת "יֶלֶד עַל סִפּוּן נַסֶּ מְּ שֶׁ

ן, עוֹמֵד  הַבֵּ וְהִיא  בּוֹעֵר". 
קְלוּם  דִּ ם  וּמְגַמְגֵּ

אֵשׁ, שׁוֹקַעַת.  בָּ פִינָה, עוֹלָה  הַסְּ שֶׁ כְּ

שׁ, סְפִינָה, יֶלֶד מִתְעַקֵּ אַהֲבָה הִיא 
הָיוּ יִם, שֶׁ מַּ בַּ חִים  לָּ הַמַּ וְגַם 
ה, תָּ מַת־כִּ בָּ רוֹצִים אַף הֵם 

אֵר רוּץ לְהִשָּׁ אוֹ סְתָם תֵּ
בּוֹעֵר.  שֶׁ יֶלֶד  וְאַהֲבָה הִיא  פּוּן.  הַסִּ עַל 

ג'וקנטה קזביאנקה היה בנו בן השתים עשרה של לואי, מפקד אניית הקרב "אוריינט". ב־1798   23
השתתפה האנייה בקרבות שהתחוללו על הנילוס במצרים בין הצי הנפוליאוני לצי הבריטי. 
משמרתו  את  לעזוב  המלחים  לקריאות  סירב  ג'וקנטה  באש.  לעלות  והחלה  נפגעה  האנייה 
החיים,  בין  היה  לא  שכבר  מאביו,  לפקודה  חיכה  הוא  נפשו.  את  להציל  כדי  למים  ולקפוץ 
נקרא  הוא  שגם  מ־1826,  בריטי  לשיר  מתייחסת  בישופּ  לו  המוקדש  בשירהּ  נספה.  וכך 
הופיע  השיר  בוער".  סיפון  על  הילד  "עמד  היא  שלו  הנודעת  הפתיחה  שורת  "קזביאנקה". 

באנתולוגיות ובמקראות רבות, וילדים רבים, משני עברי האוקיינוס, שיננו אותו. 
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הזמנה למיס מריאן מור24

רוּקְלִין,  בְּ ר  שֶׁ גֶּ רוּקְלִין, מֵעַל  מִבְּ
ה, הַזֶּ אֶה  הַנָּ בֹּקֶר  בַּ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ
ימִיקָלִים חִוְרִים לוֹהֲטִים, כִּ עֲנַן  בַּ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ
ים  פִּ תֻּ ל אֶלֶף  רְדּוּר מָהִיר שֶׁ דִּ אֶל 

ים, ים קְטַנִּ חֻלִּ כְּ
קָרֶל מֵי הַמָּ ְ לִים מִשּׁ לְשְׁ תַּ מִשְׁ

ל מֵי נָמָל,  צִיעַ הַמְנַצְנֵץ שֶׁ לַיָּ מֵעַל 
ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

ן  וְעָשָׁ וּטִים  צוֹפָרִים, קִשּׁ
אִים. סְפִינוֹת ָ נִשּׂ

גָלִים דְּ הֲמוֹן  בַּ נֹעַם  בְּ מְאוֹתְתוֹת 
מָל. הַנָּ רִים עַל  צִפֳּ כְּ עוֹלִים־יוֹרְדִים 
חֵן  בְּ אִים  נֵי נְהָרוֹת, נוֹשְׂ שְׁ נִיסָה:  כְּ

אִים צְלוּלִים  אֵינְסוֹף מִקְפָּ
סוּפִים. כְּ בָלִים  כְּ דֹלַח, אֲחוּזוֹת  בְּ ל  קְעָרוֹת שֶׁ בִּ

ר הֵיטֵב. טוּחָה. מֶזֶג הָאֲוִיר מֻסְדָּ בְּ יסָה  הַטִּ
ה. הַזֶּ אֶה  הַנָּ בֹּקֶר  בַּ נֶחֱרָזִים  ים  לִּ הַגַּ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

חֹרָה ל נַעַל שְׁ כָּ ל  ד שֶׁ עִם קָצֶה מְחֻדָּ
ירִי, ל אוֹר סַפִּ גּוֹרֵר שֹׁבֶל שֶׁ

רִים  רְפָּ פַּ נְפֵי  כַּ ל  ה שֶׁ כְמִיָּ עִם מְלאֹ־שִׁ
עוֹת לָשׁוֹן, וּמַטְבְּ

המשוררת מריאן מור )1972-1887( הייתה במשך כמה שנים מוקדמות וחשובות מנטורית של   24
ממש לאליזבת בישופּ. היא הציעה תיקונים לשירים, פעלה עבורה בהוצאות ובמערכות כתבי 
עת, ובעיקר תמכה בה ועודדה אותה ברגעי משבר ואיבוד ביטחון. מור, המבוגרת מבישופּ, 
היא  השירה.  בעולם  צעדיה  ראשית  את  עשתה  שבישופּ  בעת  ידועה  משוררת  הייתה  כבר 
מיעטה לפרסם, שיריה היו חידתיים וייחודיים, והיה לה סגנון לבוש ייחודי: שמלות מיושנות 
ודרמטיות, מגבעות רבות רושם. היא חייתה עם אמה עד שהאם הלכה לעולמה. את השיר 

"הזמנה למיס מריאן מור" כתבה בישופּ ושלחה למריאן לאחר מות אמהּ כמעין עידוד.
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ה מַלְאָכִים  מָּ עִם אֱלהִֹים־יוֹדֵעַ־כַּ
רוֹכְבִים

חֹר, ָ כּוֹבָעֵךְ הַשּׁ עַל שׁוּלֵי 
ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

מַעַת, בּוֹנִיָּה מוּזִיקָלִית לאֹ־נִשְׁ את חֶשְׁ נוֹשֵׂ
ים, חֻלִּ כְּ וּט  קֹּרֶת, וסִרְטֵי־קִשּׁ בִּ קַמְצוּץ 

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ
אוּת;  גֵּ בַּ בּוֹרְקִים  חָקִים  וְגוֹרְדֵי־שְׁ עֻבְדּוֹת 

מַנְהֶטֶן
ה, הַזֶּ אֶה  הַנָּ בֹּקֶר  בַּ ל  כֵּ טוּפָה מוּסַר־הַשְׂ שְׁ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

גְבוּרָה טִבְעִית, בִּ מַיִם  שָּׁ בַּ נוֹסֶקֶת 
רָטִים  וְלַסְּ אוּנוֹת  מֵעַל לַתְּ

מְאִירִים, הַמַּ
כְלָלוּתָן, בִּ וְלָעַוְלוֹת  לַמּוֹנִיּוֹת 

פוֹת  הַיָּ אָזְנַיִךְ  בְּ צוֹפָרִים מְהַדְהֲדִים 
מַן  זְּ בּוֹ־בַּ יבוֹת  קְשִׁ מַּ שֶׁ

ק, ל הַמּוּשְׁ לְאַיַּ יר  ר, שִׁ לּאֹ חֻבַּ רַךְ שֶׁ לְלַחַן 
ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

יִהְיוּ הּ הַמּוּזֵאוֹנִים הַקּוֹדְרִים  לָּ שֶׁ  , אַתְּ
עֵת חִזּוּר, בְּ ים  יִּ סֻכִּ זִכְרֵי  כִּ

רְבִיצָה  בִּ ינוּ  יַמְתִּ וְהָאֲרָיוֹת הָרְגוּעִים 
בּוּרִית, הַצִּ ה  פְרִיָּ הַסִּ עַל מַדְרֵגוֹת 

לָתוֹת הַדְּ ין  בֵּ וּלְלַוּוֹת  לְהוּטִים לָקוּם 
רִיאָה, וּלְמַעְלָה, אֶל חַדְרֵי הַקְּ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

לִקְנִיּוֹת, וְלִבְכּוֹת; לָצֵאת  ב  ֵ נוּכַל לְהִתְיַשּׁ
וָשׁוּב טוֹעוֹת בּוֹ אָנוּ שׁוּב  שֶׁ חָק  מִשְׂ בְּ חֵק  אוֹ לְשַׂ

יִקְרֵי עֵרֶךְ, ים  מַעֲרַךְ אוֹצְרוֹת־מִלִּ בְּ
א אָנָּ כָל לָשׁוֹן, אַךְ  בְּ לְגַנּוֹת  נּוּכַל  שֶׁ אוֹ 

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ



161 הוֹ! • גיליון 22

וָ
ש

בי
ת 

זב
לי

א

•

לִילָה  לוֹת מִבְנֵי־שְׁ עִם שׁוֹשְׁ
מַאֲפִילוֹת, מֵתוֹת סְבִיבֵךְ,

תְאֹם, זוֹהֵר פִּ ךְ  תְהַפֵּ מִּ שֶׁ קְדּוּק  דִּ עִם 
מְעוֹפָן, בִּ ה  צָּ לַהֲקוֹת עוֹפוֹת־בִּ כְּ

ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ

מֵי מָקָרֶל לְבָנִים,  שְׁ בִּ מוֹ אוֹר  כְּ בּוֹאִי 
ל יוֹם בִיט שֶׁ שָׁ כְּ בּוֹאִי 

יּוֹת  י־עַרְפִלִּ לְתִּ בִּ ים  ל מִלִּ בֶת שֶׁ רַכֶּ עִם 
ר  שֶׁ גֶּ רוּקְלִין, מֵעַל  מִבְּ

ה, הַזֶּ אֶה  הַנָּ בֹּקֶר  בַּ רוּקְלִין,  בְּ
ה. הֵנָּ א טוּסִי  אָנָּ
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סוף מארס25
לג'ון מלקולם וביל ריד: דקסברי

שׁ לאֹ הַיּוֹם הָיָה קַר וְסוֹעֵר, מַמָּ
אוֹתוֹ חוֹף אָרֹךְ. בְּ לָצֵאת לְטִיּוּל 

ר,  אֶפְשָׁ ה שֶׁ מָּ כַּ הַכֹּל נָסוֹג עַד 
ץ, פֶל רָחוֹק, אוֹקְיָנוֹס מְכֻוָּ ר: שֵׁ נִסְגַּ

יְחִידִים. עוֹפוֹת, זוּגוֹת אוֹ 
רוּחַ־חוֹף קְפוּאָה וְחוֹרְקָנִית

פָנֵינוּ צַד אֶחָד; בְּ ימָה  הִרְדִּ
ל בְנֶה שֶׁ ה אֶת הַמִּ שָׁ בְּ שִׁ

בּוֹדֵד; דִיִּים,  קַנָּ זִים  אַוָּ לַהַק 
מָעִים,  נִשְׁ ים, לאֹ  ים קְטַנִּ לִּ גַּ הָדְפָה 

נֶתֶז אֲנָכִי אָפֹר.  בְּ

יִם; מַיִם אֲפֵלִים מִמַּ שָׁ
גוֹן אֶבֶן־יַרְקָן.  בְּ — הֵם הָיוּ 

סַעְנוּ פָּ פֵי־הַגּוּמִי,  מַגְּ בְּ חוֹל לַח,  בְּ
דוֹלוֹת, גְּ )כֹּה  לֶב  כֶּ ל  עֲקֵבוֹת שֶׁ בַּ

בוֹת אַרְיֵה(. רָאִינוּ  עִקְּ כְּ נִרְאוּ  הֵן  שֶׁ
לִי סוֹף, בְּ ךְ  נִמְשָׁ חוּט לָבָן רָטֹב, 

יִם, נִימָה אֶל הַמַּ פְּ פֶל,  ֵ ל אֶל קַו הַשּׁ תֵּ מִתְפַּ
ם:  יֵּ עוֹד וָעוֹד. לְבַסּוֹף זֶה הִסְתַּ

גֹבַהּ אִישׁ, סָפוּג, בְּ סְבַךְ לָבָן עָבֹת, 
ים, רוּחַ רְפָאִים לַחָה,  לִּ הַגַּ עַל 

נוֹפֶלֶת לְאָחוֹר, נוֹפַחַת אֶת רוּחָהּ...
ם עֲפִיפוֹן. ל עֲפִיפוֹן? לאֹ הָיָה שָׁ חוּט שֶׁ

כמו ברבים משיריה, גם כאן בישופּ מרותקת מול הנוף הימי. דקסברי היא עיירת חוף קטנה   25
בישופּ,  לידידיה של  היה שייך  החוף  על  לטיול  יוצאים  היו  הבית שממנו  לבוסטון.  דרומית 
ולהם גם מוקדש השיר. זה היה אחד מבתים רבים של ידידים ואוהבים שהיו לה בתי ביניים, 
מקלטֵי עראי, שביניהם נדדה חודשים רבים בשנה. וכמו בשירים רבים, היא עוסקת כאן גם 

ב"בית", האמתי, הזמני, המדומיין. 
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י,  לִּ שֶׁ ית־חֲלוֹם־הָעַד  בֵּ רָצִיתִי לְהַרְחִיק עַד 
בָה הָרְעוּעָה  י, הַתֵּ לִּ שֶׁ ית־חֲלוֹם־הַסּוֹד  בֵּ

ים,  יְרֻקִּ עַל עַמּוּדִים, רְעָפֶיהָ 
יָרֹק יוֹתֵר יִת אַרְטִישׁוֹקִי, רַק  בַּ מִין 

ה?(, תִיָּ ל עִם סוֹדָה לִשְׁ ַ שּׁ )בֻּ
מֵעֵין מִתְרָס  בְּ טְפוֹנוֹת אָבִיב  ִ מוּגָן מִשּׁ

בֶת? רַכֶּ ה אַדְנֵי  ל — הַאִם אֵלֶּ שֶׁ
ים(. אִיִּ וַדָּ אן לאֹ  כָּ ים  רַבִּ בָרִים  )דְּ

לוּם, כְּ ה  ת לְכָאן, לאֹ עוֹשָׂ הָיִיתִי פּוֹרֶשֶׁ
צֶמֶד חֲדָרִים רֵיקִים: בְּ אוֹ מְעַט, לָעַד, 

עַמְמִים, צוֹפָה הַרְחֵק, קוֹרֵאת סְפָרִים מְשַׁ
רוֹת,  מֶת הֶעָרוֹת מְיֻתָּ לִים, עָבִים, רוֹשֶׁ בָּ

עֲרָפֶל,  בָּ רֶת לְעַצְמִי.  מְדַבֶּ
בֵדוֹת מֵאוֹר. כְּ גּוֹלְשׁוֹת,  פּות  רוֹאָה אֵיךְ הַטִּ

עֶרֶב, גְרוֹג אָ־לָה־אָמֶרִיקֶן. בָּ
יתָה, גַפְרוּר הָיִיתִי מַצִּ בְּ
קוּפָה ה שְׁ כֻלָּ תְּ וְלֶהָבָה 

חַלּוֹן.  בַּ לֶת  וְנִכְפֶּ נִרְעֶדֶת  הָיְתָה 
ה, יֵשׁ אֲרֻבָּ ירַיִם; הֲרֵי  כִּ ם  יֵשׁ שָׁ אי  וַדַּ

בָלִים, כְּ ה אַךְ אֲחוּזַת  עֲקֻמָּ
רְאֶה נִּ כַּ מַל,  וְחַשְׁ

בֶל  כֶּ כָל אֹפֶן, עוֹד  בְּ — מֵאָחוֹר, 
ל הָעֵסֶק  כָּ רָפוּי מוֹלִיךְ אֶת 

יוּנוֹת. הַדְּ אֶל מֵאֲחוֹרֵי 
רִי. לָם! אֲבָל — לאֹ אֶפְשָׁ אוֹר לִקְרִיאָה — מֻשְׁ

רָה  יּוֹם הַהוּא, הָרוּחַ הַקָּ בַּ
ם.  רָה לִצְעֹד לְשָׁ לאֹ אִפְשְׁ

מּוּבָן, הָיָה אָטוּם. כַּ יִת,  וְהַבַּ

נוּ.  לָּ שֶׁ נִיָּה  ְ הַשּׁ חִי  הַלֶּ חֲזָרָה, קָפְאָה  בַּ
מֶשׁ הִבְלִיחָה לְרֶגַע. ֶ הַשּׁ
חוֹל, בַּ עוֹת  לְרֶגַע, מְקֻבָּ

וּדְהוּיוֹת — אַבְנֵי הַחוֹף, לַחוֹת 
לַל צְבָעִים,  שְׁ בִּ הָיוּ 

רוּ צְלָלִים,  זְּ פִּ הֶן  בָּ בוֹהוֹת  וְהַגְּ
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וְשׁוּב אָסְפוּ אוֹתָם. ים,  וַאֲרֻכִּ שׁוֹנִים 
מֶשׁ־הָאַרְיֵה, ֶ שּׁ בַּ רוּ  אוּלַי הֵן הִתְגָּ

בָר מֵאָחוֹר, כְּ אַךְ הִיא נוֹתְרָה 
פֶל, ֵ עַת הַשּׁ שְׁ בִּ חוֹף  בַּ לָה  יְּ טִּ שֶׁ מֶש  — הַשֶּׁ
בְעָה אוֹתָן עִקְבוֹת־עֲנָק מַלְכוּתִיּוֹת, טָּ שֶׁ

חָק.  ם מִשְׂ מַיִם עֲפִיפוֹן לְשֵׁ וְאוּלַי חָטְפָה מֵהַשָּׁ
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אילזה איכינגר 

עם הקפיצות הקפואות

מגרמנית: אמיר יגל

אילזה איכינגר )2016-1921(, בת לאם יהודייה ולאב נוצרי, גדלה כילדה קתולית בעיר 
לינץ שבאוסטריה. לאחר גירושי הוריה עברה עם אמהּ לווינה. בדומה לרבים מבּני 
איכינגר  של  מצבהּ  השלישי,  הרייך  גבולות  בתוך  שחיו  היהודים־אריים  התערובת 
אך  במפעל,  כפייה  בעבודות  לעבוד  נאלצה  היא  אחרים.  ליהודים  ביחס  טוב  היה 
לא נשלחה מעולם אל מחוץ לגבולות המדינה או למחנות. זאת ועוד, היא הצליחה 
להינצל  הצליחה  אחותה  המלחמה.  שנות  כל  במשך  אמהּ  את  בדירתה  להסתיר 

בטרנספורט הילדים לאנגליה, אך כל שאר קרובי משפחתה מצד אמהּ נרצחו. 
התפרסם  ב־1948  המלחמה.  תום  עם  מיד  הציבורית  לתודעה  פרצה  איכינגר 
הרומן הראשון שלה, "התקווה הגדולה", והפך אותה מיד לדמות מרכזית בספרות 
האוסטרית המתחדשת. היא הייתה חברה בקבוצת 47 שבּהּ השתתפו בחירי הכותבים 
רומנים,  קצרים,  סיפורים  כתבה  היא  המלחמה.  לאחר  גרמנית  הדובר  המרחב  של 
שירים ותסכיתי רדיו ותיאטרון, והרבתה לעסוק בשבר הזהוּת העמוק שנכפה עליה 

ועל בני דורהּ.
איכינגר נפטרה בשנת 2016, בת תשעים וחמש.

עצה זמנית 

ית רֵאשִׁ
עָלַיִךְ לְהַאֲמִין
הַבֹּקֶר  יָּבוֹא  שֶׁ

זְרַח. תִּ מֶשׁ  ֶ הַשּׁ שֶׁ כְּ
כָךְ, בְּ אִם אַתְּ לאֹ מַאֲמִינָה 

ן. כֵּ אִמְרִי 
נִית שֵׁ

עָלַיִךְ לְהַאֲמִין 
כָל מְאֹדֵךְ  בְּ

יְלָה יָבוֹא הַלַּ שֶׁ
יַעֲלֶה. רֵחַ  הַיָּ שֶׁ כְּ
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אֲבָל אִם אֵינֵךְ מַאֲמִינָה
ן כֵּ אִמְרִי 

ךְ — רֹאשֵׁ בְּ צַיְּתָנוּת  בְּ הַנְהֲנִי  אוֹ 
לִים. ם אֶת זֶה הֵם מְקַבְּ גַּ

חישוב זמן 

רֵה, ים עֶשְׂ תֵּ שְׁ נִהְיֶה 
מוּנָה  ל הַתְּ מוּנָה שֶׁ רֵה עִם הַתְּ ים עֶשְׂ תֵּ שְׁ

יר, עַל הַקִּ
פוּאוֹת. פִיצוֹת הַקְּ עִם הַקְּ

רֵה, תֵים עֶשְׂ ְ יִהְיֶה יוֹתֵר מִשּׁ זֶה עוֹד 
יִהְיֶה ה  זֶּ שֶׁ רִי  י אֶפְשָׁ לְתִּ בִּ ם אִם זֶה  גַּ

רֵה. תֵים עֶשְׂ ְ יוֹתֵר מִשּׁ
יִהְיֶה זֶה אֶחָד. אָז 
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פייר פאולו פזוליני

החוחית צחקה את שמךָ

מפריוּלאנית: אסף בנרף

דעות,  הוגה  קולנוען,  מחזאי,  סופר,  משורר,  היה   )1975-1922( פזוליני  פאולו  פייר 
פובליציסט ובלשן איטלקי, מחשובי האינטלקטואלים באיטליה של המאה העשרים. 
עיירת הולדתה  בקָזארְסָה,  ונעוריו  ילדותו  ימי הקיץ של  נהג לבלות את  פזוליני 
של  ניב  המקומי,  בדיאלקט  המוקדמת  שירתו  נכתבה  המקום  בהשפעת  אִמו.  של 
השפה הפְרִיוּלאנית )שפתו של חבל פְרִיוּלִי שבצפון־מזרח איטליה(. הבחירה לכתוב 
בדיאלקט ולא באיטלקית איננה מובנת מאליה: ראשית, הפריולאנית הייתה שפתהּ 
של אִמו של פזוליני, אך לא "שפת אִמו" במובן של שפתו הראשונה. שנית, הארוטיקה 
המעודנת — וקל וחומר ההומוארוטיקה — הייתה זרה לספרות הדיאלקטלית, אשר 
ולעתים  ומשתפכת,  מליצית  ברומנטיקה  פוליטיות,  בסאטירות  אז  עד  התאפיינה 
משמשת  הפריוּלאנית  השפה  אם  לקבוע  קשה  כן  וּולגריים.  ואף  גסים  בתיאורים 
אצל פזוליני כרומנטיזציה של נופי ילדותו או שמא בתור רמז מטרים למשיכתו אל 
השכבות הנמוכות והזדהותו עִמן. כך או כך, השימוש של פזוליני בשפה ה"עממית" 

לצורך כתיבת שירה הוא דווקא שימוש שנתפס כ"משכיל" ו"מלומד".

א"ב

החוחית

ם, לאֹ הַגּוּף, לאֹ הַדָּ
רוּ אוֹתְךָ, אֲהוּבִי. לאֹ הֵם שָׁ

רָה אוֹתְךָ הַחוֹחִית שָׁ
ת. רֶשֶׁ בָּ הַגּוֹוַעַת 

ם, לאֹ הַגּוּף, לאֹ הַדָּ
כוּ אוֹתְךָ, אֲהוּבִי. בָּ לאֹ הֵם 

כְתָה אוֹתְךָ הַחוֹחִית בָּ
ת. רֶשֶׁ בָּ הַגּוֹוַעַת 
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ם, לאֹ הַגּוּף, לאֹ הַדָּ
מְךָ. לאֹ הֵם צָעֲקוּ אֶת שִׁ

מְךָ הַחוֹחִית צָחֲקָה אֶת שִׁ
ת. נִרְעֶשֶׁ מַיִם,  ָ שּׁ בַּ

לרוזאריו

ר דּוֹחֵק, שָׂ הַבָּ אֲדָמָה  בָּ
רָקִיעַ הוֹפֵךְ עָשׂוּי אוֹר. בָּ

ין אֶת הָעַיִן  רְכִּ תַּ ל, אַל  דַּ עֶלֶם 
ל עַל הַחֵיק. בֵד הַצֵּ כָּ אִם 

צְחַק, עֶלֶם קַל,
גוּפְךָ בְּ חוּשׁ  עֵת תָּ

ה, כָה, חַמָּ אֲדָמָה חֲשֵׁ
ל. הִיר, לַח מִטַּ בָּ וְרָקִיעַ 

ה עֲלוּבָה נֵסִיָּ כְּ לֵב  בְּ
כָתְךָ מְלֵאַת חֵטְא, חֶשְׁ

ךָ הָאוֹר, בְּ אַךְ קַל 
גּוֹרַל אִישׁ טָהוֹר. בּוֹ  צוֹחֵק 
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ל עֶלֶם מִתְכּוֹפֵף עַל צֵל שֶׁ
זוֹרֵחַ אוֹר

הִתְעוֹפֵף זְמַן שֶׁ ל  שֶׁ
עִם עוּף הַתּוֹר.

רוֹנוֹ נוֹלָד  גְּ תוֹךְ  בְּ
ים ל מִלִּ צֵל שֶׁ

אט  לָּ בַּ תוּת  כְּ קוּעוֹת  שְׁ
סְבַךְ עָלִים. בִּ

יִקְרָאֵן לַחֲבֵרִים הוּא 
פְצָפָה: הַצַּ עַל עֵץ 

בִיל לַהֲקַת תּוֹרִים שְׁ בִּ
מְעוֹפָהּ. בִּ ק לָהֶן  ַ שּׁ תִּ

מתוך "סוויטה פריולאנית" )1949-1944(
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יוֹנאס מֶקאס 

מילים נפרדות

מליטאית: סיון בסקין

לאחד מסרטיו של במאי הקולנוע האוונגרדי האמריקאי המפורסם ממוצא ליטאי, 
המשורר, האמן, האוצר יונאס מקאס )2019-1922( יש שֵׁם יפה: "ככל שהתקדמתי, 
 As I Was Moving Ahead Occasionally I( יופי"  של  קצרים  הבזקים  פעם  מדי  ראיתי 
מאותו  העין,  בקצה  ולוּ  הזה,  בעולם  להתפעל  כדי   .)Saw Brief Glimpses of Beauty
יופי מטורף, לא די בטכניקה חיצונית ופנימית, ברמת הרגישות הנחוצה ובפתיחוּת 

לעולם. כדי להתפעל מאותו אור של נס מתחולל, צריך גם מזל.
כאשר אנו מדברים על יונאס מקאס, המזל הנדרש כדי לראות את יפי העולם אין 
משמעו חיים קלים. ההפך הוא הנכון. האמן נולד ב־1922 בכפר קטן בצפון ליטא, 
עשרה  שבע  בן  היה  הוא  הבית.  אבדן  את  למדי  מוקדם  בשלב  וחווה  סֶמֶנישקֶס, 
כשברית המועצות כבשה את ליטא. היום שבו קיבל במתנה את מצלמתו הראשונה 
היה היום שבו מולדתו נחרשה בידי טנקים סובייטים. על פי מקאס עצמו, הוא ניסה 
לצלם כמה תמונות של הטנקים שחלפו על פניו, אך החיילים החרימו את מצלמתו, 
הכיבוש  את  חווה  יותר  מאוחר  האדמה.  על  הכול  את  והשליכו  הפילם  את  שלפו 
בעודם  ולברוח.  הכול  לעזוב  נאלצו  אדולפאס  ואחיו  הוא  דבר,  של  בסופו  הגרמני. 
מתקדמים אל המערב הם נפלו בידיהם של הנאצים ונכלאו למשך שמונה חודשים 
במחנה העבודה באֶלמסהוֹרן, גרמניה. אחרי גרמניה הדרכים הובילו את יונאס ואת 
יורק הוא קנה את המצלמה הראשונה שלו  יורק, שם הם השתקעו. בניו  אחיו לניו 

והחל לתעד את תמונות חיי היומיום שלו.
הָרידה הכפויה מליטא ומסמנישקס הותירה סימן בל־יימחה בהשקפת עולמו 
הִרבה  הוא  מכורתו,  לסמנישקס  פיזית  לשוב  יכולת  לו  באין  האמן.  של  וביצירתו 
לחזור אליה ביצירתו. גם כאשר התרועע ויצר עם איקונות העולם המודרני כגון אנדי 
וורהול, שאותו לימד מקאס לצלם את סרטיו הראשונים, או ג'ון לנון ויוקו אונו, שאת 
ירח הדבש שלהם צילם, נצר יונאס מקאס את הזיכרון על הכפר הליטאי העתיק ועל 
אנשים פשוטים החיים בקרבת האדמה והטבע. הזיכרון הזה הוביל את היוצר לחפש 
אמת ביומיום שלו עצמו ושל אחרים. לכך אפשר לייחס את תשומת הלב שלו לרגע 

הנוכחי, את השאיפה לחווֹת אותו, לחוש אותו, לתעד אותו.
יונאס מקאס נהג לומר שבעולם יש הרבה מאוד כאב וגיהינום, ועל כן אינו רוצה 
להרבות כאב ביצירתו. כמי שחווה בעצמו את הזוועות של מלחמת העולם השנייה, 
כיוצר קולנוע הוא בחר לראות סביבו לא מוות, כי אם חיים ושמחה. תשומת הלב 
לרגע הנוכחי והרצון לחווֹת אותו, להלל אותו, לסגוד לו ולרקוד לו, תוך חגיגת החיים, 
הם כרטיס הביקור של מקאס, אחד מיוצרי הקולנוע האוונגרדיים החשובים ביותר 
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בארה"ב. בעת קריאת שירתו קל להתפעל מכך שבדומה ליצירת הקולנוע, גם כאן 
חשובה למחבר תשומת הלב לרגע, אם כי בכתיבתו הוא אינו נמנע לפעמים מלדבר 
הרחב  בהקשר  זאת,  ובכל  לבטים.  עצב,  בלבול,  ספקות,  כואבות,  חוויות  על  גם 
או  טרגיות  כדרמטיות,  לא  בשירתו  לעתים  מוצגות  הללו  האנושיות  החוויות  יותר 
מתנדנדות על הגבול, אלא יותר כחלק בלתי נפרד מהיומיום, שנכלל בצורה הרמונית 
בתוך פסיפס של חוויות שונות ומשונות, המרכיבות למעשה את גלגל החיים. הוא 
חוזר על עצמו, מסתובב במקום, נמשך למקומות, לשמות ולאנשים, וחוזר כל העת 
אל הילדוּת, אל ההתבגרות, אל העלומים, אל ההתחלה שבּהּ הכול התחיל ושבּהּ 

הכול ייגמר.
מונצחים  הבזקים  מוצאים  אנו  בשירתו  הן  בקולנוע,  מקאס  של  בעבודותיו  הן 
לייצר  או  ללמד  לא  ואף  יתרה,  דרמה  ליצור  מנסה  אינו  המחבר  החיים.  יפי  של 
מסתורי  באופן  מגיבות  הפרגמנטריות  יצירותיו  מלאכותי.  נרטיב  או  רציונליזציה 
לכאוס של העולם הזה, אך הן עושות זאת באמצעות מגע יפה, קליל, פשוט בהוויה 
היופי של העולם הזה,  היומיומית. הוא לא רק מסוגל לראות את הבזקי  האנושית 
אור  שראה  "ביער",  המכוּנה  השיר  בקטע  לכבותם.  מבלי  אותם,  להנציח  אף  אלא 

ב־1967, הוא כתב:
וּלְעִתִּים / נְדִירוֹת, / טִָוֹת / אוֹר / נִתָּ־ / זוֹת, / כְּמוֹ / נִיצוֹ־ / צוֹת

יצירתו של יונאס מקאס גם היא ניתזת כטיפות אור, שזורקות פתאום אור כזה על 
וגם חיי סובביך נפתחים בן־רגע כמתנה מופלאה.  הכול — אור שבו גם חייךָ שלך 
מתנה שאתה מרגיש שלא הרווחת ביושר, ולכן אתה אסיר תודה עליה. לפני כמה 
הזה,  הייחודי  החיים  לאמן  טובה  מכירים  אנשים  כמה  עד  לדעת  נוכחתי  שנים 
הלך   2019 בתחילת  ממנו.  לפרידה  שהוקדשה  המונית,  להתקהלות  כשהזדמנתי 
שבו  מופע  בווילנה  התארגן  עת  באותה  לעולמו.  ושבע  התשעים  בן  מקאס  יונאס 
המעניינים  הג'אז  מאִלתורי  לאחד  הצטרפו  וכולם  רבים,  צעירים  אנשים  השתתפו 
אי פעם. באולם המלא עד אפס מקום, שבו התאספו  ביותר ששמעתי  והמופלאים 
באופן ספונטני אנשים שבאו לכבד את זִכרו, שררה אותה הבנה הדדית, אותו קשר, 
אותה לכידוּת ייחודית, ששמם המדויק ביותר יכול להיות — אור. יונאס מקאס ראה 
יופי של  גילויי  ואותם  כולם למעננו. אותו אור  ואסף את  היופי  ביצירתו את הבזקי 

העולם ממשיכים להאיר, אף על פי שֶכָּבו עבור היוצר עצמו.

אַוּשרָה קָזיליוּנַייטֶה
)משוררת, סופרת ובעלת תואר ד"ר לפילוסופיה(
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חלק א': 
תמונות

1

אֶמְצַע בְּ
הָר הַנָּ

עוֹמֵד
אָדָם.

נִדְמֶה 
לּאֹ שֶׁ

מַטְרִיד
אוֹתוֹ
שׁוּם

בָר — דָּ

עוֹמֵד
לֵו, שָׁ
צוֹפֶה
לְלאֹ
נִיעַ

אֵיךְ
זָע 

צוֹף, הַמָּ
אֵיךְ
צָף

עֲרָפֶל.

2

וְשׁוּב
ם שֶׁ גֶּ
יוֹרֵד.

אֲנִי
שׁוֹכֵב

וּמַאֲזִין,

אֵיךְ
טִפּוֹת
ם שֶׁ הַגֶּ

עוֹת קְּ מִתְפַּ

ת עַל רִצְפַּ
הֶחָצֵר,

אִלּוּ כְּ
ם שֶׁ הַגֶּ

יוֹרֵד
לְתוֹךְ

פֶשׁ הַנֶּ
עַצְמָהּ.

3

עֹמֶק בְּ
צִלּוֹ

ן הַגָּ ל  שֶׁ
ב יוֹשֵׁ
אָדָם.

הוּא 
צוֹפֶה
רֶטֶט בְּ

עֲצֵי
פּוּחַ הַתַּ

חֹם, בַּ

מֵי שְׁ בִּ
ילְיוֹת הַטִּ
רַעֲדָם. בְּ

4

זוֹ רַק
מוּנָה, תְּ

רַק
עֲרָבָה בָּ

חַל הַנַּ עַל 
סֹּב תִּ

צִפּוֹר,

רַק
מֶשׁ ֶ הַשּׁ
יךְ מְשִׁ תַּ

פְתֵי ין שִׂ בֵּ
חַל הַנַּ

לִבְעֹר,

רַק.

5

צָהֳרֵי בְּ
מֶשׁ ֶ הַשּׁ
בָנִים הַלְּ

לוֹהֲטוֹת
סִירוֹת

דּוֹמְמוֹת.

ךְ כָּ
ב יוֹשֵׁ
אֲנִי,

וְאֵין 
רוּחַ,
אֵין

קוֹל.
תִיקָה. שְׁ

רַק
עֲגָן — מֵהַמַּ

צְלִיל
סִירַת
מָנוֹעַ

רְחוֹקָה,
רְחוֹקָה.

6

עַל
דַת גְּ

הָר הַנָּ
אָדָם

ב. יוֹשֵׁ

הוּא
צוֹפֶה

רָקִיעַ בָּ
ף, קֵּ תַּ שְׁ הַמִּ

תְנוּעַת בִּ
ב הָעֵשֶׂ
ק. הַדַּ

וְאָז
שׁוּב

מֵרִים
אֶת עֵינָיו
רְחָק. לַמֶּ
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חלק ב': 
ביער

1

ם גַּ
אֲנִי

יוֹם בַּ
הַהוּא,

אֶמְצַע בְּ
בִיל שְׁ
ינוּ, חַיֵּ

חֹרֶשׁ בְּ
עַז

נִתְעֵיתִי;
י כִּ

מָאוֹר

נְתִיב־אֱמֶת
אֹפֶל בָּ

נוּ,26 מֵּ הִטַּ

י קְתִִּ קַּ וְנִזְדַּ
לְהַתְחִיל

הַכֹּל
מֵהַתְחָלָה,

וְכָל
ר אֲשֶׁ

י בְתִּ חָשַׁ
י בְתִּ וְחָשַׁ

הָיָה שֶׁ
אֲנִי

עַצְמִי —

26

נוֹפֵל,
נוֹפֵל,

מוֹ כְּ
מְצוּלוֹת

ים, יַמִּ

וְשׁוּב
אֲנִי

עוֹמֵד
עֵירֹם

ין בֵּ
חֲפָצִים,
ת  נְקֻדַּ בִּ

הַהַתְחָלָה,

שׁוֹאֵל
הֵיכָן
אֲנִי
וּמִי
אֲנִי,

ה וּמְנַסֶּ
וּמְנַ־

ה סֶּ
לְהַ־
אֲזִין
אֶל

מָמָה, הַדְּ

אֲבָל
עָמְקָם

הָאֵינְסוֹפִי
ל חֲפָצִים שֶׁ

חִיד הַיָּ הוּא 
מָע, נִשְׁ ר  אֲשֶׁ

אֲנִי
רוֹאֶה
יצַד כֵּ
נוֹפֵל,
נוֹפֵל

ל כָּ
הֶעָבָר,

ישׁ מַרְגִּ
ל כָּ אֵיךְ 

ה מִלָּ
נוֹסֶפֶת,

ה חוּשָׁ ל תְּ כָּ
וְכָל

שׁוּקָה תְּ

שׁוּב
מַחֲזִירוֹת 

אוֹתִי,
אוֹתִי

לְהַתְחָלָה
חוּקָה, דְּ

לְנִצְ־
חוֹנִי,

לִתְבוּסָתִי
טַעַם מַר, בְּ

י כִּ
בִיבִי מִסְּ

רַק

לַיְלָה
מְאַחֵר,

אֲנִי
עוֹמֵד,
עוֹמֵד
לְבַד.

2

אֲנִי
שׂ מְחַפֵּ
צוּרוֹת

חֲדָשׁוֹת,
נוּ, תְּ יִּ שֶׁ
נוּ תְּ יִּ שֶׁ

לִי
לַחְשֹׂף

אֶת
זִכְרוֹן ל  כָּ

יוֹנִי. נִסְּ

צוֹעֵד
וְצוֹעֵד

כְלִית תַּ לִי  בְּ
אָנֶה

וָאָנָה —

רַק
דֵי כְּ

לָשׁוּב,
וְכָל

ר אֲשֶׁ
תוֹכִי בְּ

לצורך ייצוג הציטוט מ"הקומדיה האלוהית" של דנטה השתמשתי כאן בתרגומו של זאב ז'בוטינסקי.   26
הערת המתרגמת.
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נִקְרָע
וְנִלְחָם,
וְנִלְחָם

דֵי לְצֵאת, כְּ

וְנוֹתָר
לאֹ חָשׂוּף,

לאֹ
מָע. נִשְׁ

מֻגְ־
לַת

ים! הַחַיִּ

הַאִם
רַק

וְא, ָ לַשּׁ
וְא ָ לַשּׁ

י לְתִּ ַ חִשּׁ
אֶת

עַצְמִי,
י, כְלַלְתִּ וְשִׁ

י, צָלַלְתִּ
י צָלַלְתִּ
לָעֹמֶק,
לָעֹמֶק,

י, צָלַלְתִּ

לִים מַעְגָּ
הָלְכוּ שֶׁ

וְגָדְלוּ
לִים מַעְגָּ

דְלוּ גָּ שֶׁ
תוֹכִי בְּ

י, טְתִּ רְבַּ שִׁ

י, טְתִּ רְבַּ שִׁ
וְשׁוּב,

שׁוּב
נִ־

יתִי, סִּ

שׁוּב 
וְשׁוּב

יתִי נִסִּ רַק 
לְגַלּוֹת
לְגַלּוֹת

מָעוּת, מַשְׁ
רָה מַטָּ

מַעַת נִשְׁ לאֹ 
ל שֶׁ

הֲוָיָתִי —

י, אַלְתִּ וְשָׁ
י, אַלְתִּ שָׁ

מַאֲזִין
מֵחָדָשׁ

מָמָה, לַדְּ
מָמָה, לַדְּ

לִי בְּ
לָדַעַת,

מָמָה הַדְּ שֶׁ
לְעוֹלָם

יב, שִׁ תָּ לאֹ 

לִי בְּ
לָדַעַת,

אֵין שֶׁ
שׁוּם
בָר דָּ

מֵאֲחוֹרֵי
אֵלָה, ְ הַשּׁ

הַ־ שֶׁ
שׁוּבָה תְּ

לְכָל
אֵלָה שְׁ

הִיא
רַק

מָמָה, דְּ
מָמָה — דְּ

חֲסַר
אֱמוּנָה,

אֲנִי
עוֹד

צוֹעֵד,

כְלִית תַּ לִי  בְּ
וְנוֹגֵעַ,

נוֹגֵעַ
וְנֶאֱחָז

חֲפָצִים בַּ
דּוֹמְמִים —

עַיִן בְּ
קָרָה
הֵם

חוֹדְרִים
וְחוֹדְרִים

וְ־
וְ־

אָרִים נִשְׁ
אָרִים נִשְׁ

י לְתִּ בִּ

חֲדִירִים,
מִים, אִלְּ

קְנוּנְיַת בִּ
הַיְקוּם.

3

וְשׁוּב
חוֹזֵר,
חוֹזֵר
ב, וְשָׁ

ה, וּמְנַסֶּ
ה וּמְנַסֶּ
לִתְלשׁ
מִתּוֹךְ
עַצְמִי,
מִתּוֹךְ
וֶךְ, הַתָּ

ל הַסּוֹד, כָּ אֶת 

לוּא כָּ
תוֹךְ בְּ

דִידוּת בְּ
לאֹ

חֲדִירָה,
לאֹ

חֲדִירָה,

וּמִסְ־
ךְ בֵּ תַּ

וּמִסְ־
ךְ בֵּ תַּ

עֹמֶק בְּ
יַעַר.



175 הוֹ! • גיליון 22

ס 
קא

מֶ
ס 

נא
יוֹ

•

מָצָאתִי
לָעִים סְּ בַּ

אֶת 
עְיָן הַמַּ

י לִּ שֶׁ
ר אֲשֶׁ
קָפָא

ה. יָּ צִפִּ בְּ

וְלִפְעָמִים
נִדְמֶה

לִי,
אֲנִי 
כֹּה

קָרוֹב
קָרוֹב 

לַחֲפָצִים,

אֲנִי שֶׁ
רוֹעֵד,

רַגְלִי שֶׁ כְּ
נוֹגַעַת

אֲדָמָה. בָּ

הוֹ,

נֵי הָאָדָם, בְּ
לאֹ רָאִיתִי

כֶם בָּ
יוֹתֵר
פִי מִכְּ

רָאִיתִי שֶׁ
חֲפָצִים — בַּ

רָאִיתִי
אֶתְכֶם

רַק
תְנוּ־ כִּ

עָה,
י־ שִׁ כְּ
רָה —

ךְ כָּ
ת טִפַּ
ם שֶׁ גֶּ

רֶת, נִגֶּ
רֶת נִגֶּ

עָנָן מִתּוֹךְ 
נָפוּחַ,

לאֹ
כֹחַ בְּ

עַצְמָה
וְלאֹ

חֹם בַּ
ל עַצְמָהּ — שֶׁ

אַךְ
י לְתִּ בִּ

נִפְרֶדֶת
נֵיהֶם ְ מִשּׁ

ם גַּ
יַחַד.

הוֹ,
ה מֶּ בַּ
ה אַתָּ

שׁוֹנֶה,
הַאִם
טוֹב

יוֹתֵר,
הַאִם

עַצְמָאִי
יוֹתֵר,
הַאִם

י חָפְשִׁ
יוֹתֵר,

ה? וּמִמָּ

וְאֵי־
נֶ־
י נִּ

יב. מֵשִׁ

עַל
חוֹף

חֲלוֹמוֹתַי,

צוֹפֶה
אֲנִי

ם שֶׁ גֶּ בַּ
וְצוֹפֶה

עַצְמִי, בְּ
נוֹעֵץ

עֵינַיִם
חֲפָצִים, בַּ

אֲנִי
וְהֵם

מְאֻחָדִים — 

צוֹפֶה
חֲפָצִים בַּ
וּבְעַצְמִי

מֵאוֹתוֹ
רְחָק — הַמֶּ

הוֹ,
טָעוּת
י, לִּ שֶׁ

זוֹ
טָעוּת
י, לִּ שֶׁ

זֶה
י, רֹאשִׁ
י רֹאשִׁ

אֻמְלָלִי.

4

הוֹ
יְדִידִי,

רָצִי־
תִי

לִתְלשׁ
לִתְלשׁ
מִתּוֹכִי,

י בִּ מִלִּ
מְעַט
אֱמֶת

אוֹ
יֹפִי,

עוֹת אֶצְבָּ בְּ
רוֹת עִוְּ

שׁ ֵ מְמַשּׁ
אֶת 

י רְכִּ דַּ
סְבַךְ בִּ

רִגְשׁוֹתַי.



הוֹ! • גיליון 22 176

ם!
מודרניז

ם, 
מודרניז

•

עָמִים פְּ
כֹּה

רַבּוֹת
יתִי נִסִּ
לָצֵאת

אֶל
רְחָב הַמֶּ
לוּל, הַצָּ

אַךְ
עִיתִי תָּ
עִיתִי תָּ
עֹמֶק בָּ
הוֹלֵךְ
הוֹלֵךְ

וּמַרְחִיק.

לְוָה שַׁ
רֶת נִכֶּ
עֵת כָּ
כֹּל, בַּ

אֲנִי שֶׁ כְּ
מִתְבּוֹנֵן

פְנִים, מִבִּ

רַק
מַעַת נִשְׁ
מוּזִיקַת

פְרוּת הַסִּ
הָאַרְקְטִית

ה אַגְרִיפָּ
פוּן

נֶטֶסְ־
הַיְים

י וְקַוֵּ
מַן הַזְּ

זוֹרְמִים,
גִים. מִתְמַזְּ

הוֹ,
יְדִידִי,

לאֹ
י הָלַכְתִּ

עִקְבוֹת בְּ
גּוֹרָלְכֶם,

וְלאֹ
ם אַתֶּ

עִקְבוֹת בְּ
גּוֹרָלִי,

י וְאֵינֶנִּ
יוֹדֵעַ
הֵיכָן

אֲנַחְנוּ
עֵת, כָּ

אֵיזֶה
מֶרְחָק

אוֹ
קִרְבָה

רִים קוֹשְׁ
ין בֵּ

נוּ, לָּ כֻּ

הַאִם
אֲנַחְנוּ

דּוֹבְרִים
אֶת

פַת שְׂ

הַחֲפָצִים
אוֹ

אֶת
פַת שְׂ

מוֹת — שָׁ הַנְּ

אֲנִי
ה מְנַסֶּ

ה וּמְנַסֶּ
חְרֵר תַּ לְהִשְׁ

ת מִקְנוּנִיַַּ
הַחֲפָצִים —

אִי־ שְׁ
פוֹת
י לִבִּ

דּוֹחֲקוֹת
אוֹתִי

הַרְחֵק
וְהַרְחֵק,

שׁוֹת בְּ מְשַׁ
אֶת

י קִצְבִּ
וְכָל

הָעֵת

מַחֲזִיקוֹת
אוֹתִי

ז מֶרְכַּ בְּ
הֶחָלָל,

לְלאֹ
הַבְטָחָה.

5

ה, אֵירוֹפָּ
הוֹ,
אַתְּ

עֲדַיִן
זוֹהֶרֶת
אוֹר בְּ

עֲבָרֵךְ,
מוֹ  כְּ

ינוֹק. תִּ

הוֹ,
אַתְּ

סָדַקְתְּ
ל כָּ אֶת 

יַלְדוּתִי —

אֲנִי
עַד

הַיּוֹם
א נוֹשֵׂ

אֶת
חָרְ־

בוֹתַי,
ל כָּ

מַן הַזְּ
יק, מַדְבִּ
ר, מְסַדֵּ

ה מְנַסֶּ
יג לְהַשִּׂ

אֲחִידוּת
הִי לְשֶׁ כָּ

לִרְפוּאָה,
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עִקְבִיּוּת
הִי. לְשֶׁ כָּ

הוֹ,
זוֹ

אַתְּ
רַמְתְּ גָּ שֶׁ

לִי
לִהְיוֹת

עַד
הַיּוֹם
מוֹ  כְּ

רְסִיס,

לאֹ
מַתְאִים

לְשׁוּם
מִבְנֶה,
רָף נִשְׂ
י, לְבַדִּ

ל כָּ
מַן הַזְּ
נוֹפֵל
וְנוֹ־
פֵל.

6

הַ־
יּוֹם
הַ־
כֹּל

רֵק, הִתְפָּ

בָר דָּ לְשׁוּם 
אֵין

מָעוּת, מַשְׁ

אֲנִי
תּוֹעֶה
י לְבַדִּ

ין בֵּ
חֲפָצִים.

לאֹ עוֹ־
רֵג

לְדָבָר,

רַק
נֶחֱנָק
נֶחֱנָק
חַת תַּ

מַיִם שָׁ
בֵדִים. כְּ

אֲנִי
כָל בְּ
רֶגַע
יָכוֹל

ךְ כָּ
לְהִ־

בֵר. שָּׁ

ב יוֹשֵׁ
לְבַד,

יט מַבִּ
חַלּוֹן. בַּ

עַת יוֹם, שְׁ
אוֹן שְׁ

הָרְחוֹב
מוֹ  כְּ

ין. סַכִּ

אֵינִי יוֹדֵעַ
יצַד כֵּ
מַחֲ־
זִיק

מַעֲמָד
וְעוֹד לאֹ

י, רַקְתִּ הִתְפָּ
עוֹד
לאֹ

י — קָרַסְתִּ

צוֹפֶה
יָדִי, בְּ

פִתּוּלֵי בְּ
רִידִים — הַוְּ

אֲבָל
־ פָּ לאֹ 
י תַרְתִּ

אֶת
חִי־
דוֹת

ים, הַחַיִּ

רַק
שׁוֹקֵעַ

קֶט. ֶ שּׁ בַּ

7

הַ־
יּוֹם
אֲנִי

י לְבַדִּ
י לְבַדִּ
עִם 

עַצְמִי,

ה וּמְנַסֶּ
לְהָבִין

אֶת 
הַכֹּל

מֵחָדָשׁ,

מֵאֶפֶס,
מֵחָדָשׁ,
ת קֻדַּ מִנְּ

ית — רֵאשִׁ בְּ

נּוּיֵי כִּ
גּוּף,
עָ־ פְּ
לִים,

מוֹת שְׁ
עֶ־

צֶם —

שׁ, מְחַדֵּ
ה מִלָּ

ה, לְמִלָּ
בָה מַחְשָׁ

בָה, לְמַחְשָׁ
ה עֻלָּ פְּ

ה, לִפְעֻלָּ

ה מְנַסֶּ
לִבְנוֹת

אֶת 
עַצְמִי,
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אִיר מַשְׁ
אֶת הַכֹּל

תוּחַ, פָּ

לִי בְּ
לָדַעַת

לְאָן
לָלֶכֶת —

נֶעֱזָר
רַק

אִינְטוּ־ בְּ
אִיצְיָה,
אִלְ־ בְּ
תּוּר,
נִמְ־
נָע

נְחִישׁוּת בִּ
מִדְרָ־

כִים
סְלוּלוֹת

)אֲנִי
יוֹדֵעַ
לְאָן

הֵן
מוֹבִילוֹת,

אֵי־
ה!( רוֹפָּ

אוֹ
ים וִּ מִקַּ

־ יְשָׁ
רִים —

הוֹלֵךְ,
אוּלַי

בִיב, מִסָּ
מְחַ־
שׂ, פֵּ
וְאֵי־

נִי
מְמַהֵר —

בָר כְּ
אֵין
לְאָן

לָלֶכֶת
וְלאֹ

נוֹתַר
מַה

רְאוֹת, לִּ

עַל
ן כֵּ

הוֹלֵךְ
ם גַּ

לְפֹה
ם גַּ

ם, לְשָׁ
לִי בְּ

שׁוּם
רָה, מַטָּ

מַאֲ־
זִין
אֶל

תּוֹךְ
ל כָּ

עִי־ פְּ
מַת
לֵב

י לְתִּ בִּ
סְדִי־

רָה
ה, חֲדָשָׁ

ל כָּ
ה מִלָּ

ה, חֲדָשָׁ
קוֹל
חֲ־
סַר
־ פֵּ

ר, שֶׁ
רַחַשׁ

־ שָׁ הַנְּ
מוֹת,

שׁוּב
מְנַ־
ה סֶּ

לְגַלּוֹת
מֵחָדָשׁ

אֶת
ל כָּ

הָאֱמֶת —

לאֹ
אֵ־ שְׁ בִּ

לוֹת,
לאֹ

תְשׁוּ־ בִּ
בוֹת,

י כִּ
אִם

חֶסֶד; בְּ

לִיךְ מַשְׁ
ה דָּ הַצִּ

אֶת
יוֹן הַהִגָּ

כֶל. וְהַשֵּׂ

)אֲנִי
יר, מַכִּ

אֵי־
ה, רוֹפָּ

אֶת
הֶגְיוֹנֵךְ,

אֶת
כְ־ שִׂ
לֵךְ!(

עַל
ן כֵּ

הוֹלֵךְ
יוֹתֵר

וּשׁ שּׁ גִּ בְּ
אֲפֵלָה, בָּ

ר מֵאֲשֶׁ
עֵינַיִם בְּ

צְלוּלוֹת —

מְמַ־
שׁ, שֵּׁ
וְכָל

מַן הַזְּ
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מַאֲ־
זִין,
נוֹ־
גֵעַ

עוֹת, אֶצְבָּ בָּ
ים וּלְעִתִּ

הוֹלֵךְ
לְאִבּוּד,

פְ־ מְשַׁ
ף שֵׁ
אֶת

מְאוֹת
נִים ָ הַשּׁ
כוּ־ הַשְּׁ

בוֹת
עַל
י קַוֵּ

רָ־ הַדְּ
כִים.

ים לְעִתִּ
חָשׁ
עַל

עוֹתַי, אֶצְבְּ
עַל עֵינַי

אֶת
ב ַ מַשּׁ
הָרוּחַ

הָרַעֲנָ־
נָה,

ים וּלְעִתִּ
נְדִירוֹת,

טִפּוֹת

אוֹר
־ נִיתָּ
זוֹת,
מוֹ כְּ

נִיצוֹ־
צוֹת

וּלְרֶ־
גַע

מֵאִי־
רוֹת
אֶת

הָאֹפֶק
לּוֹ — כֻּ
וְשׁוּב

ךְ הַחשֶׁ
ה מְכַסֶּ

אֶת
הַכֹּל —

8

אֲנִי
הוֹלֵךְ

לִים. מַעְגָּ בְּ

בָר כְּ
לאֹ

מֵבִין
שׁוּם
בָר, דָּ

ים לִּ וְהַמִּ
מוּנוֹת וְהַתְּ
הָאַחֲרוֹנוֹת

תּוֹעוֹת
חֲ־

מַקְ־
מַקּוֹת,

וְאֵין
י־ לְהָשִׁ

בָן.

הָאֲפֵלָה
עוֹטֶפֶת

אוֹתִי
ל מִכָּ

וּוּנִים. הַכִּ

אֲנִי
עוֹמֵד
חֲ־ תַּ בַּ

נָה
הָאַחֲ־
רוֹנָה.

אן מִכָּ
מַתְ־
חִיל

עַר, הַיַּ
מָמָה ְ הַשּׁ

הָעֲצוּמָה,

וְרַק
הָאֲפֵ־

לָה
מָמָה וְהַדְּ

אן כָּ
מְחַכּוֹת

לִי.

 חלק ג':
פירורים של 

מסע
1

טָסִים
מֵעַל

הָאַטְלַנְטִי.

כֵלֶת  תְּ

קָרָה
רֵיקָה

נוֹפֶלֶת,
נוֹפֶלֶת.

2

הַרְחֵק 
מֵהָאֲדָמָה,

מֵעַל
עֲנָנִים,

אֲנִי 
שׁוֹאֵל

אֵלָה: שְׁ

מִי
אֲנִי?

שׁוּבָה תְּ
בוֹא. לאֹ תָּ

אֵלָה שְׁ
כֹּן. שְׁ תִּ לאֹ 

אוֹר 
רֵחַ  הַיָּ
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נוֹפֵל
עַל

נְפֵי כַּ
אֲוִירוֹן.

3

הַרְחֵק
ה לְמַטָּ

רֶכֶס
ים הָאַלְפִּ

נָח.

סָגוֹת פְּ
לְבָנוֹת

רוֹת, קְּ מִזְדַּ

לאֹ
מוֹת, מְאַיְּ

לאֹ
זוֹעֲמוֹת,

לאֹ:
ו,  עַכְשָׁ
מֵהַגֹּבַהּ

ה, הַזֶּ
הַכֹּל

נִדְמֶה
מִים תָּ

ךְ — ל־כָּ כָּ

מוֹ כְּ
הֶעָבָר,

מוֹ חֲלוֹם כְּ
הָלַךְ — שֶׁ

רְחָק הַמֶּ
הַכֹּל אֶת 
תְכֵלֶת בִּ

ח. מָשַׁ

4

לְבַדּוֹ,
ף מֻקָּ

הָרִים, בְּ
נָח

לָאן. הַמּוֹנְבְּ

ה, אַתָּ
ם גַּ

ף מֻקָּ
הָרִים, בְּ

לְבַד!

עַד מִבַּ
לָעֲנָנִים

ר נִגָּ
לֶג, שֶׁ

מוֹ כְּ
חָלָב,
לָבָן.

5

וְשׁוּב
צוֹפֶה,

וְשׁוּב 
תּוֹהֶה,

וְשׁוּב
שׁוֹאֵל 

אֶה. תָּ וּמִשְׁ

מַה
ר פְתַּ נִּ שֶּׁ

אֶמֶשׁ,

ח נִפְתַּ
מֵחָדָשׁ

עִם
קִיעַת שְׁ
מֶשׁ. ֶ הַשּׁ

6

חַת תַּ
רַגְלַי

נִפְרָשׂוֹת

יְרִיעוֹת
הָעֲנָנִים.

7

רְ־ מִמֶּ
חַק

עִ־ אַרְבָּ
ים

נִים, ָ הַשּׁ

שׁוֹקֵל
אֶת

הָרֶוַח,
אֶת

הֶפְסֵד
ים. הַחַיִּ

8

רַק
ו עַכְשָׁ

לְ־
גַ־

לּוֹת,

אֵין שֶׁ
שׁוּ־ תְּ

בוֹת

וְאֵין
אֵ־ שְׁ
לוֹת.

רַק
ו עַכְשָׁ

לְ־
גַ־

לּוֹת,
־ שֶׁ

ים חַיִּ לַּ
אֵין

בוּלוֹת. גְּ

רַק
ו עַכְשָׁ

לְ־
גַ־

לּוֹת:

אָנוּ
־ נִבְדָּ
לִים

מֵחֲפָצִים
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תְנוּ־ בִּ לאֹ 
עוֹת
ם דָּ

זוֹרְ־
מוֹת.

רַק 
ו עַכְשָׁ

לְ־
גַ־

לּוֹת:

אָנוּ
־ נִבְדָּ
לִים

מֵחֲפָצִים
אַהֲבָה, בְּ

לאֹ
חוֹת. פָּ

רַק
ו עַכְשָׁ

לְ־
גַ־

לּוֹת,

אֲנִי שֶׁ
נוֹפֵל
רֶךְ דֶּ

יְלָה הַלַּ

מוֹ כְּ
יְרִיעוֹת

עָנָן
קּוֹת. דַּ

9

זֶה
לאֹ

הִצְלַחְ־ שֶׁ
י תִּ
לְ־
גַ־

לּוֹת!
מוֹ כְּ
קֹ־

דֶם:
לאֹ רָאִיתִי,
לאֹ רָאִיתִי

בוּלוֹת, גְּ שׁוּם 

יוֹדֵעַ:
לאֹ

כֹחוֹת בְּ
עַצְמִי,

לאֹ
כֹחוֹת בְּ

עַצְמִי —
פִילוֹת. הַנְּ

אֲבָל 
שׂ לאֹ מְחַפֵּ

עוֹד

מָעוּת, מַשְׁ

וְלאֹ 
שׁוֹאֵל

אֵלוֹת — שְׁ

הַכֹּל
אַחַת לִי,

ל מְקַבֵּ
הַכֹּל
מוֹ כְּ

נוֹת, מַתָּ

־ וּמִשְׁ
אֶה תָּ

אוֹתָהּ בְּ
ה מִדָּ
לְנֹכַח

קִיעָה ְ הַשּׁ
וְהָאָדֹם,

לְנֹכַח
חוֹר שְׁ
ךְ הַחשֶׁ

ילוֹת. לֵּ בַּ

10

הַרְחֵק
יִת, מֵהַבַּ

בֹהַּ גָּ
מֵעַל 

הָאַטְלַנְטִי,
אָפֵל,

רוֹאֶה
אֵיךְ
אוֹר

רֵחַ הַיָּ

עַל
הָעוֹלָם

נוֹפֵל.

11

עָן נִשְׁ אֲנִי 
ב גַּ עַל 

ב, הַמּוֹשָׁ

ר עָלָיו דֵּ מִסְתַּ
נוֹחוּת — בְּ

הַלְוַאי,
י, אָמַרְתִּ

הַלְוַאי
בוֹת חֲשָׁ הַמַּ שֶׁ

יִזְרְמוּ
רְצוֹנָן — כִּ

זִכְרוֹ־
נוֹת

נִפְרָדִים,

רְסִיסֵי
נְדוּדַי,

חֲבֵרַי —

הַלְוַאי,
הַלְוַאי

לוּ, פְּ יִּ שֶׁ
לוּ פְּ יִּ שֶׁ

ן דַרְכָּ כְּ
ים ל מִלִּ שֶׁ

עָלַי.
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 חלק ד':
על החוף

1

רוֹנְנִים,
רוֹנְנִים

קָאסִיס בְּ
עֲמוֹנִים, פַּ

וְחוֹרְטוֹת
ינִים סַכִּ

י לִבִּ בְּ
פְנִים. מִבִּ

עַת צָהֳרַיִם שְׁ
נוֹפֶלֶת

סָגוֹת מֵהַפְּ
עַל 

הָאֲדָמָה.

אֲנִי
י לְבַדִּ
צוֹעֵד
לֵב בְּ

עֲיָרָה
נָמָה.

2

הַיּוֹם
גִים יָּ דַּ

לאֹ מַפְלִיגִים
ם. הַיָּ אֶל 

עוֹמְדִים
עַל

זַח הַמֵּ

חֲבוּרוֹת, בַּ
טָם מַבָּ

ז מְרֻכָּ
ים לִּ גַּ בַּ
ים כִּ הַמַּ
חוֹף, בַּ

עַמּוּדֵי בְּ
יִם הַמַּ

קִים תְרַסְּ הַמִּ
עַל

לּוֹר גְדַּ הַמִּ
מָעוֹף. בְּ

3

ים לִּ הַגַּ
נוֹפְלִים

וְנוֹפְלִים
ם. מֵהַיָּ

סַלְעֵי
הַחוֹף

רוֹעֲמִים
מְעֻמְעָם. בִּ

בָטִים שְׁ
ל מֵי שֶׁ

מֶלַח
גוּף בְּ

לּוֹר גְדַּ הַמִּ
מַצְלִיפִים.

בוֹת, חֲשָׁ הַמַּ
מְלֵאוֹת

רוּחַ בְּ
קֶט, וּבְאִי־שֶׁ

זוֹרְמוֹת
גוּפִי. בְּ

4

הַחוֹף
מְרוֹקָן.

רַק
יְלָדִים
רָצִים

צוֹעֲקִים
עַל

זַח. הַמֵּ

רַק
ים לִּ גַּ

נוֹפְלִים
וְנוֹפְלִים

זַעַם בְּ
לַח. הַמֶּ

עַל
ירוֹת הַסִּ

הַמְבֹ־
הָלוֹת,

פוּפוֹת הַצְּ
עֵדֶר. כְּ

5

נָתִי שְׁ
הָיְתָה

קֶט, חַסְרַת־שֶׁ

מְלֵאָה
רַעַם, בְּ

קוֹלוֹת בְּ
זָרִים,

רַעַשׁ בְּ
הַחוֹף,

מַכּוֹת בְּ
ים, לִּ הַגַּ

רוּחַ בָּ
חַת. תְיַפַּ הַמִּ

6

הַבֹּקֶר
ם הַיָּ

רוֹגֵעַ.

לּוֹ כֻּ
אָיֹם,

מוֹ כְּ
סֶלַע
בֵד, כָּ
חֹל, כָּ

הוּא 
שׁוֹכֵב,
עוּס כָּ
וְאָפֵל,

אַחֲרֵי
הַסּוּפָה.
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7

יְלָה הַלַּ
מַעֲמִיק,
מַעֲמִיק

עַד
י. דַּ לִי  בְּ

רַק
אֲנִי

שׁוֹכֵב,
וּפְקוּחוֹת

עֵינַי.

ךְ הַחשֶׁ
נוֹפֵל

עַל
הַחַלּוֹן
הָאָפֵל.

הֶעָבָר
לּוֹ כֻּ

בַת אַחַת בְּ
נוֹפֵל.

8

אֲנִי
עוֹמֵד

עַל 
לָעִים, הַסְּ

מֵעַל
לָהּ

סִיּוּטָהּ.

ית בֵּ עַל 
סֵזַאן
רֹק הַיָּ

נוֹפֵל
יץ הַקַּ
ה טִפָּ
אַחֲרֵי
ה. טִפָּ

9

אֲנִי
ב יוֹשֵׁ

עַל
הַחוֹף
וְנוֹעֵץ

עֵינַי
הֳרַיִם הַצָּ יַם  בְּ

הַנּוֹצֵץ.

נוֹפֶלֶת
ה הַחַמָּ

טוּר טִפּוֹת בְּ
סֶף כֶּ ל  שֶׁ

ךְ, הֻתַּ שֶׁ

וְהָאֲוִיר 
מֵרִיחַ,

מוֹ כְּ
עֲנָפִים

ל אֹרֶן שֶׁ
רַךְ.

10

לְוָה שַׁ
בְעָה. גִּ בַּ

לִי טוֹב 
אֹפֶן בְּ
י לְתִּ בִּ
רָגִיל.

מֵרֹאשׁ
ן לְתָּ הַתִּ

בוֹרָה דְּ
יוֹנֶקֶת

צוּף
יל. מַהְבִּ

11

יָם
לֵו שָׁ
מוֹ כְּ

זְכוּכִית
מְנֻמְנָם,

בִיל שְׁ
מֶשׁ ל שֶׁ שֶׁ

רָץ
עַל

ם. הַיָּ

יָם
לֵו שָׁ
מוֹ כְּ

זְכוּכִית

מְנַצְנֵץ
אוֹר, בָּ

מֶשׁ ֶ הַשּׁ
רוֹכֶבֶת

עַל
סוּס

צָחֹר.

12

אֲנִי
ב יוֹשֵׁ
לְבַד
לִי  בְּ

לַחְשֹׁב

עַל
חוֹל

צָהֳרַיִם
בּוֹעֵר

חוֹף. בַּ

13

אֲנִי
עוֹמֵד

עַל
בְעָה גִּ

וּכְמוֹ 
ישׁ מַרְגִּ
מֵחָדָשׁ

אֶת
תּוֹלְדוֹת
הָעוֹלָם.
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מוֹרַד בְּ
בְעָה הַגִּ
זוֹרְמִים
רָמִים, כְּ

מוֹ כְּ
ם. דָּ

14

אֲנִי
ס מְטַפֵּ
מַעְלָה

וָמַעְלָה.

עֲקֵב
נַעֲלַי

אֲבָנִים
שׁוֹמֵט.

עוֹצֵר.

לְפֶתַע
חוֹמֵק
נָחָשׁ

עַל
לַע הַסֶּ
בָן הַלָּ

הַלּוֹהֵט.

15

בָעוֹת, גְּ
בָעוֹת. גְּ

ה אַתָּ
ב, יוֹשֵׁ

צוֹפֶה
אָחוּ בָּ

ב. וְחוֹשֵׁ

טַל
ל טִפּוֹת שֶׁ

סֶף מִכֶּ
ךְ הֻתַּ שֶׁ

ן לְתָּ עַל הַתִּ
שׁוֹכֵב.

16

ב יוֹשֵׁ
י לְבַדִּ

עַל
הַחוֹף.

קַרְנֵי
מֶשׁ ֶ הַשּׁ

נוֹפְלוֹת,
אַחֲרוֹנוֹת,
ל סוֹף שֶׁ

הַיּוֹם.
ר נִזְכָּ
כָל בְּ
מַה 

הָיָה. שֶּׁ

מוֹ כְּ
קֶצֶף
ל שֶׁ
ם, דָּ

שׁוֹכֵב
ם. הַיָּ

17

לָעִים הַסְּ
מֵעוֹלָם
לאֹ הָיוּ

כֹּה
צְחוֹרִים,

יִם הַמַּ
מֵעוֹלָם
לאֹ הָיוּ

כֹּה
קָרִים.

הַחוֹף
טָף נִשְׁ

רְסִיסִים בִּ
לְבָנִים.

צוֹעֵד
אֲנִי
עַל

חוֹף
ם הַיָּ

י, לְבַדִּ

הַרְחֵק
יתִי, מִבֵּ
הַרְחֵק

יתִי. מִבֵּ

18

ים לִּ הַגַּ
שׁוּב

חוֹזְרִים
לְהַכּוֹת
חוֹף. בַּ

לָעִים הַסְּ
מַבְלִיטִים

חָזֶה — 
לִפְגּשׁ

אֶת הָרוּחַ.

זוֹ
אַחַר

זוֹ
בוֹת שָׁ

פְרָץ לַמִּ
ירוֹת. הַסִּ

עַל מֵזַח
לּוֹר גְדַּ הַמִּ

עוֹמֵד
אָדָם

יט וּמַבִּ
ם. יָּ בַּ

ים לִּ הַגַּ
רוֹקְדִים
סוּסִים כְּ

לְבָנִים
עַל

הַחוֹף.
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בֵית בְּ
פֶה הַקָּ

מָעִים נִשְׁ
קוֹלוֹת
נְגִינָה

וּצְחוֹק.

19

עַל
מֵזַח

לּוֹר גְדַּ הַמִּ
בִים יוֹשְׁ

נֵי בְּ
אָדָם,

נוֹעֲצִים
רְחָק מֶּ בַּ
ל כָּ אֶת 
טָם. מַבָּ

הַיּוֹם
נִגְמָר.

ב — לֵּ בַּ
לוֹם. שָׁ

ם הַיָּ
שׁוֹכֵב,

מוֹ  כְּ
יַיִן,

אָדֹם.

20

אֲנִי
צוֹעֵד

י לְבַדִּ
מֵל נָּ בַּ

וְצוֹפֶה
עִיר בָּ

הַבּוֹעֶרֶת
לַהַט בְּ
חֲצוֹת
הַיּוֹם.

מֵאֲחוֹרֵי
רִיסִים — הַתְּ

סִייֶסְטָה,
חֲלוֹם.

עֲלֵי בַּ
הָעֵצִים

שׁוּם
רוּחַ
לאֹ

עַלְעֵל. תְּ

י, לְבַדִּ
מוֹ כְּ
נֶפֶשׁ
לְלאֹ

מָקוֹם,
ל. לְגֵּ מִתְגַּ

 חלק ה':
סיום

לְאָן,
לְאָן

לְכִי, תֵּ

נַפְ־
י, שִׁ

צְרוּבָה,

יְחֵ־
פָה,
רְעֵ־
בָה,

מְ־
דַ־
־ מֶּ

מֶת,

מִתְ־
אוֹ־

נֶ־
נֶת?

י־ בֵּ
תֵךְ
י־ בֵּ
תֵךְ

־ כַּ
ה מָּ
רָ־

חוֹק?

— הוֹ,
לאֹ

רָחוֹק,

לאֹ
רָ־

חוֹק —

רַק
מוֹ כְּ
־ הַקֶּ

בֶר
הֶעָ־
מֹק

קֶבֶר
עָ־
מֹק

דּוֹ
רֶה
מִי
פָה

סוֹל
לָה

סִי
דּוֹ
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ג'ק קרואק 

למצוא את האור האמִתי
מתוך "כתבי הנצח המוזהב"

מאנגלית: עיליי אשדות

לראש  לי  עלה  והדם  עמוקה  שאיפה  לקחתי  וכשנעמדתי  בגינה,  פרחים  ״הרחתי 
מהקולות   ,)1969-1922( קרואק  ג׳ק  מספר  כך  בדשא״.  הגב  על  מת  והתעוררתי 
הבולטים של דור הבִּיט, על העילפון שפקד אותו יום אחד ב־1956 בחצר ביתו, שנה 

לפני שפורסם ספרו "בדרכים" ושיגר אותו ללב אור הזרקורים.
באותו עילפון קצר, על קו התפר בין יש לאין, ראה קרואק את מה שנדמה בעיניו 
בהשראת  אִפיין  שאותו  העולם,  של  החמקמק  הצבירה  מצב   — המוזהב״  כ״נצח 
לימודיו הבודהיסטיים באותה העת: קיים ובלתי־קיים בו בזמן, וכל מופעי המציאות 
בו אינם אלא הזיה. באמצעות כתיבתו הסמי־אוטומטית מבקש קרואק לתפוס את 
הבלתי נתפס, וב־66 שירים קצרצרים הוא פורשׂ את משנתו האקסטטית והמפותלת 

על אותו נצח מוזהב. כאן אנו מביאים חמישה מהקטעים הללו.

*

ה, וּבְקַנְקַן הַתֵּ עֵצִים  בָּ שֶׁ חִיּוּךְ הָאֱלהִֹים הַסּוֹדִי 
נֶפֶשׁ וְתִקְווֹת  וְאֶבֶן, עוֹר  וּבָעַלְוָה, אֵשׁ  אֵפֶר  בָּ

מִיהָה בָרִים רְחוֹקִים מֵהַכְּ הַדְּ ל  כָּ אֱנוֹשׁ. 
לְהִתְאַחֵד עִם אֱלהִֹים, הֵם מֵעוֹלָם לאֹ עָזְבוּ אֶת 
ן אֱמֶת,  יַּ דַּ גּוּף  ה הֵם, דַהרְמָהקַאיָה,  וְהִנֵּ עַצְמָם, 

כוּת הָאוּנִיבֶרְסָלִית. הַכָּ
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ל אֶל עֹמֶק הָעוֹלָם הָעוֹמֵד לְפָנֶיךָ כֵּ הִסְתַּ
אִלּוּ הָיָה הָאַיִן: רִבְבוֹת רְפָאֵי קֹדֶשׁ, כְּ

ים וִּ יְשׁוּעוֹת מִסְתַּ בּוּדְהָה וֵאלהֵֹי  יְדִידֵי 
בּוֹ  פִיצִים  ל הָאֲטוֹמִים הַמְּ כָּ חִיּוּךְ.  בְּ בּוֹ 

ל לְלאֹ הַבְחָנָה.  אוֹר מְגֻלָּ
וְנֵץ נֵס לְבֵיתְךָ,  לְהִכָּ בַשׁ עָשׂוּי  דְּ יוֹנֵק 
טוּחַ. בָּ לָל: הֱיֵה  כְּ נֵס  לְהִכָּ לּאֹ  עָשׂוּי שֶׁ
ה עָלוּל שׂ אֶת הָאוֹר אַתָּ עוֹדְךָ מְחַפֵּ בְּ

וְכָךְ לִמְצֹא אֶת כָה  חֲשֵׁ בַּ לַע  לְהִבָּ
י. הָאוֹר הָאֲמִתִּ

*

ע, ה רָשָׁ חַת, הַאִם אַתָּ ה קְפוּץ־תַּ הַאִם אַתָּ
וְהַחֵטְא הוּא  ים,  יִּ ה הַחֲטָאִים הָאֲמִתִּ אֵלֶּ

נָדִיב, ה  ל. הַאִם אַתָּ ל הַהֶרְגֵּ פֹּעַל יוֹצֵא שֶׁ רַק רַעְיוֹן, 
י,  ה טוֹב לֵב, זֶה הַחֶסֶד הָאֲמִתִּ הַאִם אַתָּ

זְהָב שׁוֹכֵן  הַמֻּ צַח  הַנֵּ וְגַם הוּא רַק רַעְיוֹן. 
אֶחָד  בְּ וְחֶסֶד, לאֹ מֻתְנֶה אַף  מֵעֵבֶר לְחֵטְא 
י מֻתְנֶה,  לְתִּ בִּ כְלוּם,  בִּ נַיִם, לאֹ מֻתְנֶה  ְ מֵהַשּׁ

ה  לְבַדּוֹ. מִקְשָׁ זְהָב הוּא  צַח הַמֻּ הַנֵּ י  כִּ
ים נוֹתֶרֶת נִמְצָאִים חֲרַכִּ גוּפָהּ  בְּ שֶׁ

דֶה  בּוֹ נוֹתָר שָׂ שֶׁ וְעִקּוּלִים  דֶה  ה אַחַת. שָׂ מִקְשָׁ
ל בָרִים הֵם צוּרוֹת שׁוֹנוֹת שֶׁ הַדְּ ל  כָּ אֶחָד. 

זְהָב —  צַח הַמֻּ הַנֵּ בָר. אֲנִי קוֹרֵא לוֹ  הַדָּ אוֹתוֹ 
גֻלּוֹת הַסְּ ם  גַּ הֲרֵי  ה קוֹרֵא לוֹ, אָח? שֶׁ אֵיךְ אַתָּ

לְבָד. בִּ ים  חֵטְא, הֵם מִלִּ בַּ שֶׁ ים  וְגַם הָעֳנָשִׁ חֶסֶד  בַּ שֶׁ
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רֶז תֶּ כֹּל״, אָמְרָה  בַּ הַכֹּל  ״הָאַהֲבָה הִיא 
יִעוּדָהּ כְּ אַהֲבָה  בָּ חֲרָה  בָּ יזִיֶה,  ה מִלִּ דוֹשָׁ הַקְּ

עַר,  ַ ן לְיַד הַשּׁ הַגָּ הּ מִן  לָּ שֶׁ ר  וְהִמְטִירָה אֶת הָאשֶׁ
ךְ כָּ וְרָדִים עַל הָאָרֶץ,  חִיּוּךְ עָנֹג, שׁוֹפֶכֶת  בְּ

ל אֶת  יְקַבֵּ רָקִים  הַבְּ דָבוֹת רוֹכֵב  הַנְּ ץ  קַבֵּ מְּ שֶׁ
הּ. לָּ שֶׁ חֹר  ָ ל הָרִיק הַשּׁ נִדְלֵית שֶׁ י  לְתִּ הַבִּ רְכָתוֹ  בִּ

צֵן לוֹ הָלְאָה אֶל תּוֹךְ הָאַיִן. הָאָדָם מִתְקַבְּ
ל הוּא הָאֵם״.  ״בּוּרוּת הִיא הָאָב, הַהֶרְגֵּ
ה  בָּ הַסִּ לוּת הַהֲפָכִים הִיא  לְנִבְדָּ ה  בָּ הַסִּ

לְזֶהוּתָם.

*

וְרֵיקוּת הִיא צוּרָה,  סֵדֶר, צוּרָה הִיא רֵיקוּת  בְּ הַכֹּל 
זוֹ אוֹ אַחֶרֶת,  כָּ צוּרָה  בְּ אן לְעוֹלָמִים  כָּ אֲנַחְנוּ 

שׁוּם מָקוֹם.  בְּ ם, אוֹ  פֹּה, שָׁ סֵדֶר, אֲנַחְנוּ לאֹ  בְּ הַכֹּל  נִים.  פָּ ל  כָּ הֵא רֵיקָה עַל  תְּ שֶׁ
נִים. יְשֵׁ סֵדֶר, חֲתוּלִים  בְּ הַכֹּל 
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פיליָ לרקין27

זיכרונות הבית מכים כמו סטירות בפרצוף

מאנגלית: ליאת מורבצ'יק

פזמון חוזר

דּוֹפְקִים אוֹתְךָ ךָ  לְּ שֶׁ נֵי הַהוֹרִים  שְׁ
נָה, אֲבָל לָרֹב  כַוָּ בְּ זֶה לאֹ 

מֻפְרָעוּת סְבוּכָה, בְּ ים אוֹתְךָ  גּוֹדְשִׁ
פְרָט יֵשׁ עוֹד קֻרְטוֹב. בִּ בִילְךָ  וּבִשְׁ

ם הֵם אָכְלוּ אוֹתָהּ אֵי־אָז גַּ אֲבָל 
יק, סְטַיְל עַתִּ בִּ ידֵי מְטֻמְטָמִים  בִּ

רֶגֶשׁ עַז,  בְּ אוּ  גָּ מַן  הַזְּ חֲצִי 
גְרוֹן אַחֵר הֶחֱזִיק.  בִּ אָר, אָדָם  ְ שּׁ בַּ

עַר הָאֻמְלָל הַצַּ ד אֶל יָד  מִיָּ
אֶדֶן חוֹף, כְּ וּמַעֲמִיק  הוֹלֵךְ 

רַק תּוּכַל  כָל שֶׁ כְּ אָז צֵא מַהֵר 
לַנּוֹף. וְאַל תּוֹסִיף שׁוּם זַאֲטוּט 

במחצית  אנגליה  במשוררי  מהחשובים  אנגלי,  וסופר  משורר   —  )1985-1922( לרקין  פיליפּ   27
השנייה של המאה העשרים.



הוֹ! • גיליון 22 190

ם!
מודרניז

ם, 
מודרניז

•

העץ

עֵת אֶת הָעַלְוָה,  כָּ הָעֵץ מֵנֵץ 
הוּ קָרוֹב לְהֵאָמֵר  ֶ מוֹ מַשּׁ כְּ
ר זֵּ וּמִתְפַּ ה  ן צָעִיר מַרְפֶּ נִצָּ
אָבָה. דְּ בַר  דְּ יַרְקוּתוֹ  בְּ וְיֵשׁ 

עוֹד בְּ נִית  הַאִם נוֹלַד הָעֵץ שֵׁ
ם הוּא קָמֵל. גַּ רִים?  גְּ אֲנַחְנוּ מִתְבַּ

נָתִי לְהִתְעַלְעֵל קִסְמוֹ הָרַב־שְׁ
עוֹת.  בָּ הַטַּ עִגּוּלֵי  בְּ תוּב  כָּ

לַמְרוֹת הַכֹּל קוֹצְפִים צְרִיחֵי הָעֵץ 
ל מַאי, כָּ ים  וּמִתְעַבִּ וְהֵם עוֹלִים 
י הֶעָבָר לאֹ חַי, כִּ מוֹ מַכְרִיזִים  כְּ

נִית הָנֵץ, הָנֵץ, הָנֵץ! הַתְחֵל שֵׁ
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חֲלִים  תַּ וִדּוּי, הֵם מִשְׁ תָא  כְּ סְגוּרִים 
עֵת חֲצוֹת־הָאוֹר, בְּ אוֹן עָרִים  שְׁ בִּ

ט. יבִים מַבָּ קוֹלְטִים אַךְ אֵין הֵם מְשִׁ
רֶךְ נוֹצְצוֹת אָפֹר, הַדֶּ זְרוֹעוֹת 
פָה נָחִים מְעַט, לְצַד אַבְנֵי שָׂ

סְלוּלִים. כָל הַמַּ בְּ מַן  זְּ בַּ אוֹרְחִים 

טַף, בְּ רְחוֹבוֹת הָעִיר זְרוּעִים  שֶׁ כְּ
ךְ פָּ נִשְׁ ים מֵחֲנֻיּוֹת  נָשִׁ הֲמוֹן 
ה, נְכָּ הַפִּ א מִן  נִשָּׂ ת  וְרֵיחַ פַּ

ח הַגָּ ר  חִוֵּ רְאִי  פִּ ר  רְאֵה, קְלַסְתֵּ
מִיכוֹת הָאֲלֻנְקָה מַן שְׂ מֵאַרְגְּ
ף. נֶאֱסָף אֱלֵי מַדָּ עוֹד הוּא  בְּ

ל תֹּהוּ חוּשׁ,  ר קִיּוּמוֹ שֶׁ שֶׁ פֵּ אֶת 
ל חֵיק, כָּ לֵב  בְּ י הוּא טָמוּן הֵיטֵב  כִּ

נִכְלַל ר  ל אֲשֶׁ כָּ הֶרֶף קְלטֹ אֶת  כְּ
וְרֵיק. י  וַאֲמִתִּ אֵין־סוֹפִי  כְּ

טִיחוּת סוֹגְרוֹת, "אֻמְלָל" הַבְּ לְתוֹת  דַּ
אוּשׁ.  הַיֵּ לְנַפְשׁוֹ אֶת  לוֹחֵשׁ אִישׁ 

אֲוִיר מַחֲנִיק מוּרָם בַּ שֶׁ וּם  מִשּׁ
וַי דְּ ם עֶרֶשׂ  גַּ תְאוֹמִי  פִּ אֹרַח  בְּ

ר הָיָה קָרוֹב לַסּוֹף, וְכָל אֲשֶׁ
הֲוַי, ם  גַּ בּוֹ  ם  קַיָּ עֵת  בָּ וּבָהּ   —
נּוֹף בַּ וְאַקְרָאִי  מְהִיל מֻפְלָא  תַּ

ם וְשָׁ חָה.  פָּ וּמִשְׁ זְמַן, אָפְנָה  ל  שֶׁ

לְבַסּוֹף מַתְחִיל לְהִתְרוֹפֵף. הַרְחֵק
תָא — בְּ ל אַהֲבָה,  מֵחִלּוּפִין שֶׁ
תוֹךְ בְּ נָגִישׁ,  אֹפֶן לאֹ  בְּ ב  כַּ לִשְׁ

מוּתָה, עִנְיָנוֹ תְּ שֶׁ חְבּוּרָה  תַּ לִי  כְּ
מֵחִישׁ אֶת הַמּוֹעֵד הַלּאֹ אָרֹךְ — 
נָיו אֵין אִישׁ חוֹמֵק. י מִפָּ כִּ רוּר  בָּ
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הרחק 

מֵעֵבֶר לְאִיּוּר קוֹדֵר
ם מִרְוָח קוֹדֵר יוֹתֵר, קַיָּ

כּוֹכָב קָטָן מוּעָב בּוֹ צְבִיר 
אֲוִיר חוֹתֵר. בָּ מוֹ  כְּ נִרְאֶה 

ם רָאוּי: בִיר אֵין שֵׁ לַצְּ אֲבָל 
עֲלָטָה בָּ גּוֹלִים  בָרִים  גְּ

בּוֹ יטוּ  יַבִּ עַם לאֹ  פַּ אַף 
ה, דַל חֶמְדָּ בְּ אוֹבֵי מֵידָע אוֹ 

כֹּה חַמְקָנִי י עֲרָפֶל  כִּ
מְעַט: בִּ מַבְהִיר אֵפוֹא, אַךְ רַק 

נִי, דוּעַ הוּא מִשְׁ יָּ שֶּׁ מַה 
הַרְחֵק מֵעֵבֶר לְכִמְעַט.

מדוע חלמתי עליך אתמול בלילה

יְלָה? לַּ בַּ י עָלֶיךָ אֶתְמוֹל  מַדּוּעַ חָלַמְתִּ
נַי, פָּ הַבֹּקֶר הוֹדֶפֶת אֶת  ו אַפְרוּרִיּוּת  עַכְשָׁ

רְצוּף. פַּ בַּ מוֹ סְטִירוֹת  כְּ ים  יִת מַכִּ הַבַּ זִכְרוֹנוֹת 
ר עֲרָפֶל הַחִוֵּ בָּ קִי, אֲנִי בּוֹהֶה  עוּן עַל מַרְפְּ שָׁ

מִחוּץ לַחַלּוֹן.

חוּ כְּ שְׁ נִּ שֶׁ י  בְתִּ חָשַׁ בָרִים שֶׁ דְּ ה  ךְ הַרְבֵּ ל־כָּ כָּ
כְאֵב זָר: בִּ חוֹזְרִים אֵלַי 

יעִים מְמֹעָנִים לְמִי גִּ הַמַּ בִים  מוֹ מִכְתָּ כְּ
נִים. ה שָׁ ךְ הַרְבֵּ ל־כָּ כָּ עָבַר לְמָקוֹם אַחֵר לִפְנֵי  שֶׁ



193 הוֹ! • גיליון 22

ה 
הר

ו'
 א

נק
פר

•

פרנק או'הרה 

עץ הנושם דרך משקפיו

מאנגלית: דותן ברום

קטנה  בעיירה  אדוקה  קתולית  אירית  למשפחה  נולד   )1966-1926( או'הרה  פרנק 
במסצ'וסטס. מיד לאחר מלחמת העולם השנייה החל ללמוד באוניברסיטת הרווארד, 
ג'ון  המשוררים   — יורק"  ניו  "אסכולת  את  כך  אחר  אתו  שיסדו  למי  שם  והתוודע 
רצו להיפרד ממסורות הכתיבה הקלאסיות של  וחבריו  או'הרה  קוך.  וקנת'  אשברי 
פולוק עשה בצבע  כמו שג'קסון  על הדף,  מילים  ובמקומם להתיז  והמשקל  החרוז 
על הקנבס. או'הרה קרא לזה "פרסוניזם" — השיר היה צריך להיות בעיניו "בין שני 
האחרות.  מהאמנויות  במיוחד  מושפע  היה  או'הרה  דפים".  שני  "בין  ולא  אנשים" 
כפסנתרן בהכשרתו הראשונה הוא היה ער מאוד למוזיקה, וכאוצֵר במוזיאון לאמנות 
עמוסים  שיריו  הפלסטית.  האמנות  בעולמות  שקוע  היה  הוא  יורק  בניו  מודרנית 
רפרנסים לאמנות, אבל גם לקולנוע, שבּוֹ הוא ראה את צורת הבידור האולטימטיבית, 
כחבריו  )כמוהו  כהומו  להווייתו  הספרות.  מרבית  קריאת  על  עדיפה  בו  שצפייה 
 Fire לאסכולת ניו יורק( היה מקום מרכזי מאוד בשירתו. או'הרה נדרס למוות בחוף

Island הפופולרי מאוד בקרב הומואים בהיותו בן ארבעים.

ד"ב

לשתות אתך קולה

יָארִיץ, בִּ איֶה,  הֶנְדָּ סְטְיָאן, אִירוּן,  סֶבַּ נְסֹעַ לְסָאן  מִלִּ יף יוֹתֵר  כֵּ זֶה אֲפִלּוּ 
איוֹן בָּ

רְצֶלוֹנָה בַּ בְּ רְסִיָה  גַּ ה  דֶּ טְרָוֶסֶרָה  בִּ חִילָה  בְּ חְטֹף  אוֹ מִלַּ
מֵחַ דוֹשׁ, רַק מֻצְלָח וְשָׂ סְטְיָאן הַקָּ מוֹ סֶבַּ ה נִרְאֶה כְּ ךָ אַתָּ לְּ ה שֶׁ תֻמָּ חֻלְצָה הַכְּ בַּ גְלַל שֶׁ חֶלְקִית בִּ

יוֹתֵר
גְלַל אַהֲבָתְךָ בִּ גְלַל אַהֲבָתִי אֵלֶיךָ, חֶלְקִית  בִּ חֶלְקִית 

לְיוֹגוּרְט
בְנִים הַלִּ כָתֹם סְבִיב  בְּ בְעוֹנִים הַבּוֹהֲקִים  הַצִּ גְלַל  בִּ חֶלְקִית 

ים חִיּוּכֵינוּ מוּל אֲנָשִׁ עוֹטִים  גְלַל הַסּוֹדִיּוּת שֶׁ בִּ חֶלְקִית 
וּפְסָלִים
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כֹּה דּוֹמֵם הוּ  ֶ כוֹל לִהְיוֹת מַשּׁ יָּ שֶׁ ךָ  אֲנִי אִתְּ שֶׁ כְּ ה לְהַאֲמִין  קָשֶׁ
שׁ מוּלָם מָּ מַּ שֶׁ כְּ סָלִים  הַפְּ מוֹ  כְּ נָעִים  כֹּה הֶחְלֵטִי וְלאֹ  בַד רֹאשׁ  כְּ כֹּה 

וָאָנָה אִים אָנֶה  נִשָּׂ נְיוּ יוֹרְק אָנוּ  בִּ הֳרַיִם  הַצָּ ע אַחַר  ל אַרְבַּ אוֹר הֶחָמִים שֶׁ בָּ
קָפָיו רֶךְ מִשְׁ דֶּ ם  הַנּוֹשֵׁ מוֹ עֵץ  כְּ נִי  ֵ לַשּׁ ין אֶחָד  בֵּ

נִים, רַק צֶבַע פָּ כְלָל  בִּ יוֹקְנָאוֹת אֵין  הַדְּ תַעֲרוּכַת  בְּ שֶׁ וְנִרְאֶה 
ר אוֹתָם צִיֵּ הוּ  ה לַעֲזָאזֵל מִישֶׁ ה תּוֹהֶה לָמָּ תְאֹם אַתָּ פִּ

יט אֲנִי מַבִּ
עוֹלָם בָּ שֶׁ יוֹקְנָאוֹת  הַדְּ כָל  בְּ ר  ךָ מֵאֲשֶׁ בְּ יט  יף לְהַבִּ וְהָיִיתִי מַעְדִּ ךָ  בְּ

כֹּה וָכֹה הוּא וּבֵין  עַם  פַּ י  רָשׁ הַפּוֹלָנִי מִדֵּ לַפָּ בַד  אוּלַי מִלְּ
פְרִיק בַּ

יַחַד אֲנַחְנוּ יְכוֹלִים לָלֶכֶת  ךְ שֶׁ כָּ בּוֹ  רְתָּ  קַּ בִּ תּוֹדָה לָאֵל עוֹד לאֹ  שֶׁ
עַם הָרִאשׁוֹנָה פַּ בַּ

דּוֹאֶגֶת חוֹת אוֹ יוֹתֵר  ךְ יָפֶה פָּ ל־כָּ כָּ ה נָע  אַתָּ ה שֶׁ וְהָעֻבְדָּ
לַפוּטוּרִיזְם

דְרֵגוֹת אוֹ מַּ בַּ ב עַל עֵירֹם יוֹרֵד  יִת לְעוֹלָם אֵינִי חוֹשֵׁ בַּ בַּ שֶׁ פִי  כְּ
הָיָה לְאַנְגֶ'לוֹ שֶׁ ל לֵאוֹנַרְדּוֹ אוֹ מִיכֶּ צִיּוּר אֶחָד שֶׁ חֲזָרָה עַל  בַּ

מַדְהִים אוֹתִי
הֶם לָּ שֶׁ חְקָר  ל הַמֶּ כָּ רֶסְיוֹנִיסְטִים  וּמַה הוֹעִיל לָאִימְפְּ

כוֹן לַעֲמֹד לְצַד הָעֵץ הַנָּ עוֹלָם לאֹ הָיָה לָהֶם הָאָדָם  מֵּ שֶׁ כְּ
מֶשׁ ֶ קְעָה הַשּׁ ָ שּׁ שֶׁ כְּ

אוֹתָהּ בְּ רָשׁ  הַפָּ חַר אֶת  בָּ הוּא לאֹ  שֶׁ כְּ עִנְיָן לְמָרִינוֹ מָרִינִי  אוֹתוֹ  בְּ אוֹ 
שׂוּמֶת לֵב תְּ
מוֹ אֶת הַסּוּס כְּ

לְלָה אֵיזוֹ חֲוָיָה נִשְׁ ם  לָּ כֻּ מִּ שֶׁ נִרְאֶה 
נִפְלָאָה

לְךָ ר  וּבִגְלַל זֶה אֲנִי מְסַפֵּ ן לְהַחְמִיץ  וֵּ אֲנִי לאֹ מִתְכַּ שֶׁ
ל זֶה כָּ אֶת 
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וַעֲדַיִן ן,  כֵּ כוֹתֵינוּ, אִם  אָז אֲנַחְנוּ מְסִירִים אֶת מַסֵּ
ט חָטוּף! חַ אוֹתָנוּ מַבָּ לֵּ פִּ אִלּוּ  כְּ ה?  סוֹתְמִים אֶת הַפֶּ

זְקֵנָה לאֹ שׁוֹפֵט יוֹתֵר רָה  פָּ ל  ירָהּ שֶׁ שִׁ
ל אָדָם חוֹלֶה; מָתוֹ שֶׁ שְׁ מִנִּ מֵהָאֵדִים הָעוֹלִים 

יפָה נְשִׁ כִּ לָלִים סָבִיב לִי  הַצְּ ךְ אֶת  אָז אֲנִי מוֹשֵׁ
יא  אִלּוּ הָיָה זֶה רֶגַע הַשִּׂ כְּ ץ אֶת עֵינַי,  וּמְכַוֵּ

וְאָז אֲנַחְנוּ יוֹצְאִים! ה מְאֹד,  רָה אֲרֻכָּ ל אוֹפֶּ שֶׁ
רַגְלֵינוּ הָעֲדִינוֹת פּוֹת  כַּ שֶׁ קְוָה  תִּ וּלְלאֹ  לְלאֹ תּוֹכָחָה 

קָרוֹב מְאֹד". לּאֹ "בְּ אי שֶׁ וַדַּ אֲדָמָה,  בָּ עַם  פַּ עְנָה אֵי  גַּ תִּ
י. לִּ שֶׁ ל קוֹלִי  עָלַי לַחְקֹר אֶת חֻקּוֹ שֶׁ

אָזְנִי אָזְנִי,  עִי אֶל  קֶרַח, אֶצְבָּ כְּ אֲנִי מַתְחִיל 
ה פָּ פַח הָאַשְׁ בְּ אֶה  גֵּ לֶב מְעֹרָב  כֶּ י, אוֹתוֹ  לִבִּ אֶל 

נִפְלָא לְהַעֲרִיץ אֶת עַצְמְךָ ם.  שֶׁ גֶּ בַּ
ל אֶחָד כָּ ל  מוּר, לִסְפֹּר אֶת מַעֲלוֹתָיו שֶׁ גָּ גִלּוּי לֵב  בְּ

כּוֹר וּפוֹתֶה, שִׁ רְחוֹב 14  בִּ שֶׁ מּוּשׁ. זֶה  ִ י הַשּׁ תֵּ מִבָּ
י. הַטּוֹבִים קֵט מִדַּ ה לִרְטֹט אַךְ שָׁ רְחוֹב 53 מְנַסֶּ בִּ שֶׁ זֶה 

בֶת, רַכֶּ חֲנוֹת  תַּ וְחַסְרֵי הַיְכֹלֶת —  ים,  צִבּוּרִיִּ ים  נִּ גַּ אוֹהֲבִים 
מַעֲלֵה בְּ בִים הַסּוֹחֲבִים אֶת עַצְמָם  גָּ נִשְׂ וְיֵשׁ אוֹתָם 

י שִׁ חַבַּ ל רֹאשׁ  תְאָרֵךְ שֶׁ וּבְמוֹרַד צִלּוֹ הַמִּ
ל אֲוִיר חַם ים שֶׁ וְאֶלֶגַנְטִיִּ ים  גּוֹרְרִים עֲקֵבִים אֲרֻכִּ אָבָק,  בָּ

יצִים "זֶה יוֹם קַיִץ, ל אֶת הָאַמִּ לְבַלְבֵּ דֵי  כְּ קוֹרְאִים 
עוֹלָם". בָּ בָר  דָּ ל  רְצוּ אוֹתִי יוֹתֵר מִכָּ יִּ שֶׁ וַאֲנִי רוֹצֶה 
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אווה מריה 

אִמּוֹת אָמֶרִיקָה 
לְיַלְדֵיכֶן לָלֶכֶת לַקּוֹלְנוֹעַ! נוּ  תְּ

ן יֵדְעוּ מָה אַתֶּ לּאֹ  דֵי שֶׁ כְּ יִת  הוֹצִיאוּ אוֹתָם מֵהַבַּ
מְתַכְנְנוֹת

אֲוִיר צַח טוֹב לַגּוּף נָכוֹן שֶׁ
מָה שָׁ הַנְּ אֲבָל מָה עִם 

סוּפוֹת כְּ תְמוּנוֹת  בִּ עַת  נִטְבַּ ךְ,  חשֶׁ בַּ דֵלָה  הַגְּ
ן מֻכְרָחוֹת, י לְהַזְקִין אַתֶּ כִּ זְקִינוּ,  תַּ וּכְשֶׁ

נְאוּ אֶתְכֶן יִשְׂ הֵם לאֹ 
יֵדְעוּ רוּ אֶתְכֶן הֵם לאֹ  יְבַקְּ הֵם לאֹ 

הִי לְשֶׁ כָּ אֶרֶץ מֻפְלָאָה  בְּ יִהְיוּ  הֵם 
הִבְרִיזוּ שֶׁ כְּ הֳרַיִם אוֹ  הַצָּ ת אַחַר  בָּ שַׁ אֵיזוֹ  בְּ הֵם רָאוּ לָרִאשׁוֹנָה  שֶׁ

פֶר ית הַסֵּ מִבֵּ

הֵם אוּלַי אֲפִלּוּ יוֹדוּ לָכֶן
הֶם לָּ שֶׁ ינִית הָרִאשׁוֹנָה  עַל הַהִתְנַסּוּת הַמִּ

דּוֹלָר עָלְתָה לָכֶן רַק רֶבַע  שֶׁ
יִת הַבַּ לוֹם  וְלאֹ הִפְרִיעָה אֶת שְׁ

ים קִּ יעִים מַמְתַּ מַגִּ יֵדְעוּ מֵהֵיכָן  הֵם 
ם חִנָּ נִים  תָּ נִּ שֶׁ קוֹרְן  פּוֹפְּ יּוֹת  קִּ וְשַׂ

רֶט לִפְנֵי סוֹפוֹ מוֹ לָצֵאת מֵהַסֶּ כְּ ם  חִנָּ
ירָתוֹ נִמְצֵאת דִּ שֶׁ נֶחְמָד  עִם זָר 

ן עֵדֶן עֲלֵי אֲדָמוֹת גַּ בִנְיַן  בְּ
וִילְיַאמְסְבּוּרְג ר  לְגֶשֶׁ סָמוּךְ 

ים טַנִּ הַקְּ רְחָחִים  הַפִּ ךְ אֶת  ל־כָּ כָּ חוּ  מְּ שַׂ תְּ ן  הוֹת, אַתֶּ הוֹ, אִמָּ
יֶאֱסֹף אוֹתָם י אִם אִישׁ לאֹ  כִּ

קּוֹלְנוֹעַ בַּ
ל הֶבְדֵּ בַּ הֵם לאֹ יָחוּשׁוּ 

יִהְיֶה רֶוַח קַל יֶאֱסֹף אוֹתָם זֶה  הוּ  וְאִם מִישֶׁ
אֱמֶת בֶּ יֵהָנוּ  וּבְכָל מִקְרֶה הֵם 

חָצֵר בֶּ מְקוֹם לְהִסְתּוֹבֵב  בִּ
הֶם לָּ שֶׁ חֶדֶר  בַּ אוֹ 

נֹא אֶתְכֶן וְלִשְׂ
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בַר־מָה דְּ יתֶן  י עֲדַיִן לאֹ עֲשִׂ כִּ טֶרֶם עֵת  בְּ
נִבְזֶה

אֹפֶן מַחֲרִיד בְּ
בַד לִמְנֹעַ מֵהֶם אֶת הָעֹנֶג הָאַפְלוּלִי מִלְּ

נִסְלָח י  לְתִּ בִּ זֶה 
הַזֹּאת דְחוּ אֶת הָעֵצָה  תִּ ימוּ אוֹתִי אִם  אֲשִׁ תַּ אָז אַל 

רֵק תְפָּ תִּ חָה  פָּ שְׁ וְהַמִּ
רוּ מוּל  וְיִתְעַוְּ נוּ  קְּ יִזְדַּ וְיַלְדֵיכֶן 

לֶוִיזְיָה, צוֹפִים הַטֶּ
ן לָהֶם לִצְפּוֹת רְתֶּ הִתַּ הֶם לאֹ  בָּ שֶׁ רָטִים  סְּ בַּ

צְעִירוּתָם בִּ

מתוך המחזור "שירי ארוחת הצהריים"

שיר

עַ עֲשֵׁ לאֹ יָכוֹל הָיָה לִהְיוֹת מְשַׁ
ךְ כָּ בֶת אוֹתָנוּ  ע הָיְתָה מְעַצֶּ אִלּוּ הָאֶצְבַּ

בוּעַ? שָׁ בְּ עַם  פַּ נִים רַק  הָיִינוּ מְחַרְבְּ שֶׁ

מִינִים בוּעַ הָיִינוּ מַשְׁ ָ ל הַשּׁ כָּ
בֹּקֶר בַּ רִאשׁוֹן  בְּ וְאָז  עוֹד וָעוֹד 

ה נֵסִיָּ כְּ בַּ ם  לָּ כֻּ שֶׁ זְמַן  בִּ

לוּפּ! פְּ

מתוך המחזור "שירי ארוחת הצהריים"
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אינגבוֹרג בַּכְמָן 

עולמכם: אצטרובל

מגרמנית: מינה ועוזי פריידקין

אינגבורג בכמן — משוררת, סופרת, תסכיתאית ומסאית — מגדולות היוצרים בשפה 
בקלגנפורט  ב־1926  נולדה  בכמן  העשרים.  המאה  של  השנייה  במחצית  הגרמנית 
שבאוסטריה, שם חוותה את ה"אנשלוס" — סיפוחה של אוסטריה לרייך השלישי 
עם  שלה  והספרותי  האישי  הקשר  החל  ה־40  שנות  בסוף  גימנסיה.  כתלמידת   —
ואילך עברה להתגורר באיטליה, שנעשתה לה  המשורר פאול צלאן. משנות ה־50 
לבין  בינה  אחדות  שנים  שנמשך  זוגי  קשר  נוצר  החמישים  שנות  בסוף  שני.  לבית 
המחזאי והסופר מקס פריש. ב־1973, בגיל 47, נפטרה בכמן לאחר שנפגעה בשרֵפה 

שפרצה בדירתה. 
אימה, שתיקה ומוות מבצבּצים מבין שורות שירתהּ האפלה, החידתית והנוקבת, 
אך גם תשוקה אל האור והאהבה. לשבר הגדול שחוותה אירופה במלחמת העולם 
השנייה ולמציאות שנוצרה בעקבותיו יש משקל עצום ביצירתה. השיר "קריאה אל 
הדובה הגדולה" נכלל בקובץ הנושא את שמו שראה אור ב־1956. בשיר זה, השזור 
אלוזיות מיתולוגיות, ניצבים בני האדם אל מול גרמי השמים המאיימים ומכשפים 
כאחד. בבית השני משתנה נקודת המבט )כפי שקורה גם בשירים אחרים(, והדוברת 
היא הדובה הגדולה עצמה. השיר "אתן המילים" נכתב במיוחד לספר היובל לכבוד 
בכמן  של  בלִבהּ  שגמלה  לאחר  אחדות  שנים   ,1961 בשנת  אור  שראה  זק"ש  נלי 

ההחלטה לחדול מכתיבת שירה ולהתמקד בכתיבת פרוזה.

קריאה אל הדובה הגדולה

לַיְלָה צַמְרִי,  דוֹלָה, רְדִי, רֵד,  גְּ ה  בָּ דֻּ
יקוֹת, ה הָעַתִּ רְוַת הָעֲנָנִים עִם עֵינַיִךְ אֵלֶּ פַּ ת  חַיַּ

כּוֹכָבִים, עֵינֵי 
בַךְ  הַסְּ פוֹת חוֹצוֹת אֶת  רוֹשְׁ

הֶן,  לָּ שֶׁ פָרִים  פּוֹתַיִךְ עִם הַטְּ כַּ
כּוֹכָבִים, טָפְרֵי 

אָנוּ פּוֹקְחִים עַיִן עַל הָעֲדָרִים,
בּוֹטְחִים וְאֵינֶנּוּ  עֲבוֹתוֹת קֶסֶם,  בַּ קְנוּ אֵלַיִךְ  רֻתַּ אַף אִם 
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וּבְנִיבַיִךְ הַיְגֵעִים  יִךְ  גַפַּ בְּ
ים הַחֲשׂוּפִים לְמֶחֱצָה, הַחַדִּ

ה קְדוּמָה. בָּ דֻּ

ל.  עוֹלַמְכֶם: אִצְטְרֻבָּ
יו.  ָ קַשּׂ ם: קַשְׂ אַתֶּ

לֶת  אֲנִי מְנִיעָה אוֹתוֹ, מְגַלְגֶּ
סּוֹף, בַּ שֶׁ וּחִים  וּחִים הָרִאשׁוֹנִים לָאַשּׁ מֵהָאַשּׁ

בּוֹדֶקֶת אֶת טַעְמוֹ מְרַחְרַחַת אוֹתוֹ, 
כַפּוֹתַי. בְּ וְחוֹפֶנֶת אוֹתוֹ 

חַד! פַּ הִתְיָרְאוּ לָכֶם אוֹ הֱיוּ חַסְרֵי 
ל עַ לַסַּ לִיכוּ מַטְבֵּ הַשְׁ

ר, ה טוֹבָה לָאִישׁ הָעִוֵּ וְאִמְרוּ מִלָּ
ה בָּ הַדֻּ חָזְקָה אֶת רְצוּעַת  בְּ יֹּאחַז  שֶׁ דֵי  כְּ

ים הֵיטֵב. בָשִׂ הַכְּ ל אֶת  וִיתַבֵּ

חְרֵר  תַּ שְׁ תִּ יּוֹם אֶחָד  שֶׁ ר  אֶפְשָׁ
ם עוֹד,  אַיֵּ תְּ ה, לאֹ  בָּ הַדֻּ

רוּ שְׁ נָּ שֶׁ לִים  ל הָאִצְטְרֻבָּ כָּ וְתִרְדֹּף אַחַר 
דוֹלִים, גְּ פִים  וּחַ, אוֹתָם מְכֻנָּ מֵעֲצֵי הָאַשּׁ

ן עֵדֶן. מִגַּ פְלוּ  נָּ שֶׁ
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אַתן המילים
לנלי זק"ש28, ידידה, משוררת, בהערצה

ים, בּוֹאוּ, אַחֲרַי! לִּ הַמִּ ן  אַתֶּ
בָר הָלְאָה,  כְּ מְנוּ  וְאַף אִם הִתְקַדַּ

ךְ עוֹד נִמְשָׁ י, זֶה  רָחוֹק מִדַּ
ךְ. נִמְשָׁ רָה  הָלְאָה, לְלאֹ מַטָּ

הֲרוּת. אֵין הִתְבַּ

ה לָּ הַמִּ
עִקְבוֹתֶיהָ בְּ גְרֹר  תִּ הֲלא 

ים אֲחֵרוֹת,  רַק מִלִּ
ט. פָּ ט — עוֹד מִשְׁ פָּ מִשְׁ

ל עוֹלָם, ךְ רְצוֹנוֹ שֶׁ כָּ
סוֹפִית, 

לִכְפּוֹת אֶת עַצְמוֹ,
בָר. כְּ לְהֵאָמֵר 

אַל תֹּאמְרוּ אוֹתוֹ.

ים, בּוֹאוּ אַחֲרַי,  מִלִּ
יִהְיֶה סוֹפִי —  בָר לאֹ  דָּ שֶׁ דֵי  כְּ

ים זוֹ,  שׁוּקַת מִלִּ תְּ לאֹ 
וְנִגּוּדָהּ! לאֹ אֲמִירָה 

יחוּ  נִּ תַּ עָה אַל  לְפִי שָׁ
ר, לְדַבֵּ לְשׁוּם רֶגֶשׁ 
ב רִיר הַלֵּ יחוּ לִשְׁ הַנִּ

לְתַפְקֵד אַחֶרֶת.

יחוּ. הַנִּ יחוּ, אֲנִי אוֹמֶרֶת,  הַנִּ

נלי זק"ש )1970-1891(, משוררת יהודייה־גרמנייה, כלת פרס נובל לספרות לשנת 1966 )לצד   28
ש"י עגנון(. 
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בֶת גֶּ שְׂ הַנִּ אֹזֶן  בָּ
בָר, אֲנִי אוֹמֶרֶת, דָּ חֵשׁ  יִלָּ אַל 
וֶת, חָלִילָה,  ה עַל הַמָּ אַף מִלָּ

נֹעַם בְּ אַחֲרַי, לאֹ 
מְרִירוּת, בִּ וְלאֹ 

לִי לְנַחֵם, בְּ
נֶחָמָה,  לְלאֹ 

ן, לִי לְסַמֵּ בְּ
מָעוּת — ר מַשְׁ הֶעְדֵּ בְּ ם לאֹ  גַּ אַךְ 

מּוּי דִּ וְרַק לאֹ זֶה: 
ה קוּרֵי אָבָק, קִרְקוּשׁ הֲבָרוֹת הַמְכֻסֶּ

ים מֵתוֹת. רֵיק, מִלִּ

ת מָוֶת, אַף מִלַּ
ים!  לִּ הַמִּ ן  אַתֶּ
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אלן גינזברג29

היד נעה לקראת אמצע הבשר

מאנגלית: עיליי אשדות

שיר

א הָעוֹלָם מַשָּׂ
הוּא אַהֲבָה.

פוּף לְעֹל  כָּ
דִידוּת, הַבְּ
פוּף לְעֹל  כָּ

פּוּק —  חֹסֶר הַסִּ

א, שָּׂ הַמַּ
נוּ בֵּ גַּ א עַל  שָּׂ הַנִּ א  שָּׂ הַמַּ

הוּא אַהֲבָה.

הּ? יַכְחִישָׁ וּמִי 
חֲלוֹמוֹת בַּ
ת פּוֹגֶשֶׁ הִיא 

גוּף, בְּ
דַעַת בְּ

סֶת מְהַנְדֶּ
נֵס,

מְיוֹן דִּ בַּ
רֶת מִתְיַסֶּ

הּ דְתָּ הֻלַּ עַד 
אָדָם — בְּ

יט האמריקאי. אלן גינזברג )1997-1926( — הומו, יהודי, בודהיסט. גדול משוררי דור הבִּ  29
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ב  לַלֵּ עַד  יטָה מִבַּ מַבִּ
זַכּוּת —  בְּ לְהֶבֶת  מְשֻׁ

ים א הַחַיִּ הֲרֵי מַשָּׂ שֶׁ
הוּא אַהֲבָה.

א שָּׂ הַמַּ אִים אֶת  אַךְ אָנוּ נוֹשְׂ
ישׁוּת, תְשִׁ בִּ

ן עָלֵינוּ לָנוּחַ כֵּ וְעַל 
חֵיק הָאַהֲבָה בְּ

ל סוֹף, כָּ סוֹף 
חֵיק הָאַהֲבָה. בְּ לָנוּחַ 

אֵין מְנוּחָה
נְטוּלַת אַהֲבָה,

נָה אֵין שֵׁ
נְטוּלַת חֲלוֹמוֹת

ל אַהֲבָה —  שֶׁ
ה, הֵן טְרוּפָה, הֵן קַלָּ

וּמְכוֹנוֹת, אֲפוּפַת מַלְאָכִים 
נוּ הַסּוֹפִית אַלְתֵּ מִשְׁ

הִיא אַהֲבָה —
ר, לֶת לְהִתְיַסֵּ לאֹ מְסֻגֶּ

חֵשׁ, לְהִתְכַּ
נֶת לַעֲצִירָה נִתֶּ לאֹ 

הּ: נַכְחִישָׁ אִם 

י בֵד מִדַּ כָּ א  שָּׂ הַמַּ

עָלֵינוּ לָתֵת
מוּרָה לְלאֹ תְּ

בָה חֲשָׁ הַמַּ שֶׁ פִי  כְּ
נֶת נִתֶּ

בְדִידוּת בִּ
פְאֶרֶת תּוֹעֲפוֹתֶיהָ. תִּ כָל  בְּ
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ים הַגּוּפִים הַחַמִּ
נוֹהִים זֶה לָזֶה

עֲלָטָה, בָּ
ד נָעָה  הַיָּ

לִקְרַאת אֶמְצַע
ר, שָׂ הַבָּ

הָעוֹר רוֹעֵד 
ר ר וְעשֶׁ אשֶׁ בְּ

הּ, דַרְכָּ כְּ אָה  בָּ מָה  שָׁ וְהַנְּ
לְנֶגֶד עֵינֵינוּ —  עוֹלֶזֶת 

ן, כֵּ ן,  כֵּ
זֶה מַה 
רָצִיתִי, שֶּׁ

מִיד רָצִיתִי, תָּ
מִיד רָצִיתִי, תָּ

לָשׁוּב
אֶל הַגּוּף

י. בּוֹ נוֹלַדְתִּ שֶׁ
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ר אֶת  חָשׁ תָּ הַנָּ אָזְנַי,  בְּ לֶת  ם, הַתּוֹלַעַת מְאַכֶּ הַיָּ רָא אֶת  בָּ שֶׁ ג  קָן עֵין־דָּ ה אֲנִי, אוֹתוֹ עַבְדְּ הִנֵּ
הָעֵץ,

א מוֹתִי, רֶד, יוֹדֵעַ אֶת הַיְקִיצוֹת, אֵינִי אֶלָּ וֶּ בַּ א  וְנֶחְבָּ דַעַת הָאַלּוֹן  בְּ ב  אֲנִי יוֹשֵׁ
וּרְפָאִים, רֵי רָעוֹת, בּוֹאוּ חֶזְיוֹנוֹת  גּוּפִים, בּוֹאוּ נְבוּאוֹת, בּוֹאוּ מְבַשְּׂ בּוֹאוּ 

בוּרָה, אֲנִי עוֹצֵם אֶת עֵינַי,  אֲרוֹן הַקְּ בַּ נִטְמַן־עַד  רְטָן, אֲנִי  לַכֹּל, אֲנִי אָמוּת מִסַּ עוּר  פָּ אֲנִי 
נֶעְלָם, אֲנִי 

ם, אֲנִי צוֹפֶה  שֶׁ הַגֶּ נְתִיבוֹת  בִּ ל עֲנָק  גַלְגַּ בְּ לבֶֹן הַחֹרֶף, אֲנִי מִסְתּוֹבֵב  בְּ אֲנִי נוֹפֵל עַל אוֹדוֹתַי 
נִים, יְּ זְדַּ הַמִּ עֲוִיתוֹת  בַּ

גְבָרִים  בִּ רוֹן,  כָּ הַזִּ דְעִיכַת  בִּ ל הָאָרִינִיּוֹת,  אסוֹ קוֹנְטִינוּאוֹ שֶׁ גַעֲרַת הַבָּ בְּ לָמִים,  בְּ חֲרִיקַת  בַּ
לָבִים, כְּ ים  מְחַקִּ

נִימָה פְּ ץ  תָּ הַנִּ יִן  הַזַּ וִירֵכָיו לִכְדֵי מִין,  וָלָד הַמּוֹתֵחַ אֶת חָזוֹ  ה,  ָ קִרְבֵי אִשּׁ בְּ ג  אֲנִי מִתְעַנֵּ
מוֹסְקְבָה,  בְּ רָה  סִיאָם, מְפַזְּמוֹת אוֹפֶּ בְּ הֵמוֹת רוֹקְדוֹת  יֵין, הַבְּ פְתֵי  שִׂ בְּ זֶרַע  שׁוֹפֵךְ 

׳ז  הַגֶּ ן אֶת  מְנַגֵּ לִנְיוּ יוֹרְק, אֲנִי  נִכְנָס  לָתוֹת, אֲנִי  דְּ נֵי  בִים עַל מִפְתְּ חַר אֲהוּבַי יוֹשְׁ ַ רֶדֶת הַשּׁ בְּ
יקָגוֹ, ִ לוֹ מִשּׁ י עַל צֶ׳מְבָּ לִּ שֶׁ

בָר, אֲנִי מְרַחֵף עַל  דָּ ד  לִי לְאַבֵּ בְּ קוֹר  חֲזָרָה אֶל הַמָּ בַּ א  הָרְתָה אוֹתִי אֲנִי נוֹשֵׂ אֶת הָאַהֲבָה שֶׁ
קִיא נֵי הַמֵּ פְּ

שׁ וְקוֹבֵר, אֲנִי מְרַטֵּ אַלְמוֹתִיּוּתִי, אוֹתָהּ אֵינְסוֹפִיּוּת שֶׁ בְּ לְהֵב  תַּ שְׁ הַמִּ
אָזְנֶיךָ. בְּ י  פִּ תִי, טְעַם אֶת  לַע מִלָּ בְּ בּוֹא מְשׁוֹרֵר סְתֹם 

פרגמנט יומן, אביב 58

ה — אֲנִי הֵי אַתָּ
לאֹ רוֹאֶה עֵינַיִם
לאֹ שׁוֹמֵעַ אָזְנֶיךָ
לאֹ טוֹעֵם לְשׁוֹנְךָ
נְחִירֶיךָ לאֹ מֵרִיחַ 

הוּ אַחֵר — אי מִישֶׁ וַדַּ בְּ ה  אַתָּ
לאֹ אֲנִי.
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שרה קירש30

להיפרד לשלום מכל פרח ופרח

מגרמנית: אהוד אלכסנדר אבנר

 — המזרחית  בגרמניה  לימים   — בתורינגיה  בכפר   1935 בשנת  נולדה  קירש  שׂרה 
"שרה"  העט  שם  ואת  ברנשטיין  אינגריד  היה  נעוריה  שם  ההארְץ.  הרֵי  בשיפולי 
אימצה בשנת 1960 לאות מחאה על רדיפת היהודים בשואה ועל האנטישמיות של 
דור הוריה — ובפרט של אביה. היא למדה ביולוגיה בהאלֶה וספרות בלייפציג. בשנת 
בכפר  חייתה   2013 בשנת  מותה  ועד   1983 משנת  המערבית.  לגרמניה  עקרה   1977
קטן בצפון גרמניה, סמוך לגבול דנמרק. קירש הייתה מבחירי המשוררים בני־הזמן 

בשפה הגרמנית והוענקו לה בימי חייה פרסים רבים ובהם פרס ביכנר.
חתול".  "נשמות  בקובץ   1984 בשנת  כולם  נדפסו  כאן  המובאים  השירים  ששת 
מקופלים בהם כמה מסימני ההיכר המובהקים של שירתהּ: השימוש בסימני הפיסוק 
מצומצם תכלית צמצום, חשיבות מופלגת נודעת לפסיחות )enjambements( ומרבית 
הטורים כתובים בחרוז חופשי ש"רוח הרפאים של המשקל" — אם להשתמש במונח 

שהנהיג ת"ס אליוט — בכל זאת מפעמת בו.
החי והצומח גודשים את טורי שירת קירש, כמוהם כְּנופי השפֵלה של צפון גרמניה 
המשוָעים בכרי אחו ובביצות כָּבוּל. אלא שזו אידיליה למראית־עין בלבד וסדקים 
והאפוקליפטי  והפוליטי  המיתי  והאפל,  והשפָל  הנשגב  פעם.  אחר  פעם  בה  נִבעים 
שזורים בשירתהּ שתי־ועֵרב, וחוטים של אמפתיה עמוקה ופסימיות אירונית משוכים 
על הכול. דוגמה מאלפת לאמנות האידיליה־ושִברָהּ נוסח קירש הוא השיר "עצים". 
עולם  ממש:  של  ביעותים  חזיון  בעקיפין,  אחד,  מפותל  במשפט  בו,  מנסחת  קירש 
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כאן,  ככל השירים המובאים  זה,  עלֲֵיהֶם"(. שיר  "נִקְבְּצוּ  מֵהֶם",  )"קרְֹצוּ  "הם"  הגוף 

נמסר בבית קצר אחד שטוריו המועטים מחזיקים את המרובֶּה.

© 2005, Deutsche Verlags-Anstalt, München, in der Penguin Random House  30
Verlagsgruppe GmbH
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צינה שאין מנוס ממנה

ת חֲתוּלָה אֲפֹרָה־ מְחִצַּ בִּ י  בְתִּ יָשַׁ
כֶת לְאִישׁ וְאוֹר יֶּ שַׁ ה  אֵינֶנָּ לְבָנָה שֶׁ

נִגְרָע לְאִטּוֹ יִם  מֶשׁ הָעַרְבַּ שֶׁ
נֶאֶצְלוּ עָלֵינוּ וְלאֹ יִם  עֲצַלְתַּ

וְלָלֶכֶת. כֹּחַ לָקוּם  עָצַרְנוּ 
ב יָרֵי עֵשֶׂ שְׁ רוֹת לָחֲכוּ  הַפָּ
עוּלֵי אֱנוֹשׁ עֲלוּ שִׁ תַּ וְהִשְׁ

י סֵבֶל חַיֵּ הַחֲתוּלָה הָרָה הָיְתָה 
כֶת. לֶּ שַׁ ל  יְרִיעוֹת שֶׁ רִים וְהוֹלְכִים עַל  מִצְטַיְּ

אוגוסט

גְנוֹנוֹת שׁוֹנִים סִגְנוֹנוֹת מִסִּ בְּ טִים  אַמְבָּ
וָנָיו גְּ לַל  רְעֶה הָעֵדֶר עַל שְׁ רֵי הַמִּ כָּ נְטוּעִים עַל 

לֶב31 אַחֲרוֹנֵי הַכֶּ כּוֹכַב  גּוֹעֶה לְאוֹר 
יְלָה לַּ בַּ שֶׁ כְּ י־כּוֹתֶרֶת מְנַצְנְצִים  רַעֲנַנֵּ רָחִים  פְּ

דוֹתָיו. ר קוֹצֵר אֶת שְׂ הָאִכָּ

אפס קצהו

לּוּל נוֹחַ לוֹ בַּ לִבּוֹ  ס  גַּ ס  וָּ הַטַּ
ה יְלָה עַל הָאֲרֻבָּ לַּ בַּ לִרְבֹּץ  יוֹתֵר 

עוּם הַזָּ רֵחַ  הַיָּ הּ אֶת אֲחוֹרָיו. אוֹר  בָּ ם  לְחַמֵּ
וּבָהּ הָעַיִן הוּ עָצוּם נוֹצָה מִנּוֹצוֹתָיו  עוֹשֵׂ

בֹּקֶר בַּ מַאֲפִילָה עַל חַלּוֹנִי. 
ג וְעָף וְאוֹר מַפְצִיעַ. הַגָּ הוּא קָם מֵעַל 

בֶת הזוהר ביותר. מכינויו זה נגזר גם הצירוף "ימי  כוכב הכלב — הוא אַבְרֵק )Sirius(, כוכב השֶׁ  31
כלב" הנפוץ בשפות רבות ומשמעו: ימי שרב.
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נוּ לָּ שֶׁ כְּ נֶת  מוּל עַיִן מְיֻמֶּ
פָר טָס הַכְּ ט אֶת צוּרָתוֹ  הַכֹּל פּוֹשֵׁ
נִים לְאָחוֹר וְנָסוֹג מְאוֹת שָׁ לֶג  ֶ שּׁ בַּ

ה עוֹרְבִים כַמָּ בְּ י  דַּ ךְ  כָּ ם  לְשֵׁ
ח־קְדוּמִים נֻסַּ בְּ כְלָבִים  בִּ רֶךְ  הַדֶּ שׁוּלֵי  בְּ עַרְבֵי־נַחַל  בְּ

ה מוֹלִיכֵנִי וְאַתָּ ם  עֶרְכָּ כְּ וְאַהֲבָה מָעֳרָכִים  ה אֱמוּנִים  וְהִנֵּ
חוּצוֹת־ בְּ וּמְטַלְטֵל  נֵי שׁוּחוֹת  פְּ עַל 

נוּבִים הַגְּ זְרָדַי  הָעֶרֶב אֶת צְרוֹר 
גּוֹת. הַגַּ ל אֶת  בּוֹ מְכַרְבֵּ ים  חַיִּ רוּחַ  ן שֶׁ עָשָׁ

קצה העולם32

רוֹת ל הַפָּ יהֶן הָעֲרוּפִים שֶׁ רָאשֵׁ
י הָאָחוּ נֵי עַרְפִלֵּ פְּ מְרַחֲפִים עַל 

וַאֲדֹם־עֵינַיִם ל־קַרְנַיִם33  כֹּמֶר מְגֻדַּ שֶׁ כְּ
בוּל. הַכָּ צּוֹת  בִּ ין  בֵּ עֶרֶב  בָּ תּוֹעֶה 
יחוֹת רֵי קַיִץ אַחֲרוֹנוֹת מְשִׂ צִפֳּ

נֵי אָדָם בְּ לְשׁוֹן  בִּ בְרֵי טַעַם  דִּ
ל לוֹם מִכָּ רֵד לְשָׁ אָה הָעֵת לְהִפָּ בָּ

וְעָלֶה. ל עָלֶה  וָפֶרַח מִכָּ רַח  פֶּ
מֶשׁ חֶצְיָהּ מֵעַל ֶ הַשּׁ

יו.  חְתָּ עַר חֶצְיָהּ מִתַּ לַיַּ

קצה העולם — כך כינתה קירש לא פעם, ולא בלי חיבה, את חבל הארץ הכפרי בצפון גרמניה   32
שבּו קבעה את מגוריה בשנת 1983, כשנה לפני פרסום שיר זה, ושבּו חייתה עד מותה בשנת 
2013. בכותרת השיר מרומז גם, כמדומה, ההמנון האקספרסיוניסטי "קץ העולם" מאת יעקב 

ון־הודיס.
לו קרניים, לאמור:  הרוֹוחַ של אדם שאשתו מצמיחה  כאן הדימוי  מגודל־קרניים — מהדהד   33

בוגדת בו.
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עֵצים

פָנִים לְּ שֶׁ רִים  מְסַפְּ
רִים וְצִפֳּ יְעָרוֹת קֹרְצוּ מֵהֶם 

ם גַּ קְרְאוּ  נִּ שֶׁ זַעֲרוּרִיּוֹת  רִיּוֹת  בְּ אוֹתָן 
דוֹת־ וּמְלֻמְּ רְבֹּלֶת  כַּ עֲלוֹת  בַּ וְהָיוּ  ירִיּוֹת  פִּ שַׁ

ט. ילוּ מִלְמַעְלָה מַבָּ פִּ וְהִשְׁ צוּ עֲלֵיהֶם  נִקְבְּ יר  שִׁ



הוֹ! • גיליון 22 210

ם!
מודרניז

ם, 
מודרניז

•

מָרִיָה־מֶרְסֶה מַרְסָל

שָׁדַי שתֵי ציפורים בכלוב

מקטלאנית: איתי רון

מריה־מרסֶה מרסל )1998-1952( נולדה בברצלונה, אך ימי ילדותה עברו עליה בכפר 
קטן בהרי הפירינאים. האזור הכפרי שבו גדלה, הטביע את חותמו על אישיותה של 
מרסל ועל יצירתה ששאבה ממסורות עממיות וספגה את אוצר המילים הייחודי לה, 
בשנות  בשיריה.  ביטוי  לידי  שבאו  אותה,  המאפיינים  והלשון  התמונות  הדימויים, 
פוליטי  לאקטיביזם  ויותר  יותר  והתמסרה  משיריה,  לפרסם  מרסל  החלה  השבעים 
ולפמיניזם. בפתח ספר שיריה הראשון ניתן למצוא את השיר "מוטו" הניחן באופי 
של מניפסט: "אני מודה לגורלי על שלושה דברים: שנולדתי אישה, בת למעמד נמוך 
שלושה".  פי  מורדת  אותי  שהפכה  הדלוחה  הרקיע  תכלת  ועל  מדוכאת,  ולאומה 
שורות אלה זכו לפופולריות עצומה, במיוחד בקרב השמאל הפמיניסטי בקטלוניה. 
הקטלאנית  בספרות  הראשונות  מן  שהיא  בכך  דרך  פורצת  ליוצרת  נחשבת  מרסל 
שכתבה על אהבה לסבית, היריון או חד־הוריות. היא משיבה לדיון את השאלה האם 
יש מקום לאימהות מלאה, שאינה זקוקה לנוכחותו של גבר בקשר, ומטפלת בנושאים 
כגון: יחסים בין בנות זוג, הזהות הנשית, בדידות, אֵבֶל, תשוקה ואהבה. בשנת 1996 

אובחנה אצלה מחלת הסרטן, ממנה נפטרה כעבור שנתיים והיא בת 46 בלבד.

*

רֵחַ, שׁוֹמֵר הַיָּ
יתֵנוּ, בֵּ עַל מִבְצַר 

הַיּוֹם הוּא רוֹחֵשׁ לָנוּ קִנְאָה.
ב חַלְחַל אַף יוֹתֵר מִן הָעֵשֶׂ כְּ

בָר הוֹלֵךְ וּפוֹחֵת כְּ
וְשׁוֹקֵעַ. בָר פּוֹחֵת  דָּ ל  כָּ שֶׁ פִי  כְּ
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*

זְגוּגִיּוֹת ילוֹן חוֹרֵךְ אֶת  הַוִּ
הַחַלּוֹן, מֹרַת־רוּחַ.

מֵצַר לַיְלָה מָלוּחַ.

חוּץ הַתּוֹלָעִים בַּ
הַר חוֹרְצוֹת. אֶת הַסַּ

עָה אַחַת אַחַר חֲצוֹת. ָ הַשּׁ

מֵאַחַד הָעֵצִים אַהֲבָה
לֶת. לְשֶׁ תַּ חֲנוּקָה מִשְׁ

כֶת. עוֹן עוֹמֵד מִלֶּ ָ הַשּׁ

CARPE DIEM

יְלָה הַלַּ עַת מִן  הַר טַבַּ אָז קָרַע הַסַּ
רוֹ שָׂ בְּ ל.  שֵׁ בָּ פְרִי  כִּ וְהַיּוֹם יוּבַן 

חַת רְתְּ לִי תַּ הַיְרֵכַיִם — סִפַּ ין  בֵּ נָמַס לָכֶן 
ע. וְאַרְבַּ רִים  בָר חָלְפוּ עֶשְׂ כְּ שֶׁ רְזָה  הַתִּ

בָרִים, הַדְּ ל  ם שֶׁ לִבָּ ים יוֹנְקִים אֶת  רָשִׁ ָ הַשּׁ
ה. וְעַנְנֵי רִמָּ ים אֲכוּלֵי עָשׁ  ין עַרְפִלִּ בֵּ

צֶאנָה לְבָנוֹת.  תֵּ כּוֹס: הֵן  בַּ יּוֹת  בִּ הַקֻּ קֶת אֶת  קְשֶׁ אֲנִי מְשַׁ
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*

חֹרָה יְחוֹלְלוּ תוֹתֵי מָרָה שְׁ ם אִם אֶלֶף פְּ גַּ
לִי קֶמֶט, בְּ ם עֲצוּבִים  שֶׁ גֶּ לוּיִים עַל חוּטֵי  תְּ

הִיר: בָּ ר  רְפַּ פַּ ה אֲנִי קוֹרֵאת לָךְ, מְעוֹף  הִנֵּ י,  לִּ שֶׁ אֲהוּבָה 
יֵינֵךְ. לָא הָרוּחַ אֶת  כָּ בּוֹ  ף  רְתֵּ הַמַּ עֲלִי מִן 

ר קֹרֶט הִלּוּלָה! פַזֵּ תְּ דִים  רוּחַ הַקָּ שֶׁ
כַנְפֵי מַאי מֵעַל הָעֲנָנִים! בְּ רַחֲפִי 

רָטִים, ךְ לְשֹׁבֶל הַסְּ צִלֵּ קָרְבִי 
גּוֹת! הַגַּ כּוֹכָבִים עַל  ק,  שֶׂ מֶּ דַּ יְרִיעוֹת  מַיִם  ָ י עַל הַשּׁ רְשִׂ פִּ

עַת  יק חָבוּשׁ מִגְבַּ מֶשׁ עַתִּ בָה שֶׁ מֶרְכָּ בְּ וְהָבִיאִי לָנוּ 
לּוֹ.  כֻּ גוֹנֵן עַל הָעוֹלָם  יְּ שֶׁ וְסִילוֹן סְרָטִים 

*

כְלוּב בִּ רִים  צִפֳּ י  תֵּ שְׁ דַי  שָׁ
רוֹת אַחֲרֵיהֶן עוֹתַיִךְ תָּ אֶצְבְּ שֶׁ כְּ

מְלָתִי. רָחִים עַל שִׂ וְהַפְּ ין הֶעָלִים  בֵּ
רִים אַרְצָה — וּפְרָחִים נוֹשְׁ עָלִים  שֶׁ כְּ אַךְ 

את חֶרְמֵשׁ! — שׁוּקָה נוֹשֵׂ י הַתְּ כִּ
יָדַיִךְ ין  גִים הַחוֹמְקִים מִבֵּ דָּ נֵי  שְׁ כִּ הֵם 

לבֶֹן. בְּ צִים  תְנַפְּ ם הַמִּ הַיָּ י  לֵּ גַּ ין  בֵּ
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האלף השלישי
 שירה עכשווית

 מגרמניה, רוסיה,
ארצות הברית, פולין 

וישראל-פלסטין
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אמירה הס

אני בגדד

מערבית־יהודית: אפרים פריזד

אמירה הס, משוררת הכותבת בדרך כלל בעברית, נולדה בבגדד על גדת החידקל, 
ולפעמים רחשי הנהר הקדמון ההוא עולים על גדותיה, ואין לה אלא לכתוב אותם 
במילים בשפת אמה, שפה שהיא ניב ייחודי לגולי בבל. "הקטליזטור לכתיבתי בשפה 
הערבית־יהודית" היא אומרת, "הוא בעיקר קבוצת המשמרים את השפה העיראקית 
בפייסבוק, שהעלתה מנבכי זיכרוני מילים ומשפטים שנגנזו בתוכי וצפו כאילו חיכו 
לרגע שהנפש שזורה גם בו. מתוך אהבתי למילה, מתוך הַקשר הנפשי שלי למילים 

בכל שפה, ובמיוחד לשפות שהיו חלק מצמיחתי".

*

וְנָעִימָה מַחְמָל הוֹ פְרַיְם מַחְמָל 
ד? גְדָּ בַּ בְּ ת  חשֶׁ הַנְּ י  ר לָכֶם עַל שׁוּק חָרָשֵׁ אֲסַפֵּ שֶׁ

עַל שׁוּק הַחֶנְוָנִים?

אבּ אַלְשׁוֹרְגָ'ה" ב "בָּ נֵּ י הִתְגַּ עַר רֹאשִׁ לְשַׁ
כְרוֹנִי מִזִּ אִם הָיָה זֶה שׁוּק, אָבַד 

אֲבָל מָצָאתִי בּוֹ
א לְזֵכֶר אִמָּ סִפּוּר 

רוֹת פֵּ דָה אוֹתִי לִבְרֹר  לִמְּ יל הֲלִיכָה  בָר מִגִּ כְּ
מֶשׁ" מוֹ שֶׁ כְּ אִיר  יָּ שֶׁ זָהָב וְאוֹמֶרֶת: "צָרִיךְ  פּוּחַ  תַּ מַרְאָה 

ד" הַיָּ הְיֶה קַל עַל  יִּ שֶׁ יָדָהּ: "צָרִיךְ  בְּ מְטַלְטֶלֶת חָצִיל 
זֶּה טָרִי! רִיחִי מַה  תָּ וְקוֹרֵאת לִי "בּוֹאִי 

נוּ לָּ שֶׁ ה  נָּ גִּ בַּ ים  נִּ וֹשַׁ מוֹ הַשּׁ כְּ ר  כֵּ אִם הָרֵיחַ מְשַׁ
זֶה 

אוֹמֵר טָרִי."
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יחִים מָאֳרָכִים יחִים, הוֹי אֲבַטִּ וְהָאֲבַטִּ
ים  בָשִׂ כְּ גֹדֶל  בְּ

ה הַזֶּ גֹּדֶל  כַּ מַי לאֹ רָאִיתִי  מִיָּ
הָר הַנָּ אוֹתָהּ אֶרֶץ  בְּ א  אֶלָּ

י לִבִּ בְּ הַפּוֹעֵם 

יַלְדֹּנֶת וַאֲנִי  עָמָיו  פְּ וָאֵלֵךְ אַחַר 
י וּפֶתַע חָלַמְתִּ

וּק שּׁ בַּ אֲנִי אוֹבֶדֶת 
וּגְלִימוֹת ינוֹת רְעָלוֹת  בֵּ רֶת  נִסְתֶּ א  וְאִמָּ

מְצֵאנוּ לָנוּ נִּ שֶׁ וְאֵיךְ 
רְגָ'ה וֹֹ שׁוּק הַשּׁ בְּ

זוֹ בְּ רְגוֹת זוֹ  תָּ מִשְׂ
ל פְרַיְם א שֶׁ ל סַבָּ ן חֲנוּת הַחֲבָלִים שֶׁ עַל מִפְתַּ

יחַ. מוֹ חֶבְלֵי מָשִׁ כְּ
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הנהר בכה מאוד

הָר הַנָּ מֶזֶג מֵי 
ר חָדְלוּ מִהְיוֹת מִים אֲשֶׁ וְהַיָּ

ם. נַפְשָׁ לאֹ נָחוּ מֵהֶמְיַת 

רָכִים הוֹבִילוּנוּ לְכָאן, דְּ
יִם גַעַשׁ הַמַּ בְּ מַחֲצִית רוּחִי 

אר. צַוָּ וּמַחֲצִית רוּחִי קְטוּעַת 

י חַיַּ יְמֵי  ת  רָשַׁ פָּ
יִם, בֶטֶן הַמַּ בְּ בִטְנָה  כְּ רְקוּמָה 

י מֶשִׁ
ד. מְרַצֵּ

הָר הַנָּ נוֹלַדְנוּ אֶל מֵי 
הָר אֲנַחְנוּ הַנָּ יַלְדֵי 

ימוֹתֵינוּ. נְשִׁ בִּ רֵיחוֹ 

רָצִיתִי לִכְתֹּב עַל נָהָר
רוֹ רָצִיתִי לְצַיְּ

י אַפְתִּ לַהֲרִיחוֹ שָׁ
י,  נִכְסַפְתִּ בּוֹ  לָשׁוּט 

יִזְרֹם לְאָחוֹר מַן  הַזְּ שֶׁ רָצִיתִי 
אוּנִי בָּ ים  רַבִּ יָמִים  אַךְ 

בּוֹרֵחַ הָר  וְהַנָּ

בּוֹ נֶאֱחֶזֶת  אֲנִי 
וְלִפְנִים דוֹת הוּא לִפְנַי  גָּ אַךְ סַרְבַן 

עִתּוֹ, בְּ בָר  דָּ מוֹ הָיָה אוֹמֵר לִי: "עֵת  כְּ
בָר כְּ רוּ  דְּ יִסְתַּ ים  הָעִתִּ

מֵאֲלֵיהֶם."

ידֵי אַלְלָה בִּ הַכֹּל 
מוֹ הָיָה אוֹמֵר לִי: כְּ

הָר הַנָּ וְהָיִית לְבַת  “וְהָפַכְתְּ 
יִם פַת הַמַּ הּ שְׂ הִנָּ ה  פָתֵךְ מֵעַתָּ שְׂ

חֹל." הַכָּ הָר  הַנָּ ל  שֶׁ
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אני בגדד

הֲתֵדַע רוּחִי? 
הּ לָּ שֶׁ הָר  וְהַנָּ ד  גְדָּ בַּ

ר אֶפְנֶה כָל אֲשֶׁ בְּ י  נוֹדְדִים אִתִּ

אֲנִי 
ין אַנְפִּ זְעֵיר  בִּ ד  גְדָּ בַּ

י י מֵחַיַּ קְתִּ נֶעְתַּ
קוּ נֶעְתְּ וְיָמַי 

עֲלָטָה בָּ ית  שִׁ עֲשָׁ כַּ מִים הָיוּ  וְהַיָּ
הּ לַהַבְתָּ

י נַפְשִׁ בְּ מַאֲכֹלֶת אֵשׁ 

י תִּ שְׂ חִפַּ מָזוֹר 
תִיתִי ם שָׁ קּוּי הָרַמְבָּ ִ מִשּׁ

י חְתִּ נִמְשַׁ י  ידֵי אִמִּ בִּ מַיִם  מֵי שָׁ בְּ
יִת הַבַּ ן  חָה רַקּוֹתַי עַל מִפְתַּ תֶן מָשְׁ שֶׁ בְּ אַף 

י לָפְתָה בִּ עַיִן  בְהֵלַת אֶרֶס  תַּ הֵן 
מִים הָהֵם הָיִיתִי מַחֲלִימָה  יָּ בַּ שֶׁ א  אֶלָּ

מַע: וְאֶת הָאֱמֶת שְׁ
ה גוֹן הַחִטָּ בְּ עוֹרִי  רִיּוֹת אַף שֶׁ הַבְּ אֲהֵבוּנִי 

בֶת  ֶ הָר מְנַשּׁ הַנָּ הֵן רוּחַ 
פָתַי. דוֹת שְׂ גְּ עַל 
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נביל טַנוּס1

סבתי והרוח

מערבית: נביל טנוס

ם שֶׁ הַגֶּ עֵת רֶדֶת  בְּ
וֹטֵף, הַשּׁ

ךְ, לַיְלָה זְרוּעַ־חשֶׁ בְּ
הֶה, כֵּ

יָרֵחַ לאֹ לֵיל 
ל, חֹר מְיַלֵּ וְחָתוּל שָׁ

רוּחַ עוֹבֵר, אֲנִי יוֹדֵעַ שֶׁ
לוֹם  אוֹמֵר שָׁ

ד. יָּ הַצַּ ל אָבִי,  לֶב שֶׁ לַכֶּ
חָנוּק

לֶב הַכֶּ הָיָה נוֹבֵחַ 
לוֹם. הוּא עוֹנֶה לְשָׁ שֶׁ כְּ

גְרָה ִ רְחֵי הַשּׁ פִּ
ל סִפּוּרֵי סָבָתִי שֶׁ

ים בְעוֹנִיִּ הַצִּ
אָתָהּ: צַוָּ ירוּ לִי אֶת  הִזְכִּ

נִי, בְּ מַע  שְׁ
לֵךְ וְהַשְׁ רוּסַת לֶחֶם  פְּ קַח 
יְדִיד הָרוּחַ, אֶל הֶחָתוּל, 

רוּסָה נוֹסֶפֶת פְּ ח  וְהַנַּ
ךָ, לְּ שֶׁ רִית  לַכָּ חַת  מִתַּ

ל לֵאלהִֹים לֵּ וְהִתְפַּ
וְלֵךְ לִישֹׁן.

ל קָדוֹשׁ, בּוֹרֵחַ מִכָּ הֲרֵי הָרוּחַ 

נביל טנוס, יליד מע'אר 1948, הוא משורר פלסטיני־ישראלי ששירתו מתאפיינת בלשון פרוזאית   1
טפלה  לאמונה  מתייחס  והרוח"  "סבתי  השיר  למשקל.  מחויבות  ללא  משתנה,  שורות  ובאורך 
ילד. הילד הוא שמצוי במרכז ועל הקורא מוטל לפענח את  המוצגת מנקודת מבט אישית של 

הנסתר. 
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אֱלהִֹים קָדוֹשׁ,
ךָ, לְּ שֶׁ רִית  לַכָּ חַת  חֶם מִתַּ הַלֶּ וּפְרוּסַת 

ךָ, חַת לְרֹאשְׁ מִתַּ
ם רַת שֵׁ ה מֵהַזְכָּ קְדוֹשָׁ

אֱלהִֹים.
י הָיְתָה לוֹקַחַת אוֹתִי, אִמִּ

ארִי, צַוָּ פֶת אֶת  מְלַטֶּ
ת אֶת לְחָיַי וְאֶת מִצְחִי שֶׁ ֶ מְמַשּׁ

לוֹרִיתִי —  בְּ וּמְסָרֶקֶת אֶת 
וְהָיִיתִי הוֹלֵךְ לִישֹׁן

י, לִּ שֶׁ רִית  לַכָּ חַת  חֶם מִתַּ הַלֶּ וּפְרוּסַת 
י, חַת לְרֹאשִׁ מִתַּ

חֲלוֹם! בַּ לּאֹ יָבוֹא אֵלַי הָרוּחַ  טוּחַ שֶׁ בָּ וַאֲנִי 
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מרזוק אלחלבי2

למענך

מערבית: נביל טנוס

לִים בֳּ הַשִּׁ לְמַעֲנֵךְ 
וּוּנִים, הַכִּ ם  גַּ ם הָעוֹנוֹת,  גַּ

רָת, לַפְּ קֶל  ין חִדֶּ בֵּ טֶאוֹרִים  בוֹת הַמֶּ ים אֶת עִקְּ טֶאוֹרִים מְבַקְשִׁ לְמַעֲנֵךְ הַמֶּ
קוּת הָאוֹתִיּוֹת, עֵת הִתְחַבְּ בְּ לְמַעֲנֵךְ הָאוֹתִיּוֹת 

לִים מְכוֹנְנוֹת מִגְדָּ כְּ ים  מִלִּ
ר, הַזָּ שׁוֹ עִם  מִפְגָּ בְּ לְמַעֲנֵךְ עֹנֶג זָר 

לוּת צּוֹלִים מִגָּ הַנִּ וְאַנְחַת 
פוֹת ָ דוֹת הַשּׂ גְּ עַל 

רִים  רְפָּ הַפַּ לְמַעֲנֵךְ מְבוּכַת 
ים סְבִיב מְנוֹרָה, סַבִּ הַנְּ

וֶת. בוּל הַמָּ גְּ ים עַל  מוֹקֵד הַחַיִּ

ךְ חָפֵץ, בֵּ לִּ ֶ שּׁ י מַה  נִּ קְחִי מִמֶּ
י יָדַעְתִּ ר  ל אֲשֶׁ כָּ קְחִי אֶת 

י, בִּ שֶׁ קְחִי לָךְ אֶת מְלאֹ הָעֶצֶב 
נּוֹרוֹת, הַכִּ וִדּוּי  קְחִי אֶת 
י, לִּ שֶׁ קָרִים  הַבְּ קְחִי אֶת 

ל, אֶת הַטַּ
ירֵי הָעֶפְרוֹנִים! וְאֶת שִׁ

מרזוק אלחלבי, יליד דאליית אלכרמל 1959, הוא אחד הקולות הבולטים בשירה הפלסטינית בת זמננו   2
בזכות לשונו הפיוטית המיוחדת, התֵמות המגוּונות שלו וההגות הסופיסטית המאפיינת את שירתו, 
וכן בזכות גישתו הביקורתית והערעור מעורר ההשראה על מוסכמות חברתיות רבות, לרבות בתחומי 

הדת, התרבות והפוליטיקה. 
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תופאחא סאבא3

לידת דבש

מערבית: נביל טנוס

בוֹרִים, דְּ כַּ ם. אֲנִי מְרִיחָה אוֹתוֹ  בֹּשֶׂ גּוּפְךָ  רֵיחַ 
ים אֵלָיו, עוֹבֶרֶת מֶרְחַקִּ

מְרַחֶפֶת, מְרַחֶפֶת סְבִיבוֹ,
קֶת לוֹ נוֹשֶׁ

יחוֹחוֹ מְחַלְחֵל אֶל עוֹרְקַי נִּ שֶׁ כְּ
נּוּ,  י מִמֶּ לִּ שֶׁ נָה  יג אֶת הַמָּ וּכְבָר אַשִּׂ

וְאֵרָגַע.

נוֹת צוֹרְבוֹת מִקְצָת הַמָּ
ה, ה טִפָּ לוֹת טִפָּ לְשְׁ תַּ יָה, הֵן מִשְׁ מוֹ כִימוֹתֵרַפְּ כְּ

יּוֹת, מוֹנוֹטוֹנִיּוֹת, אִטִּ
כּוֹווֹת אוֹתִי

ישׁוֹת אוֹתִי, מַתִּ
אֵיבָרַי, בְּ ט  שֵּׁ תְפַּ חַד הַמִּ יָמֵסּוּ אֶת סַרְטַן הַפַּ אוּלַי הֵן 

י, בִּ לוֹת  תְעַלְּ י הָאֱמוּנוֹת הַמִּ חֲשֵׁ מִנַּ חְרְרוּ אוֹתִי  יְשַׁ אוּלַי הֵן 
בְלֵי צְעָדַי אֶל עָבָר מֵמִית בְיִי מִכַּ שִׁ ירוּ אֶת  יַתִּ

לַעַג!  בְּ יט לְעֶבְרִי אֶת לְשׁוֹנוֹ  מּוֹשִׁ שֶׁ

ים מִּ הַסַּ אַבְקַת  כְּ אֲנִי אוֹסֶפֶת אוֹתְךָ צוּף 
ילָה אוֹתְךָ רַךְ־עָדִין עַל עֶרֶשׂ הָאַהֲבָה, מוֹ מְכוּרָה אֲנִי מַפִּ כְּ

ת אוֹתְךָ, שֶׁ ֶ מְמַשּׁ
מְרִיחָה אוֹתְךָ, שׁוֹאֶפֶת אוֹתְךָ
תוֹכְךָ בְּ אֵעָלֵם מֵהָעוֹלָם  עַד שֶׁ

וְיֵעָלֵם הַכֹּל —
בַשׁ! הַדְּ לֵד  וְיִוָּ

תופאחא סאבא, ילידת עוספייה 1964, היא משוררת פמיניסטית, ששירתה האמיצה חורגת מהנורמות   3
החברתיות והספרותיות השמרניות. היא כותבת על המציאות בדינמיקה בין תזה לאנטיתזה, עם ציפייה 
להגיע לפתרון בסינתזה — אך המציאות עומדת כאבן נגף בפני פתרון. בשירתה מבטאת סאבא סירוב 

מתוך הטלת ספק באמיתותה של המציאות, דבר שאיננו שכיח בספרות הערבית בת ימינו. 
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מחמוד אבו־ערישה

הילתי בתוך הילתךָ, כוכב נוּגֶה

עברית: איריס אליה כהן

מנהל  שנים.  עשר  זה  ביפו  ומתגורר  פרידיס  הכפר  יליד  הוא  אבו־ערישה  מחמוד 
תיאטרון אלסריאיא הערבי. פרסם עד כה שלושה קובצי שירה בערבית. ספר ביכוריו 
יצאו  נוספים  ספרים  שני  רע״.  בריח  ״שירים  בכותרת   2012 בשנת  בביירות  יצא 
ב־2020: ״הבה נאכל את התפוח ביחד״ ו״קולות רקע״. בקיץ 2021 נבחר להשתתף 

בתכנית "בוסתן" של הספרייה הלאומית. 

אני שולח לחבריי הודעה

אֲנִי שׁוֹלֵחַ לַחֲבֵרַי הוֹדָעָה
ב שׁ מֵהֶם לְהִתְיַצֵּ מְבַקֵּ

חֶדֶר סָגוּר בְּ סִים  נְּ אֲנַחְנוּ מִתְכַּ
בּוֹכִים אֶת עַצְמֵנוּ לָדַעַת

חִים וּמִתְיַפְּ מְקוֹנְנִים 
נוּ הַהֲבָנָה בָּ נָפְלָה  ו  אִלּוּ רַק עַכְשָׁ כְּ

עְנוּ לְכָאן הִגַּ שֶׁ
נִקְלַעְנוּ  מִקְרֶה  בְּ רַק  שֶׁ

ה הַזֶּ יוֹן  סָּ הַנִּ לְכָל 
ים.  חַיִּ רוּי  הַקָּ
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אני חוגג עם חבריי 

לְנוּ שׁוּב  צַּ נִּ שֶׁ אֲנִי חוֹגֵג עִם חֲבֵרַי 
יּוֹת  חְתִּ תַּ מִבּוֹר 

רוּ לָנוּ כָּ שֶׁ
מְעַט כִּ שֶׁ

ל זָּ הַמַּ אִלְמָלֵא 
הָיִינוּ נוֹפְלִים

קְרֶה" יַד הַמִּ בְּ י  לְתִּ "נִצַּ
אֲנַחְנוּ רוֹקְדִים

ינוּ  חַיֵּ י  לְחַיֵּ מְרִימִים 
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בלא דת

ת לאֹ דָּ בְּ
תִי אֵלֶיךָ פִלָּ תְּ א  אֲנִי נוֹשֵׂ

ים וּבְלִי מִלִּ נִיבִים  לאֹ  בְּ פָה,  לאֹ שָׂ בְּ
לִי זֶהוּת בְּ זַע, צֶבַע,  גֶּ לִי  בְּ

מִי י מֵעָלַי אֶת שְׁ הֵסַרְתִּ וְאַחֲרֵי שֶׁ
י  ל מַעֲשַׂ כָּ לִי  בְּ

וְהַטּוֹבִים הָרָעִים 
וּבְלִי עָתִיד לאֹ עָבָר  בְּ

ה מוֹפִיעַ מוּלִי ל עוֹד אַתָּ כָּ
בְעוֹל גִּ נִיד  בְּ

ע הָעֲנָנִים מַסַּ בְּ מוֹ  כְּ
ל עוֹד אֲנִי רוֹאֶה אוֹתְךָ כָּ

ה נֵי אַדְווֹת הַתֵּ פְּ עַל 
ם,  הַיָּ רֵי  בְּ מִשְׁ כְּ

קָף אֵלַי נִשְׁ ה  ל עוֹד אַתָּ כָּ
מְעַת הָעַיִן דִּ מִתּוֹךְ 

מֶשׁ ֶ מוֹ מִתּוֹךְ עֵינֵי הַשּׁ כְּ
ימָה שִׁ הַנְּ זִרְמֵי 

וְהָרוּחוֹת

בָרִים — רוּחֲךָ הַדְּ מַת  נִשְׁ ל עוֹד  כָּ
מָה נְשָׁ ל עוֹד אֲנִי —  כָּ

ת דָּ לְלאֹ 
ים וּמִלִּ נִיבִים  לִי  בְּ פָה,  לִי שָׂ בְּ

תִי פִלָּ תְּ
עֲרָב מַּ בַּ זְרָח וְלאֹ  מִּ בַּ לאֹ 

תְךָ הִלָּ תוֹךְ  בְּ תִי  הִלָּ
כּוֹכָב נוּגֶה
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אידרה נובי

אינסטינקט וכנף

מאנגלית: גלעד יעקבסון

אידרה נובי )Idra Novey( היא משוררת, סופרת ומתרגמת אמריקאית, ילידת ג'ונסטאון, 
כה פרסמה  עד  פרינסטון.  באוניברסיטת  יוצרת  כתיבה  )1978(. מלמדת  פנסילבניה 
שלושה ספרי שירה ושני רומנים. מתגוררת בברוקלין, ניו יורק, עם בן זוגהּ וילדיה.

מתוך "הכלא הקטן"

I

פְסִיק כִּ טָן  הַקָּ לֶא  לַכֶּ נְסִי  הִכָּ
אֵלָה וּבְצֵאתֵךְ אַתְּ סִימַן שְׁ

ה נְסִי צִדְפָּ הִכָּ
ה וּבְצֵאתֵךְ אַתְּ קוֹנְכִיָּ

אַנְגְלִית בְּ נְסִי  הִכָּ
וּבְצֵאתֵךְ אַתְּ מְמַלְמֶלֶת

ךְ מִלְמְלָה לָּ שֶׁ תָא  א־רַבְּ בְתָּ סַּ ֶ שּׁ מַה 
לְקוֹנְכִיּוֹת אֲחֵרוֹת

עַל חוֹף אַחֵר

פּוּחַ תַּ נְסִי  הִכָּ
יִם נַּ ִ הַשּׁ וּבְצֵאתֵךְ אַתְּ סִימָנֵי 

ה הֻבָּ הַצְּ תוֹ  לִבָּ בְּ
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II

טָן לֶא הַקָּ לַכֶּ
קֶט שֶׁ בְּ עִנְיָן  אֵין 

לֶת הַדֶּ חִי מְעַט אֶת  פְתְּ תִּ אִם 
צִפְצוּף בְּ לָךְ  יב  שִׁ תָּ הִיא 

י לִקְרֹא נַסִּ תְּ אִם 
הָרַמְקוֹל יֹאמַר לָךְ

בֶל הַזֶּ מִי אוֹסֵף אֶת 
ה נִיָּ ְ הַשּׁ קּוֹמָה  בַּ ים  וּלְמִי מְצַפִּ

יַחְזְרוּ עַל עַצְמָם  מוֹת  בְעָה שֵׁ וְאָז שִׁ
אֵינֵךְ יְכוֹלָה לְפַעֲנֵחַ בּוֹת שֶׁ מִסִּ

מוֹת ֵ דְרַת הַשּׁ סִּ שֶׁ עַד 
ה לְמִקְצָב עָשֶׂ תֵּ

סוּף כָּ וּלְזֹהַר 
ה פִלָּ תְּ ל  שֶׁ

ח הַהֶבֶל הַלַּ
ל לְבֵנָיו הַאֲדֻמּוֹת שֶׁ

וֹמֵעַ הָעוֹלָם שּׁ ֶ שּׁ ל מַה  כָּ הֵן 
חוּץ מִבַּ
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גלויה עם שתי ציפורים, נוצות מפוזרות

קְמִים, ה קְדַם־סִפּוּר: סְבַךְ שִׁ הִנֵּ
בַר־מָה עַל סַף דְּ נֵי עֶפְרוֹנִים.  שְׁ

פֶת נּוּי. צִפּוֹר אַחַת מִתְמַקֶּ שִׁ
הּ אִינְסְטִינְקְט לָּ כֻּ נָפִים,  לָעֲֲ ינוֹת  בֵּ

עוֹד הָאַחֶרֶת, בְּ וְכָנָף, 
ה )נִקְרָא לָהּ "הִיא"(, נוֹתֶרֶת טַנָּ הַקְּ

גֶזַע עֵץ, כְּ קְפוּאָה, מֻסְוֵית 
דוֹל  הַגָּ ת עֵץ. אַךְ  ל קְלִפַּ אוֹכְרָה שֶׁ כְּ

גּוֹלֵשׁ הּ, הוּא  בָּ בָר הִבְחִין  כְּ נוּ(  לָּ שֶׁ )הַהוּא 
גוֹת הּ. צְלָלִיּוֹתֵיהֶם מִתְמַזְּ לָּ שֶׁ לְהִיטוּת אֶל הֶעָנָף  בִּ

נִפְרָדוֹת וְאָז  נָפַיִם,  כְּ ת  טֶשֶׁ טַשְׁ בְּ
שׁ נוֹצוֹת עֲדִינוֹת הִירוּת — שֵׁ אוֹתָהּ הַמְּ בְּ

רְקַע, רִפּוּד לַקַּ חְרְרוֹת  מִסְתַּ
חוֹמֵל. לְרֶגַע זֶה רַק עֵץ,

וְאָז מִלְמַעְלָה: יָרֹק.  קֶט  שֶׁ
מָעוֹף מוּאָט. בְּ רִים  צִפֳּ י  תֵּ שְׁ שׁוּב 
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שימוע
בעקבות מחמוד דרוויש

לְטְלוּת הָאוֹטוֹבּוּס אֶל מְעוּ אֶת הִטַּ קוֹלָהּ, שָׁ בְּ שׂוּ  וְהֵם חִפְּ
דֶה. שָּׂ בַּ הַבֹּץ הֶעָמֹק 

לַסְטִיק. הַפְּ בֵי  אוֹטוֹבּוּס, רָאוּ אֶת מְעֵי מוֹשְׁ בָּ שׂוּ  וְהֵם חִפְּ

לָדָה מַחֲלִידִים. הַפְּ עַיִם, הֵרִיחוּ אֶת קְפִיצֵי  מֵּ בַּ שׂוּ  וְהֵם חִפְּ

בַד קְצוֹת בָר מִלְּ דָּ חֲלוּדָה, לאֹ טָעֲמוּ  בַּ שׂוּ  וְהֵם חִפְּ
אֲגוּדְלֵיהֶם.

עוֹד בְּ פְתוֹתֵיהֶם הֵם אָמְרוּ טוֹב  הֵבִיאוּ אֶת אֲגוּדְלֵיהֶם אֶל שִׂ וּכְשֶׁ
נִים. לשׁ שָׁ שָׁ
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תום חביב

סולם
קטעים נבחרים

מאנגלית: רעות בן יעקב

ביכוריו  ספר  יורק.  בניו  המתגורר  מולטימדיה  ואמן  משורר  סופר,  הוא  חביב  תום 
לפרסום  זכו  עטו  פרי  יצירות   .2019 בשנת  אור  ראה   ,A Flag of No Nation בשירה, 
גם  שם   ,Ayin Press הוצאת  של  מייסד־שותף  הוא  שפות.  לכמה  ותורגמו  בינלאומי 

התפרסם ספר ילדים פרי עטו, Woven. ערכה את התרגום: לירון אלון.

.1

אֵיךְ
סִפּוּר

ר? בָּ נִשְׁ

לאֹ אִם
מְפָרְקִים אוֹתוֹ

לְגוֹרְמִים
)אוֹ מְפוֹרְרִים אוֹתוֹ(

א אִם אֶלָּ

רִים מְסַפְּ
רִים וְשׁוּב מְסַפְּ

רִים. וְשׁוּב מְסַפְּ

פּוּר הַסִּ
הוּא

ת קֶשֶׁ
הוּא מֵיתָר
ת הוּא רֶשֶׁ

קַל את אֶת מִשְׁ נּוֹשֵׂ שֶׁ
ר שַׁ נָּ שֶׁ רִי  הַפְּ

יקִים —  מֵעֵצִים עַתִּ
את עוֹד. וְהִיא לאֹ יְכוֹלָה לָשֵׂ

מִיכָה שְׂ בִּ אֲנִי מִתְעוֹרֵר 
ל צְלִיל וְאוֹר שֶׁ

הּ בָּ ר  עֲיָרָה מְרֻחֶקֶת אֲשֶׁ בַּ
ל מָה עָלִים שֶׁ הַבְּ פּוּר עַל מִי  הַסִּ

פּוּר עַל מִי לָקַח מָה הַסִּ
ר שׁוּב וּמְסֻפָּ ר  מְסֻפָּ
ר בָּ נִשְׁ פּוּר  הַסִּ שֶׁ עַד 

מִיעָה טְוַח שְׁ בִּ
נֶאֱטֶמֶת. פֶשׁ  וְהַנֶּ
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2. )קטעים מתוך(

דֶה שָּׂ בַּ
פּוּר הַסִּ

חוֹזֵר אֵלֶיךָ
ר בוּר־נוֹצֵץ־קָטוּעַ־שָׁ כּוֹכָב:      שָׁ

פָה שָׂ בְּ
אֵינְךָ מְזַהֶה שֶׁ

אִם זוֹ
פָה כְלָל שָׂ בִּ

הוּ? רֶת אֵיפְשֶׁ מְדֻבֶּ

*

ךָ לְּ שֶׁ א  אִמָּ
רֶת לְךָ מְסַפֶּ

סִפּוּר

כְלָל בִּ שֶׁ לִפְנֵי 
יָכֹלְתָּ

לְהָבִין אֶת
מָעוּתוֹ מַשְׁ

פּוּר הַסִּ
ר בָּ נִשְׁ
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לָב אֵיזֶה שָׁ בְּ
מַהֲלַךְ בְּ
סִפּוּרוֹ

פּוּר —  הַסִּ
ר? בָּ נִשְׁ

ה? שׁוֹן, הַחֵךְ, הַפֶּ יִם, הַלָּ נַּ ִ יְדֵי הַשּׁ עַל 
רוֹת צְטַבְּ הָעֻבְדּוֹת הַמִּ
רוֹת בָּ נִשְׁ
לְחָשׁוֹת הַנִּ אֻיּוֹת  דָּ הַוַּ
רוֹת בָּ נִשְׁ

יִם לוּת הַמְכוֹפֶפֶת אַפַּ הַהִתְנַצְּ
רֶת בֶּ נִשְׁ

עוּן הַחַד הַטִּ
בַר שָׁ

חְרְרוּ נַת 1945 הָאֲמֶרִיקָאִים שִׁ שְׁ בִּ
ר בַּ נִשְׁ

נָחַתְנוּ נַת 1948  שְׁ בִּ
ר בַּ נִשְׁ
בְּ פּוּר הִתְחִיל  הַסִּ

אִיסְטַנְבּוּל
ר בַּ נִשְׁ
בְּ פּוּר הִתְחִיל  הַסִּ

סַלוֹנִיקִי
ר בַּ נִשְׁ

וִיץ אוֹשְׁ
ר בַּ נִשְׁ

קוֹרְדוֹבָה
ר בַּ נִשְׁ

ה עַזָּ
ר בַּ נִשְׁ

לַיִם יְרוּשָׁ
ר בַּ נִשְׁ
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דֶה הַשָּׂ
ה מִתְעַבֶּ

וְנִהְיֶה יַעַר
ל הַחַיָּ

מוֹלִיךְ אוֹתְךָ
יר ִ לַשּׁ אֶל מִחוּץ 

יעַ קָדִימָה הוּא מַצְבִּ
ם מִמּוּל שָׁ

לוּם כְּ מְצָא  ה לאֹ תִּ אַתָּ
שׁוּבוֹת לאֹ תְּ

ךָ לְּ אֵלוֹת שֶׁ ְ לַשּׁ
פַע י שֶׁ חַיֵּ לאֹ 

ה לאֹ קְהִלָּ

ם אֲנִי מַמְלִיץ לְךָ לָלֶכֶת לְשָׁ

ם ָ אתִי מִשּׁ ם אֲנִי בָּ גַּ וּם שֶׁ מִשּׁ

יִת. הַבַּ
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יאצק דנל4

יוני. יולי

מפולנית: חנה הרציג

לזכר ברונו שולץ

רוֹן. נְיָר, עִפָּ לְיוֹן  גִּ יוֹ,  דְּ וּם  רִשּׁ
בּוֹת, בֻּ תוֹכָהּ  בְּ חֹרָה,  ה שְׁ לַכָּ בְּ רָה  רְכָּ כִּ

חוֹנוֹ, מוּקְיוֹן גְּ לוֹתֵיהֶן, עַל  לְמַרְגְּ

חֲוֶה עֲמֻקּוֹת. חֹם מַצְמִית. רֵיחַ קָרְבוֹן תַּ מִשְׁ
ם  לוּא אֵי־שָׁ כָּ וּרְצָפוֹת מְמֹרָקוֹת. זְבוּב 

יו  חַיָּ נֶאֱבָק עַל  מָשׁוֹת,  י שְׁ תֵּ שְׁ ין  בֵּ

יוֹן  לָּ גִּ יוֹ.  דְּ נֵי הַלּוּחוֹת. רֵיחַ  שְׁ ין  בֵּ חוּס  אֲוִיר הַדָּ בָּ
ית סֵפֶר בֵּ ת  תִלְבּשֶׁ בְּ נְעָרִים  מָעוּךְ, וְעוֹד אֶחָד. מַחֲנִיק. 

עָלוֹת עוֹמֵד רֵיחַ מֶנְטוֹל תְּ בַּ חָצֵר,  בֶּ מִתְרוֹצְצִים 

יִץ, ת הַקַּ יַתְחִיל: חֻפְשַׁ בוֹן. עוֹד מְעַט זֶה  וְרִקָּ
מָלוֹת קַלּוֹת, ים, שְׂ נִּ הַגַּ רִיחַת  פְּ רְאוּת  פִּ

יְדֵי נְעָרוֹת. נִפְנוּף  לוּיוֹת,  גְּ יִם  רְכַּ בִּ

וּק, ר הַשּׁ כַּ כִּ חֹר, אֶת  שָׁ בְּ לְרֶגַע קָט, הִתְנַמְנֵם. וְהוּא רוֹאֶה אֶת הָעִיר 
ים. לְגֹּלֶת, אֲנָשִׁ הַגֻּ דּוּר אֶל  כַּ דְרָכוֹת, אֵשׁ,  ם עַל הַמִּ דָּ
הוּא מִתְעוֹרֵר, אַךְ אֵינוֹ חָרֵד. "אֲזַי עֵת מְנוּחָה" — 

גּוּפוֹ שׁוּב אֵינוֹ בּוֹעֵר.  א עָלָיו אֵיזֶה רֹגַע,  בָּ ב. סוֹף־סוֹף  הוּא חוֹשֵׁ
וּצְרָחוֹת, בִיב אֵשׁ  נָגוֹז. מִסָּ ה  הַזֶּ ם הַחֲלוֹם  גַּ אֲבָל 

וְשׁוּב הוּא עֵר.  נֶה.  חְרֵר מֵהַקָּ תַּ דּוּר מִשְׁ הַכַּ

בּוֹקְעִים נְגוֹהוֹת. חַת  וּמִתַּ יוֹ וְעוֹפֶרֶת.  דְּ וַעֲדַיִן, רֵיחַ 

ורשה, 3 יולי 2008

יאצק דנל — סופר, משורר וצייר. מהדמויות הבולטות בספרות הפולנית העכשווית. נולד בגדנסק ב־1980.  4
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אֶלקֶה אֶרבּ

חשד לְשיר

מגרמנית: אמיר אשל

נולדה  היא  זמננו.  בת  הגרמנית  בשירה  המובילות  מהדמויות  היא  אֶרבּ  אֶלקֶה 
ספרותי  רקע  בעלת  למשפחה  בגרמניה  הריין  שבחבל  האייפל  באזור  ב־1938 
אוואלד ארבּ את  חוקר הספרות  אביה,  עקר  נרחב. לאחר מלחמת העולם השנייה 
משפחתו ממערב גרמניה, שהלכה והתקרבה למערב הקפיטליסטי, למזרח גרמניה 
מורשת  לאור  שיתופי  ברוח  חינוך  ארבּ  קיבלה  ונעוריה  בילדותה  הקומוניסטית. 
ההשכלה הפייטיסטית. לאחר תקופה קצרה בה חייתה כאיכרית היא השלימה את 
הלה.  באוניברסיטת  וחינוך  היסטוריה  סלביים,  לימודים  גרמנית,  בספרות  לימודיה 
ארבּ  התמקדה  מ־1969  החל  ספרים.  בהוצאת  כעורכת  עבדה  היא  הבאות  בשנים 
בכתיבה יוצרת ובתרגום, בעיקר מרוסית לגרמנית. אף על פי שנותרה במזרח גרמניה 
היא נמנתה עם מבקרי המשטר. לאחר נפילת החומה ואיחוד גרמניה הפנתה ארבּ 

את חִצי ביקורתה כלפי תרבות הצריכה וחומרנות המערב. 
בשירתה, ארבּ ממשיכה את מסורת האוונגרד האירופי, ובמיוחד קרובה לשירה 
״מְקוֹר  אך  הנה  המשוררת  ארבּ,  של  במילותיה  הוויזואלית.  והשירה  הקונקרטית 
הַנְּבִיעָה״ של השפה האנושית, ובכך מתווכת בלא ארגון אסתטי כזה או אחר בינינו 
לבין העושר הבלתי־נדלה של הצלילים, הגוונים והמראות המקיפים אותנו. במרוצת 
השנים זכתה ארבּ לפרסים מרכזיים בעולם הספרות הגרמנית, וב־2020 בפרס גיאורג 

ביכנר, הפרס החשוב ביותר בספרות הגרמנית. 

רֵה  פְּ רכבת מעל לנהר השְּׁ

אָכֵן עֲבוּרִי קַו
יעַ רוּחַ מַרְגִּ

עֵרֶךְ לִבְעֵרֶךְ בְּ ין  בֵּ תְעַרְסֵל  דִיּוּק הַמִּ בְּ ה מַיִם  לְמַטָּ
ל עוֹפֶרֶת אָפֹר. דִיּוּק מִתְעַגֵּ בְּ

ךְ זֶה כָּ  —
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מוֹ כְּ קָל עִם עַצְמוֹ  וּוּי מִשְׁ שִׁ בְּ
מוֹ כְּ אָר  ְ ל הַשּׁ כָּ עִם 

אִזּוּן בְּ לוֹמַר  כְּ תְנוּעָה,  בִּ
בַד הַכֹּל, מִלְּ מוֹ  כְּ לָם,  מֻשְׁ

לְוָה. בּוֹ שַׁ הָרֶגַע 

לוּ הָיִינוּ עֵרִים,
ים, ת הַחוּשִׁ כָל חֲמֵשֶׁ בְּ

עוֹד מוֹעֵד! מַן מִבְּ זְּ בַּ

ירַי הַיְתוֹמִים, יַקִּ ה,  אוּלָם עַתָּ
דְנוּ לְתָמִיד אִבַּ

נוּת.  מְּ אֶת הַהִזְדַּ

20 בספטמבר 1994
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תרגיל

בֶת. נוֹשֶׁ

בָר לְכָךְ, מִדָּ יעָה  מַגִּ אֵיךְ אֲנִי 
תוּן'( אוֹמְרִים עֲדַיִן, מֵ'הַנָּ מוֹ שֶׁ )כְּ

ים? לַעֲשׂוֹת מִלִּ

בֶת. זְחוּחָה.  נוֹשֶׁ

נֶת אֶת הָעֵצִים? בֶת מְאַמֶּ הַנּוֹשֶׁ הַאִם הָרוּחַ 
הַכֹּל לָבַשׁ צוּרָה עוֹד קֹדֶם לָרוּחַ. לאֹ, אֶצְלָם 

נוּ, יִתְאַמְּ ים לָרֹב לאֹ  ם אֲנָשִׁ גַּ
צֶדֶק. בְּ הֵם  לֵמִים, שֶׁ הֵם שְׁ הֵם סְבוּרִים שֶׁ וּם שֶׁ מִשּׁ

ךְ לְסַן פְרַנְסִיסְקוֹ? בוֹתַיִךְ. מִמֵּ לְהֵיכָן הוֹלְכוֹת מַחְשְׁ
נִהְיוּ לְסַן פְרַנְסִיסְקוֹ. נִהְיוּ.  ךְ הֵן  כָּ

י עֲגָלָה  לֵּ לְגַּ גַּ כֹבֶד.  בְּ דֵי עָמָל.  בְּ
לִים. לְגְּ רְזֶל. מִתְגַּ בַּ קֵי  ְ מְחֻשּׁ

מִקְצֵה מִזְרָח לִקְצֵה מַעֲרָב.
ה לְהָבִין שֶׁ קָּ שֶׁ ל אוֹ  קַּ שֶׁ בּוֹת  מִסִּ

ים. רִים הָאֵירוֹפִּ י הַמְהַגְּ בּוּשֵׁ כִּ בֶת עַל  אֲנִי חוֹשֶׁ
תוּם. אִלּוּ מִתּוֹךְ הַסָּ כְּ י  בִּ עֲנָנִים עוֹלִים 

27 באוגוסט 2003
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חשד לְשיר

טְנִי, קוֹרֵאת בִּ ה, עַל  טָּ רוּעָה עַל הַמִּ שְׂ

)מַחֲלִימָה(
רוּחַ( בָּ )תּוֹךְ עִסּוּק 

ב מַכְאִיב מְעַט. הַגַּ

לְכָךְ, מָה לֵב  אֲנִי שָׂ שֶׁ כְּ

ר לְעֵינַי מִתְקַמֵּ
בַהּ. לַגֹּ י  תִּ ר קַשְׁ שֶׁ גֶּ

ה הוּא? בֶת, לָמָּ אֲנִי חוֹשֶׁ

י אֲוִיר... — לְגַבִּ נוֹתֶנֶת 

הָר... מַיִם...  הַנָּ דוֹת  גְּ ב  רֵעַ לְפָנֵינוּ עֵשֶׂ תָּ ה מִשְׂ לְמַטָּ

יר. ד לְשִׁ חֲשָׁ

בִיעָה, וְתוּ לאֹ —  הַנְּ בִים אֲחֵרִים, אֲנִי מְקוֹר  מַצָּ בְּ ם  גַּ ירָה — אוּלַי  כּוֹתֶבֶת שִׁ אֲנִי  שֶׁ כְּ
ין  בֵּ יִם שׁוֹצְפִים  כּוֹתֶבֶת זֹאת, רוֹאָה אֶת הַמַּ אֲנִי  שֶׁ כְּ עֵת,  כָּ בִיעָה  הַנְּ אֹהַב אֶת מֵי  ה שֶׁ וְכַמָּ
ה,  וְהָעֲגֻלָּ ה  טַנָּ הַקְּ רְאָה  רְקָעִית הָאֲפֵלָה, הַמַּ ים..., הַקַּ טַנִּ הַקְּ פְרָקִים  אֲבָנִים, סְבִיבָם...! הַמִּ

עִירוֹת... הַזְּ עַרְבּוֹלוֹת  הַמְּ

14 בדצמבר, 2016 
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אלה גורבונובה5

השמש חושבת: אני נשרפת

מרוסית: שלמה קרול

החולפת

מָמָה, דְּ ה, מָלֵא  ד נָטוּי לְמַטָּ מִכַּ
אָזְנַיִם, סוֹת  נֵי אֲפַרְכְּ פְּ עוֹבְרִים עַל 
סֶל מַיִם, פֶּ ל  יָד שֶׁ בְּ רָצִים, נוֹזְלִים 

אוֹר בָּ דְבַשׁ  כִּ אֵשׁ, צִבְעָם  כָּ בּוֹכִים  ר  אֲשֶׁ
חַמְצָן טָהוֹר, כְּ וַחֲמוּצִים הֵם 

ר חוֹמֵק, חוֹלֵף, הֶם אֲשֶׁ בָּ וְרִיק 
שׁוֹגֵג, בְּ אִלּוּ  כְּ ל  וְהוּא הֻפַּ

תֵף, כָּ בַּ ע הוּא  יִגַּ נָה:  וָּ כַּ לִי  בְּ
בָר הִתְפּוֹגֵג. כְּ סְתּוֹבֵב — וְהוּא  תִּ אַךְ 

חוֹק זוּר הַצְּ פָּ ם הַרְחֵק  וְרַק אֵי־שָׁ
חָפְנֵי בְּ מוֹ חֲרוּזִים  כְּ לְדוּתִי,  הַיַּ

מַעֲנֶה כְּ ר,  הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ

יאָלוֹג, הַדִּ לָיַת  ל הֵד, יוֹצְרִים אֶת אַשְׁ שֶׁ
קוּף תוֹךְ רְאִי שָׁ בְּ נִים  וְהַפָּ

עֵת, כָּ ים  רַבִּ נַיִם —  שְׁ יִתְפּוֹרְרוּ: הָיִינוּ 
ינֵינוּ חַי אוֹ מֵת? בֵּ יִהְיֶה  וּמִי 

כֶת אוֹ טִפְטוּף, לֶּ שַׁ מוֹ  כְּ וְהַחוֹלֶפֶת 
יד לַפִּ אִים  רוֹזְדוֹר נוֹשְׂ פְּ בַּ שֶׁ מוֹ  כְּ אוֹ 
ט חָטוּף  מוֹ מַבָּ כְּ מֵעַל צְלָלִים, אוֹ 

חֲצָאִית,  בַּ נִים טָבַע  נְפֹל מֵהַפָּ בִּ

נולדה בלנינגרד  גורבונובה היא אחת המשוררות הבולטות בשירה הרוסית העכשווית,  אלה   5
ב־1985. מתגוררת במוסקבה ובסנקט פטרבורג. 
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גַע, פָּ קִיר  בְּ ר  דּוּרְסַל אֲשֶׁ כַּ מוֹ  כְּ
ד, לאֹ לְפָנִים, לַצַּ וְשׁוּב קָפַץ 

נָגְעָה עוֹר אַךְ לאֹ  בְּ ין חָתְכָה  סַכִּ מוֹ  כְּ אוֹ 
נַעֲרָה חַסְרַת אוֹנִים, ל  רִיד שֶׁ וְּ בַּ

ים, אוֹ רֶכֶב רוּחַ י הַחַיִּ מוֹ שַׁ כְּ אוֹ 
קוּפָה, מוֹ מַעֲלִית שְׁ כְּ וֶת, אוֹ  הַמָּ

טוּחַ, בָּ חֲטִיא  תַּ ן  כַוֵּ תְּ שֶׁ וְכֹל 
פָהּ הֶקֵּ בְּ קוּעוֹת  ינִים תְּ סַכִּ ךְ  כָּ

פֶת  סֶּ חְקָנִית קִרְקָס אֲבָל אֵין מְשַׁ ל שַׂ שֶׁ
וְכָךְ רָהּ הַחַי,  שָׂ בְּ וְלוּ אַחַת 
וָרָךְ, אוּר, נָמֵס  נִגּוּן לְלאֹ תֵּ

יג אֶת הַחוֹלֶפֶת. נִפְלָא, אֵין לְהַשִּׂ
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מֶשׁ ֶ דָד הַשּׁ בָּ מַה 
יָרֵחַ לָבָן? יֶלֶד, אַרְנָב,  יחָתָהּ:  ן שִׂ בֶּ מִי 

ן תֵּ תִּ עַר  יַּ בַּ ט  מַבָּ
טָן בּוֹ הַשָּׂ גַּ א אוֹתָהּ עַל  וְתַחֲלםֹ: נוֹשֵׂ

זָקֵן ד  שֵׁ

ג גַּ מֶשׁ קוֹרַת  ֶ לַשּׁ אֵין 
ל צֵּ בַּ אֵינָהּ יְכוֹלָה לָנוּחַ 

עַל מַּ בַּ ם  וְזָהָב שָׁ כֵלֶת  תְּ י  יוֹתֵר מִדַּ
טָן מִתְאָרַחַת ן הִיא אֵצֶל הַשָּׂ כֵּ עַל 

עַל דֶת עִם רוּחַ הַמַּ מִתְיַדֶּ

מֶשׁ ם אוֹהֲבִים שֶׁ לָּ כֻּ
אוֹרָהּ בְּ חֲקִים קוֹפְצִים  מְשַׂ

רֶפֶת נִשְׂ בֶת: אֲנִי  מֶשׁ חוֹשֶׁ ֶ הַשּׁ
חֹרָה חֹרָה אֲנִי, שְׁ שְׁ

הּ עְתָּ מֶשׁ יוֹצֵאת מִדַּ ֶ הַשּׁ
אֶל עַצְמָהּ מְמַלְמֶלֶת

רֶקֶת, בָּ ל  ה, אֲנִי שֶׁ אֲנִי אֲדֻמָּ
כֵלֶת תְּ ל  זָהָב, שֶׁ ל  שֶׁ



הוֹ! • גיליון 22 242

שי
שלי

ה
האלף 

•

ילנה איגנטובה

התגלגלנו לכאן, למזרח

מרוסית: ולדימיר גלוזמן

רק  תחילה  אך  מ־1975  פורסמו  שיריה  בלנינגרד.  ב־1947  נולדה  איגנטובה  ילנה 
השירים  קובצי  יצאו  כאן  בירושלים.  מתגוררת  מ־1990  המועצות.  לברית  מחוץ 
שלה "האודם השמימי" )1992(, "שירים של שנים רבות" )2006(, "השלג המוקדם" 
)2012(. פרסמה גם שני ספרי פרוזה. על פי התסריט שלה צולם סרט "התיק האישי 

של אנה אחמטובה". זוכת פרסי נ. גוגול וו. סירין.

אשת לוט

פְנִי אָחוֹרָה? תִּ  —
— לאֹ.

פְנִי אָחוֹרָה? תִּ  —
— לאֹ.

ךְ,  לָּ שֶׁ — רוֹאָה: הָעִיר 
לּוֹ, כֻּ רַךְ זוֹהֵר  הַכְּ

נִים, ינוּ עֲשֵׁ תֵּ בָּ
הָפְכוּ לִמְדוּרָה.

ים — נִּ גַּ אֲבוֹי לָכֶם, 
וַעֲמֹרָה! סְדֹם 

ים — לאֹ אֶסְתּוֹבֵב. קְדוֹשִׁ
פִתּוּיִים. בְּ עוֹמְדִים 

ים זְהֻבִּ נְהָרוֹת  בִּ
אֵנִי אֱלהִֹים. נוֹשְׂ

ים זְהֻבִּ נְהָרוֹת  בִּ  —
ידֵי הָאֱלהִֹים, בִּ

אֵשׁ צוֹרְחִים, בָּ ם  וְשָׁ
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רֵיהֶם חֲרוּכִים. שְׂ בִּ
לָגִים? פְּ רִים  — עַל מָה שָׁ

יִדְעַךְ. — הָאֵפֶר לאֹ 
ה מֵאֵשׁ עוֹלִים הִנֵּ

ל מַלְאָךְ. נָפַיִם שֶׁ כְּ

מִים? — הֵם אֲשֵׁ
— אָכֵן.

עִים! — וְהֵם פּוֹשְׁ
— אָכֵן.

ל הַחוֹטְאִים עֵירֹם שֶׁ
נִים. הַב מְסַמְּ לַּ בַּ
רִיצָה — בְּ לֶד  הַיֶּ

אוֹר... בְּ נֶאֱכָל  כּוֹכָב 
 ? י אַתְּ בְכִּ תִּ

— לאֹ רוֹצֶה...
סִיבוּב מָלֵא:

— אֶחֱזֹר.

*
ל־ו. רודיונוב

ל קָצִין — מֵד לִמְעִיל שֶׁ ב, לְהִצָּ לְיַבֵּ
שׁוּת מְיֻחֶדֶת, קוֹלוֹנְיָאלִית. הִתְרַגְּ
לְנוּ לְגַּ אֵר מַעֲרָב. הִתְגַּ ָ יִשּׁ עֲרָב  הַמַּ

ל לְהָבִין. דֵּ תַּ זְרָח. הִשְׁ לַמִּ לְכָאן, 
ר כָּ הַמֻּ נֶעֱמַד הָאֲוִיר  אן  כָּ

וּוּנִים. כִּ הָפְכוּ  ים שֶׁ ִ נוֹת הַחֲמִשּׁ ל שְׁ שֶׁ
יַלְדוּת. ל  מוּרָה שֶׁ שְׁ

בֶעָבָר כְּ וְשׁוּב 
וְתַפּוּזִים זָהָב  רֵיחַ  בְּ תֵפִיּוֹת  כְּ

עִירִים. הַצְּ ל הָאָבוֹת  עִילִים שֶׁ עַל הַמְּ



הוֹ! • גיליון 22 244

שי
שלי

ה
האלף 

•

לְחָן. זֶה צָפוּף! ֻ לַשּׁ בִים  ים יוֹשְׁ רַבִּ
ינוֹקִית. תִּ נָה  שֵׁ

י חְתִּ פַּ שְׁ הַמִּ בֶט  ֵ וְהַשּׁ
צְחִי הַנִּ ל הָעֵץ  רֶת שֶׁ מֶּ צַּ כַּ ר  נִסְגַּ

גּוּף. ל  יֵשׁ לוֹ רֵיחַ שֶׁ י.  מֵעַל רֹאשִׁ

הוֹת פִי אִמָּ בְּ לאֹ לְהִתְעוֹרֵר! 
נַעְנַע. ל  וְשֶׁ סֶף  כֶּ נְיַר  ל  טַעַם שֶׁ

ירִים כֹּה עֲשִׁ ים,  נִצְחִיִּ כֹּה 
אַהֲבָתָן... בְּ הָיִינוּ 

כָה: נָה, לַחֲשֵׁ קְחוּ אוֹתָנוּ — לַחֲדַר שֵׁ
פְרִיחָה, בִּ ר  דְבָּ הַמִּ בִיב  תְעוֹרֵר — מִסָּ תִּ

קֶט שֶׁ בְּ רִים  יר מְזַמְּ לַקִּ מֵעֵבֶר 
לֶג, ֶ שּׁ בַּ קַע  ָ שּׁ שֶׁ עַל הָעֲגָלָה  בַּ עַל 

אוֹרוֹתָיו לוֹהֲטִים עְיָן שֶׁ עַל הַמַּ
פוּאִים. ים הַקְּ לְגֵי הַחַיִּ פַּ מֵעַל 

*

יָּד, "אוֹהֵב אוֹתָךְ" הוּא אָמַר, בַּ פּוּחַ  תַּ הֵרִים 
ה. ינוּ לְהָנֵץ הַחַמָּ חִכִּ ר  שֶׁ הַגֶּ לְיַד 

ר עָלוּ, נוֹתְנִים לִסְפִינָה מַעֲבָר שֶׁ הַגֶּ נְפֵי  כַּ
ה. זְרִימָה אֲדֻמָּ צֶבַע מוּזָר,  בְּ נָהָר 

רֶת.  עִוֶּ לִי לִרְאוֹת, לְרֶגַע  בְּ רָאִיתִי אֶת זֶה 
י", ם מִדַּ רוּץ, אוּלַי זֶה מֻקְדָּ "עֲצֹר, אַל תָּ

לֶת, בֵדָה, מְעֻרְפֶּ כְּ מֶשׁ  ל אוֹר — שֶׁ הֶה שֶׁ כֵּ וְתַפּוּחַ 
וְזָרַם לְפָנַי. ל אַהֲבָה — עָלָה  שֶׁ
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נִים: ָ רֹף אֶת הַשּׁ קְרָא אֶת הֶרוֹדוֹטוֹס, שְׂ
כֵנִים... שְׁ רְסִי שׂוֹרֵף  וְהַפַּ רְסִי,  פַּ ה  סְקִיתִי מַכֶּ

הִיסְטוֹרְיָה  בַּ יַתְמִידוּ  דּוֹהֶה,  ם  אֲבָל הַדָּ
רִים. יתִים, זֵעַת הָאִכָּ הַזֵּ רַק הִדְהוּד 

דִים, מְּ י הָרוּחַ מִתְגַּ סֵּ גַּ וָנִים  הַיְּ
דּוֹהֶרֶת לְמִצְרַיִם. לְחָמָה  סִירַת הַמִּ
פְלַיִם, כִּ לְךָ  זָרָה  וּמְרִירוּת זָרָה — 

זָרִים. דוֹת  ל שְׂ לֶף שֶׁ שֶׁ כְּ זָרִים  מוֹת  שֵׁ

יְהִירוּת, ל  הַזּוֹ — שֶׁ וְאֵיפֹה אֶרֶץ לִידְיָה 
הָרוֹת? הַנְּ ז  פַּ ל  זָהָב, שֶׁ ל אֲרִיגֵי  שֶׁ

חוּס, דָּ כֹּה  ר, עֲדַיִן  עֻבָּ כְּ הָעוֹלָם עוֹד 
רוּפוֹת, דַם עָרִים שְׂ בְּ ים  מַיִם מְכֻסִּ שָׁ

אָגוֹת... דְּ וְאֵין לוֹ  וְהָאָדָם — אַכְזָר, עֵירֹם, 
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סמיון חנין6

מאיפה הבאתָ שהוא מת?

מרוסית: סיון בסקין

*

יִת ה חֲסַר־בַּ זֶּ שֶׁ בִי  חְשְׁ תַּ אַל 
חוֹת פְתְּ ד אֶת הַמַּ שׁוּט אִבֵּ פָּ הוּא 

דְרֵגוֹת ים עַל הַמַּ עָה חֳדָשִׁ בָר אַרְבָּ כְּ ן  וְיָשֵׁ
ל חֲנוּת הָרָהִיטִים שֶׁ

שׁ נוֹחַ לוֹ אִלּוּ לאֹ מַמָּ כְּ נִרְאֶה 
לֶת ךְ מְפֻתֶּ ל־כָּ כָּ תְנוּחָה  בִּ

ט הוּא אַקְרוֹבָּ אֲבָל הָאֱמֶת הִיא שֶׁ
לְנַמְנֵם ה יוֹתֵר נוֹחַ לוֹ  וְכָכָה הַרְבֵּ

הוּא מֵת מֵאֵיפֹה הֵבֵאתָ שֶׁ
ר לַחְשֹׁב ם, אֶפְשָׁ אָז מָה אִם הוּא לאֹ נוֹשֵׁ

מִיּוֹגִיסְטִים מוּאָרִים ר לְצַפּוֹת  לְמָה עוֹד אֶפְשָׁ
נִים אֲרֻכּוֹת ימָתָם לְשָׁ נְשִׁ יּוֹדְעִים לַעְצֹר אֶת  שֶׁ

מְעַט לָנֶצַח. כִּ יּוּק,  דִּ לְיֶתֶר  טוֹב, 

סמיון חנין, יליד 1970, הוא משורר ומתרגם רוסי ולטבי, המתגורר בריגה, בירת לטביה.  6
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נִגְנְבוּ ךְ  כָּ אַחַר  יִם שֶׁ י עַל אוֹפַנַּ רָכַבְתִּ
נָה עֲבֹר שָׁ כַּ ה  נָּ י מִמֶּ פְרַדְתִּ נִּ שֶׁ עִם חֲבֵרָה 

נִבְנָה מֵחָדָשׁ לּוֹ  כֻּ שֶׁ רְחוֹב  בִּ
ר נִסְגַּ שׁוּט  פָּ ךְ  כָּ אַחַר  פֶה שֶׁ לְבֵית הַקָּ

רַגְלַיִם בָּ שׁוֹן,  לָּ בַּ אָגוֹת  דְּ לִי  בְּ נוּ  קַשְׁ קִשְׁ

ה יצֶרִיָּ פִּ ו  פֶה נִמְצֵאת עַכְשָׁ ית הַקָּ בֵּ ל  קוֹם שֶׁ מָּ בַּ
עַם פַּ י  ם מִדֵּ אֲנִי אֲפִלּוּ הוֹלֵךְ לְשָׁ

בִינוֹת, גְּ ע  יצָה עִם אַרְבַּ פִּ מַזְמִין לִי 
יצָה וְהַחֲתָכִים עַל הַפִּ לְצַר מֵבִיא לִי אוֹתָהּ,  הַמֶּ

וּרִים וְעִם קְפִיצִים ל עִם חִשּׁ לְגַּ גַּ ירִים לִי  מַזְכִּ

יצָה — קְפִיצִים פִּ ךְ,  כָּ שׁ  מַמָּ

יִם י עַל אוֹפַנַּ רָכַבְתִּ שֶׁ כְּ ו,  אֲבָל עַכְשָׁ
י לִּ שֶׁ תוּקָה  עִם הַחֲבֵרָה הַמְּ

לַכֹּל  דוּעַ  הַיָּ רְחוֹב  בָּ
פֶה הָאָהוּב עָלֵינוּ לְבֵית הַקָּ

ה וְשָׁ דַּ כָל לְחִיצָה עַל  בְּ שֶׁ י  בְתִּ לָל לאֹ חָשַׁ כְּ הֲרֵי 
אוֹס יָה וְאֶל הַכָּ ה אֶל הָאֶנְטְרוֹפְּ הַזֶּ י אֶת הָעוֹלָם  חַפְתִּ דָּ ם אֲנִי  גַּ

מוּר גָּ סֵדֶר  בְּ יצָה הָיְתָה  הַפִּ שֶׁ י  פִּ אַף עַל 
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טוּחוֹת יוֹתֵר בְּ רֻיּוֹת  יֵשׁ אֶפְשָׁ
חוֹת רֻיּוֹת רְגוּעוֹת יוֹתֵר, לְכָל הַפָּ אֶפְשָׁ

אָר ְ ל הַשּׁ כָּ כּוֹלֵל  וְכוּ',  לָאכוּתִיּוֹת  ד אֶת הַתּוֹסָפוֹת הַמְּ צַּ בַּ ים  נָשִׂ
יטִים כְשִׁ תַּ וּבְלִי  ר  עָר מְיֻתָּ לִי שֵׂ בְּ

וּבְלִי אֶקְסֶסוֹרִיז רְנַיִם אֲרֻכּוֹת  צִפָּ לִי  בְּ
שׁוֹקוֹלָד מָרִיר בְּ צְקִי  וָּ תִּ

עָה אֲחוּזֵי קָקָאוֹ( וְתִשְׁ עִים  שְׁ )תִּ
חוּמָה וּשְׁ ה  חוּשָׁ כְּ חֹרָה  פּוֹעֶלֶת שְׁ

פַחֲדִי אַךְ וְרַק מֵחֹם תְּ
י ירוֹת מִדַּ הַיְשִׁ מֶשׁ  ֶ רְנֵי הַשּׁ מִקַּ

חַד פַּ לִי  בְּ תֵפַיִךְ  כְּ יִנְחַת עַל  הָאָבָק 
ל הַקּוֹנְדִיטוֹרְיָה חַלּוֹן הָרַאֲוָה שֶׁ בְּ

תֵפַיִךְ כּוֹתְפוֹת אָבָק קְצָת קוֹקֵטִיּוֹת, כְּ יבַת אָבָק, עַל  עָרֵךְ שֵׂ שְׂ
ית לְהַבְחִין סִּ נִּ שֶׁ כְּ אַתְּ קָפָאת 

נוּעָה ן הַתְּ חַיְשַׁ ר  הֵיכָן מֻסְתָּ
פְעִיל אֶת הָאוֹר הַמְסַנְוֵר. מַּ שֶׁ



249 הוֹ! • גיליון 22 •

22
ו! 

ה
פי 

ת
ת

ש
מ

משתתפי הו! 22
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מודרנית  עברית  בשירה  מתמחה  ספרות.  וחוקרת  עורכת  מתרגמת,  היא  יעקב  בן  רעות 
העברית  באוניברסיטה  עברית  לספרות  מהחוג  דוקטור  תואר  בעלת  ועכשווית, 

בירושלים. עורכת סדרת השירה המתורגמת ״זרה״ בהוצאת טנג׳יר.

ירדן בן־צור הוא דוקטורנט לספרות השוואתית באוניברסיטת תל אביב ומתרגם מגרמנית. 
פרויקט המחקר שלו עוסק בייצוגי הגַן בספרות הפרסית, הגרמנית והעברית. פרסם 

פרוזה ושירה פרי עטו בבמות שונות. 
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משנת  הישראלית  האופרה  מקהלת  מנצח  ומתרגם.  מוזיקאי  הוא  ים,  בת  יליד  בנרף,  אסף 
2020 ובעל תואר שני בניצוח מאוניברסיטת פן סטייט. השנה יראה אור בהוצאת "ה־21" 
מבית "הו!" )בשיתוף עם "אפרסמון"( ספר תרגומיו לשירי אונגרטי, קווזימודו ומונטָלה.

1976. חברת מערכת ב"הו!" ובהוצאת  סיון בסקין היא משוררת ומתרגמת ילידת וילנה, 
"ה־21". יו"רית עמותת "הו!". ספר הפרוזה הראשון שלה אחרי שלושה ספרי שירה, 
"שבעה ימים אביב בשנה", ראה אור לאחרונה בהוצאת "ה־21" מבית "הו!" )בשיתוף 

עם הקיבוץ המאוחד(.

העברית,  האוניברסיטה  בוגרת  אביב.  בתל  מתגוררת  ירושלים,  ילידת  בר־הלל,  גילי 
לעברית  ספרים  מ־80  יותר  תרגמה  הרווארד.  ואוניברסיטת  אביב  תל  אוניברסיטת 
ובהם קלאסיקות לנוער כגון סדרת "הארי פוטר", "הקוסם מארץ עוץ" ו"פיטר פן: הספר 

המוער"; מייסדת הוצאת הספרים "עוץ" שמתמחה בספרי ילדים ונוער מתורגמים. 

והיסטוריון של הקהילה הגאה בארץ, המתפרנס  הוא משורר, מסאי, מתרגם  דותן ברום 
כמורה דרך. ספר ביכוריו, "עור שֵני", ראה אור ב־2021 בעריכת דורי מנור. חתן פרס 

שרת התרבות למשוררים בראשית דרכם. 

אסף ברטוב, יליד 1977, מתרגם שירה מאנגלית, מיוונית עתיקה, מלטינית ומאוקראינית. 
בשנת 1999 ייסד את פרויקט בן־יהודה, המנגיש את נכסי הספרות העברית באינטרנט.

יונה גונופולסקי הוא מתרגם, טבח ודוקטורנט ללימודים קלאסיים. נולד בברה"מ )1982(, 
חי בירושלים. מלמד שפות קלאסיות ומתרגם מרוסית ומיידיש. תרגומו ליומן המסע 

"בתחום מושבם של היהודים" מאת א"פ סובוטין יצא בהוצאת קדימה.

זאב גייזל הוא יליד ברה"מ 1958 )מריופול, אוקראינה(, חי בישראל מאז 1988. מתמטיקאי, 
עובד בהיי־טק, מייסד רשת בתיה"ס מופ"ת. 

יואב גלבוע הוא משורר, עורך, מתרגם והמו״ל של הוצאת הספרים ״קתרזיס״. פרסם שני 
ספרי שירה: ״פרולוג״ ו״אמת״. תרגומו מלטינית לסיפור ״פסיכה וקופידון״ ראה אור 
תל  באוניברסיטת  קלאסיים  ללימודים  החוג  בוגר  ״קתרזיס״.  בהוצאת   2021 בשנת 

אביב ומתרגם מלטינית ומיוונית עתיקה.

ולדימיר גלוזמן, יליד 1951, הוא משורר ומתרגם. פרסם שני קבצי שירה — "אדונַי הנכבד" 
יצירות  לרוסית  תרגם  לרוסית.  ומעברית  מאנגלית  שירה  מתרגם   ."IN FOLIO"ו־
לעברית  מרוסית  פרוזה  תרגם  אפלפלד.  ואהרון  מגד  אהרון  ברטוב,  חנוך  של  פרוזה 

)יחד עם בתו, מאשה צור־גלוזמן(, וכן שורה של משוררים רוסים וסינים.

)"מסות  ומגרמנית  ומתרגם מצרפתית  רובין", ב"פרדס"(  )"ליאור  ערן הורוביץ הוא סופר 
על סופרים" של תומאס מאן בהוצאת כרמל(. לאחרונה מביים סרטים. 

יתפרסם  דנל  יאצק  ומתרגמת. ספר שירים של  חוקרת, מבקרת ספרות  היא  חנה הרציג 
בקרוב בתרגומה. 
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לתורת  החוג  בוגר  אביב.  בתל  1978. מתגורר  יליד מוסקבה,  הוא משורר  ורשבסקי  יולי 
הספרות הכללית באוניברסיטת תל אביב. שיריו פורסמו בכתבי עת שונים. ספר שיריו, 

"חייו של השחקן", ראה אור ב־2005 בהוצאת "ספרא".

ניו יורק לתל אביב. סיפורים, מסות,  אוהד זלצר זובידה נולד בישראל ב־1997 וגדל בין 
ורשימות ביקורת פרי עטו פורסמו בכתבי־עת ובמוספים שונים. חוקר את הסוציולוגיה 

של התרגום והספרות.

בספרות  )אמריטוס(  פרופסור  שירה,  ומתרגם  ספרות  מבקר  חוקר,  הוא  זנדבנק  שמעון 
השוואתית באוניברסיטה העברית. חתן פרס ישראל לתרגום שירה )1996(. 

1951 חי בקיבוץ איילת השחר. ספרו  1942. מאז  יוסף חרמוני, יליד קיבוץ בית־השיטה, 
הראשון, "היום שבו היא אהבה אותי", זכה בפרס שרת התרבות לספר ביכורים ובפרס 
גולדברג; מתרגם שירה ושירי זמר משפות אחדות )רוסית, ספרדית, אנגלית, גרמנית 

וערבית(. 

ובהיסטוריה,  עברית  בלשון  ראשון  תואר  בעל  בגליל.  במג'אר  ומתגורר  נולד  טנוס  נביל 
ספר  בבתי  לעברית  לשעבר  מורה  בחינוך.  שלישי  ותואר  החינוך  במינהל  שני  תואר 
ערביים וכיום מרצה לחינוך במכללה האקדמית הערבית לחינוך בחיפה. עד כה חיבר 
14 ספרי לימוד עברית לבתי ספר על יסודיים )עם עסאם ח'ורי ומרואן פאעור(. מבקר 

ומתרגם בשתי השפות, עברית וערבית. 

דור  את  בעיקר  מתרגם  בהמבורג.  וחי  אביב  בתל  גדל  גשור,  בקיבוץ  נולד  יגל  אמיר 
המשוררים היהודים דוברי הגרמנית בתקופה שלאחר מלחמת העולם השנייה.

גלעד יעקובסון הוא מדען, מרצה, משורר ומתרגם. ספר שיריו הראשון יראה אור בשנה 
הקרובה בעריכת דורי מנור. מתגורר בירושלים.

שלו  התרגום  בברלין.  מתגורר  ומנצח.  ליברלי  חזן  שירים,  כותב  זמר,  הוא  לויטין  אסף 
שלו,  הבכורה  אלבום  הופיע  לאחרונה  ב"הארץ".  פורסם  אטלנטיס"  "קיסר  לאופרה 

.)Got To Get Out( "מוכרחים לצאת"

עמרי לוין הוא דוקטורנט למשפטים בקינגס קולג', לונדון. למד גרמנית באוניברסיטאות 
ו"בת  החורף"  "מסע  מילר,  של  השירה  מחזורי  שני  את  לעברית  ותרגם  וגראץ,  וינה 

הטוחן היפה".

ידיעות  ב־2019 בהוצאת  אור  ״נחמיה״ ראה  וסופר, ספרו  הוא היסטוריון  צ׳ מאיר  יעקב 
ספרים.

חרושת  "בית  ילדים,  ספר  פרסם  בתקשורת.  עוסק   .1958 נתניה,  יליד  הוא  מידן  קובי 
לשירים". מתרגומיו: "השירים" ו"ספר הכמיהה" מאת לאונרד כהן ו"הגביהו את קורת 
הגג, נגרים" מאת ג' ד' סלינג'ר. שירים פרי עטו ראו אור לראשונה בגיליונות קודמים 

של "הו!".
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ליאת מורבצ'יק היא משוררת ומתרגמת שירה. שיריה התפרסמו בכתבי עת שונים. ספרה 
הראשון, "חיית כיס", ראה אור בשנת 2020 בהוצאת "מוטיב" בעריכת דורי מנור. 

דורי מנור הוא משורר, סופר, עורך ומתרגם. ספר הפרוזה הראשון שלו, "שרב ראשון — 
כרוניקה של התבגרות" רואה אור בתחילת 2022 ב"תשע נשמות". ספר שיריו האחרון 
לעת עתה, "נפש אחת אחריך", ראה אור בהוצאת הקיבוץ המאוחד. חתן פרס עמיחי 
למשוררים עבריים ופרס טשרניחובסקי לתרגומי מופת. מייסד ועורך "הו!" והוצאת 

"ה־21 — קלאסיקות לאלף השלישי". 

בארץ.  האקופואטיקה  חלוצת  ועורכת.  מתרגמת  משוררת,  היא  )בן־בשט(  מסג  סבינה 
את  טיפחה  מילדותה  הכורכר.  במצוק  במערה  הראשון  שירה  את  כתבה  ביפו.  גדלה 
חלום החיים בטבע בר. זה 30 שנה היא חיה בכפר האקולוגי כליל, מגדלת את מזונה 

ומייצרת חשמל מהשמש.

עמוס נוי הוא משורר ובעל תואר שלישי במדעי הרוח. פרסם ספר עיוני ושני ספרי שירה: 
״שלום לאדון העורב״ )עולם־חדש, 2018(, ו"קוסם אחד ניסר אותי והלך למקום אחר" 

)עולם־חדש, 2021(. מתגורר בירושלים.

אורית נוימאיר פוטשניק היא ילידת תל אביב 1973. משוררת ומתרגמת שירה. ספר שיריה 
הראשון, "עינה של האורקל", יצא ב־2019 בהוצאת "פרדס" בעריכת אנה הרמן, וזיכה 

אותה בפרס שרת התרבות למשוררים בראשית דרכם.

כללית  לספרות  בחוג  שני  לתואר  תלמיד  בירושלים.  מתגורר   ,1994 יליד  ניצן,  עדו 
תרגומיו  ומתרגם.  שירה  מבקר  לספרות,  מרצה  העברית,  באוניברסיטה  והשוואתית 

למבחר משירי ג'ורג' הרברט ראו אור בהוצאת "קשב" לשירה בשנת 2021.

ספר  בחיפה.  מתגוררת  ומשוררת.  דין  עורכת  היא  גן,  רמת  ילידת  סמואלס,  ורדה 
השנה  במהלך  אור  לראות  עתיד  מנור,  דורי  בעריכת  משולשים״,  ״לבבות  שיריה 

הקרובה.

"מה  אחד,  שירה  וספר  פרוזה  ספרי  תשעה  פרסמה  אביב,  תל  ילידת  אורן,  עופר  עופרה 
המים יודעים על צמא", שזיכה אותה בפרס שרת התרבות. כלת פרס ראש הממשלה 

לסופרים עבריים. מפעילה וכותבת את הבלוג "סופרת ספרים".

חנה עמית כוכבי היא מרצה, חוקרת ומתרגמת מההספרות הערבית הקלאסית והמודרנית 
ומספרויות נוספות לעברית ולאנגלית. שירה, פרוזה ודרמה. כלת פרס טשרניחובסקי 

לשנת 2010 ופרס א.מ.ת. לשנת 2019.

אפרים פריזד, יליד מעברת כפר ענא באור יהודה, הוא בן למשפחת עולים מבגדד. מהנדס 
מערכות מידע, כותב סיפורים קצרים, עורך שירה, ומתרגם מהשפה הערבית־יהודית 

לעברית.

מינה פריידקין היא מילונאית, עורכת ומתרגמת. ב־2016 זכתה בפרס הראשון בתחרות 
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מגרמנית,  ופרוזה  שירה  תרגומי  פרסמה  בקרקוב.  הפולני  הספר  מכון  מטעם  תרגום 
צרפתית, פולנית ויידיש.

יליד  "רב־מילים".  מילון  של  הראשי  העורך  ומתרגם,  עורך  מילונאי,  הוא  פריידקין  עוזי 
לודז', פולין. חי בישראל מ־1957. מתרגם שירה ופרוזה מפולנית, גרמנית, צרפתית 
ויידיש. בין היתר תרגם מפולנית את "בגן הזיכרון" מאת יואנה אולצ'אק־רוניקר )שוקן, 

.)2012

גבריאל צורן הוא פרופסור אמריטוס במחלקה לספרות עברית והשוואתית באוניברסיטת 
ומגרמנית,  מיוונית עתיקה  בנוסף לעבודתו המחקרית פרסם תרגומים שונים  חיפה. 
מוסיל,  רוברט  הופמן,  את"א  קאנטי,  אליאס  ברוך,  הרמן  אריסטו,  מכתבי  השאר  בין 

וולפגנג בורכרט ואחרים. פרסם גם ספרים לבני הנעורים.

ראו  עטה  פרי  שירים  בקיבוץ.  מתגוררת  סוציאלית,  עובדת   ,1977 ילידת  היא  קינן  מרב 
אור בבמות שונות.

איתי רון, יליד 1961. מתגורר בברצלונה ועוסק בתרגום שירה ופרוזה מספרדית וקטלאנית 
לעברית, ולהפך. 

ליאור שטרנברג, יליד 1967, הוא משורר, מתרגם ומורה לספרות. חי בירושלים. על שירתו 
זכה בין השאר בפרס ראש הממשלה לשנת 2006, ובפרס דוליצקי מטעם האוניברסיטה 
העברית לשנת 2011. לאחרונה ראה אור בהוצאת מוסד ביאליק ספרו "הלחם, המלח 

— מבחר שירים, 2019-1999".

רחל שליטא היא מחברת הרומנים "אחיות אחיות" )2015( ו"דובים ויער" )2020(. מחזות 
שרת  פרס  זוכת  ובתיאטרונטו.  בצוותא  קצר  תיאטרון  בפסטיבל  הוצגו  עטה  פרי 

התרבות לסופרים בראשית דרכם. סיפורים. מתרגמת שירה מיידיש.

זיוה שמיר היא פרופסור אמריטה באוניברסיטת תל־אביב, שם עמדה בראש המכון לחקר 
השאר  בין  ספרים.   42 חיברה  רייכמן.  באוניברסיטת  ספרות  כיום  מלמדת  הספרות. 

תרגמה את כל סונטות שייקספיר בספרה "עיני אהובתי" )2011(.

לבלשנות שמית.  ודוקטורנט  מנקד  בדלפט שבהולנד,  1994, מתגורר  יליד  רועי שניידר, 
ספרו השני, "שלוש ארבע ו" ראה אור ב"עולם חדש" ב־2016. 

ייל, המתמחה בספרות אכדית.  דוקטורנט לאשורולוגיה באוניברסיטת  הוא  עילי תדמור 
עבודתו מתמקדת בהיבטים הפסיכולוגיים של האפוס של ארה.


